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1.  UVOD

Pridjev kao vrsta rije i, kako u njema koj tako i u našoj lingvistici, nije u

dosadašnjim radovima dovoljno detaljno opisan da bi se dobili jasni i precizni

odgovori na mnogobrojne nejasno e i dvosmislenosti vezane za ovu vrstu

rije i u oba jezika. U lingvistici bivšeg srpskohrvatskog prostora pridjev se i

danas posmatra sa stanovišta tradicionalne gramatike, a pokušaja da se nešto

izmijeni u definiranju pridjeva (i priloga) kao vrste rije i gotovo da i nema.  U

njema koj lingvistici je pridjev rijetko posmatran kao odvojena cjelina, 

uglavnom je obra ivan u nau nim radovima ili gramatikama. Lingvisti ki opis

pridjeva na osnovu odre enog korpusa, a što je osnovna metoda ovoga rada, 

rijedak je pokušaj i na jednoj i na drugoj strani. 

U njema koj lingvistici prednja e teoretske rasprave oko odre enja pridjeva

kao vrste rije i. Me utim, još uvijek je i tu prisutna nejedinstvena definicija

pridjeva, razli ita razgrani enja od drugih vrsta rije i, te nejasne i diskutabilne

odrednice sintaksi kih funkcija pridjeva. Relativno jedinstveno odre enje

postoji oko atributivne upotrebe pridjeva; me utim, ve kod predikativne

upotrebe postoje razilaženja, dok je adverbijalna upotreba diskutabilna u

smislu da je neki lingvisti uop e ne priznaju kao pridjevsku. U

lingvistici nema toliko nejasno a u pogledu razgrani enja pridjeva od drugih

vrsta rije i, jer se, tradicionalno, svaka rije upotrijebljena adverbijalno smatra

prilogom. Ipak, ovakvo slaganje u tom smislu je možda prije rezultat

nedostatka radova u ovoj oblasti, jer se u novije vrijeme i tu javljaju ideje o

druga ijim klasifikacijama vrsta rije i, naro ito u pogledu pridjeva i priloga. 

Sve ove dileme bit e predstavljene u ovom radu sa jasnim opredjeljenjem u

pogledu klasifikacije.

Pridjevska fraza i pridjevske dopune vrlo su slabo obra ene u oba jezika. Ovaj

rad je kontrastivno koncipiran sa ciljem da se obrade pridjevske dopune u

njema kom i u bosanskom
1

jeziku a na modelu gramatike zavisnosti. 

Gramatika zavisnosti je lingvisti ka teorija koja je svoju primjenu našla u

njema koj lingvistici, a kao model pokazala je svoju opravdanost i u

kontrastivnim istraživanjima, naro ito u slu aju gdje je jedan od kontrastiranih

jezika njema ki. Ova teorija je odavno prisutna u nastavi stranih jezika tako da

ve postoji relativno veliki broj gramatika i rje nika napravljenih prema ovom

1

Termin bosanski jezik se u ovom radu koristi za oznaku jednog od dva kontrastirana jezika a 

koji svako ima pravo, shodno svojoj tradiciji,

srpski). S obzirom da smatram da je strukturno u pitanju jedan jezik, koji se u nedavnoj prošlosti 

zvao srpskohrvatskim/hrvatskosrpskim

podjednako vrijede i za bosanski jezik.
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modelu
2

, a pokazala se uspješnom i u mnogobrojnim kontrastivnim projektima

i izradi dvojezi nih leksikona (usp. Engel, 1996c:56). Pridjev kao nosilac

valentnosti je ipak još uvijek nedovoljno opisan, te ovaj rad ima prvenstveno

za cilj da definira valentnost pridjeva i da detaljno predstavi sve pridjevske

dopune. Broj i vrsta pridjevskih dopuna u našem istraživanju uglavnom se

naslanjaju na pridjevske dopune koje daje Engel (usp. Engel, 1996a:592), s tim 

je 

tavi i mogu 

se dobro iskoristiti u toj oblasti. S obzirom na genetsku srodnost kontrastiranih 

dvaju jezika. dencije 

bosanskom jeziku. 

U samom predstavljanju teorije valentnosti težili smo jednom sveobuhvatnom 

prikazu trenutnog stanja u ovoj teoriji. Težište je na teorijama Tesnièrea, 

Helbiga i Engela, ali nisu zapostavljeni ni drugi autori koji se bave ili su se 

bavili ovom temom. S obzirom da je teorija valentnosti ponikla na osobini 

bosanske

koji su 

objavljeni u Bosni i Hercegovini 

sa

na. U analizi nam je polazni jezik bio 

bosanskom jeziku,  za to nije postojala potpuna ekvivalentnost, nego 

jeziku možem

analize u e.

Cilj je ovog rada, dakle, sistemsko i detaljno analiziranje pridjeva i pridjevskih 

 planu. Pri tome u prvom planu 

idjeva, provjerena na datom korpusu, te realizacija 

2

 Helbig/Buscha: Deutsche Grammatik. Ein Handbuch für den Ausländerunterricht. 1988

  Engel/Schumacher: Kleines Valenzlexikon deutscher Verben. 1976

  Sommerfeldt/Schreiber: Wörterbuch zur Valenz und Distribution deutscher Adjektive. 1974

  Sommerfeldt/Schreiber: Wörterbuch zur Valenz und Distribution der Substantive. 1977

  Engel: Deutsche Grammatik. 1996
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istog pridjeva u kontrastiranom jeziku. Time se empirijski provjeravaju i 

rezultati mogu poslužiti usavršavanju ili mijenjanju posto

analiza u oba jezika. Osim toga, rezultati kontrastivne analize, a pri tome 

iskoristiti u nastavi stranih jezika, gdje su pridjev i pridjevska fraza još uvijek 

u v

I na kraju, cilj nam je da prije svega model gramatike zavinosti i analiziranje s 

tog stanovišta približimo bosanskoj

elemenata iz ovog rada možda biti poticaj za dalji rad na nekim temama koje u 

našoj lingvistici traže doradu ili nisu dovoljno analizirane. Tu prije svega 

mislimo na definiranje pojma pridjeva, primjenu modela gramatike zavisnosti i 

u bosanskoj lingvistici, 

U radu je vrlo detaljno dat prikaz kategorizacije pridjeva kao v

a koje je ova klasifikacija doživjela u 

tradicionalno smatraju pridjevima u zasebnu skupinu kopulativnih partikula 
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2. GRAMATIKA ZAVISNOSTI

2.1 Uvodne napomene

èrea i 

njegovo djelo Elements de syntaxe structurale (1959)
3

, mada naznaka o ovoj 

4

. Ova teorija može se smatrati 

relativno novom i u skladu s tim još nedovoljno razvijenom, te je karakterišu 

promjene i teoretsko sazrijevanje. 

vremena 

posmatra i

, nego od 

predikata. Elemente tog pristupa nalazimo u tradicionaln

latinskog jezika,  tranzitivnih i intranzitivnih

rekcija glagola, pojam koji se održao do današnjih 

dana. U

predikat da bi se mogle prepoznati sinta

je  o principima koje primjenjuje i gramatika zavisnosti. 

Mada se tradicionalna gramatika i gramatika zavisnosti umnogome razlikuju, 

 strukture gramatike 

Dijamet

d

descendentnim i kao primjer tak

gramatika Chomskog. Za razliku od nje, i tradicionalna i gramatika zavisnosti 

spadaju u ascenden

zavisnosti od predikata, tradicionalna gramatika od predikata i subjekta).

 je

3

Grundzüge der strukturalen Syntax.

4

tra Lucien Tesnière, elementi ove teorije nalaze 

termine “Leerstelle” i “syntaktische Valenz” (1965:177). On te termine ne koristi u skladu sa 

današnjom teorijom 

postati vrlo frekventnim dijelom ove teorije.
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razilažen

dovesti do nesporazuma u predstavljanju nekog problema. Stoga navodimo 

i za modernu lingvistiku u e
5

. 

Svi ovi pravci su aktivno prisutni u modernoj lingvistici i ne treba ih ni u kom 

, nego samo intenzivno zastupljenim.

1. Tradicionalna gramatika

Tradicionalnom gramatikom se danas smatra ona gramatika koja je 

ukorijenjena u dugoj tradiciji pisanja gramatika u zapadnim zemljama, u 

pogledu metoda, kategorija i cijelog pristupa gramatici. Ova gramatika ima za 

cilj stvaranje rezultantne gramatike u smislu predstavljanja ukupnog sistema 

jednog jezika. Izražena osobina ove gramatike je preskriptivnost: ona nastoji 

nastavi maternjeg jezika. Danas i tradicionalna gramatika poprima sve više 

se recimo gramatike Helbig/Buscha ili Dudenova gramatika smatraju 

tradicionalnim, ali sa jakim utjecajem gramatike zavisnosti
6

. U tradicionalne 

(1971) (usp. Linke et al. 2001:53).

2. Gramatika zavisnosti

èrea i predstavlja 

najutjec

koja je zasnovana na evropskom strukturalizmu (ukoliko nije okrenuta anglo-

saksonskom modelu konstituentne gramatike). Detaljan opis postavki 

gramatike zavisnosti dat je dalje u radu. 

3. Funkcionalna gramatika

Predstavnici ovog pravca pokušavaju da obrazlože gra

semantikom i pragmatikom. U ovom pravcu, recimo, radi grupa lingvista na 

Institutu za usp. Zifonun, 1986). Van 

Givon (1984) (usp. 

Linke et al., 2001:54).

5

 Usp. Linke/Nussbaumer/Portmann: Studienbuch Linguistik (2001:53)

6

 generativne gramatike. 

Gramatike sa ovih 

prostora  Gramatika bosanskoga 

jezika, Hrvatska gramatika, 1997).
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4. Generativna gramatika

Generativna gramatika

teoriju, mada je posljednjih decenija imala višestruke faze uspona i padova. 

Na engleskom 

anglistici ovaj pravac sve više potiskuje kognitivna lingvistika. 

5. Padežna gramatika

ijentirani ogranak generativne 

gramatike –

jak utjec

da prikaž

gramatici je ova teorija i dalje zastupljena kao teta-teorija (teorija tematskih 

padeže kao što su AGENS, PATIENS, INSTRUMENTAL itd. Osnovne ideje 

gramatici zavisnosti
7

gore navedenih škola –

jedinstvenu mješavinu generativne i gramatike zavisnosti, ali koji nije naišao 

.

, pojavile su se nekako u isto vrijeme. 

Nezavisno jedan od drugoga razvila su se tri pravca gramatike zavisnosti, 

jedan u Leipzigu (Helbig), jedan u Heidelbergu (Heringer) i jedan u 

nadvladale generativni pravac transformativne gramatike Chomskog. Ove 

2.2 Generativna gramatika

 se generativna transformativna gramatika 

structures” Chomskog 1957. godine, i sve vrijeme je bila, i ostala do današnjih 

e imala jakog 

-u i uvela je svojevrsnu revoluciju u nauku o jeziku 

u e. Druga veoma važna knjiga Chomskog je “Aspects of a theory of 

-

tih i 70-tih godina u

7

 Više o padežnoj gramatici usp. pogl. 5.2.
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“transformativna gramatika”, ili “transformativna generativna gramatika” (usp.

Linke et al. 2001:86). 

pravca, te kritike koje su uslijedile od pragmatike u usponu i sociolingvistike 

dovele su do toga da je generativna gramatika sredinom 70-tih godina u Evropi 

je u Americi rad na ovoj teoriji 

-tih godina generativna gramatika i 

doživljava izmjene takvom brzinom da je svako novo izdanje do svog 

preplitanja i poklapanja u ove dvije teorije.

Bitna karakteristika generativne gramatike bila je razlikovanje dubinske od 

površinske strukture.  Ta razlika je pokazivana na osnovu dvosmislenih 

dubinske strukture. Da bi pokazali tu

usp. Polenz, 1988:58): 

Sie fahren mit Abstand am besten.

1. Am besten fahren Sie mit Abstand. - Najbolje vozite ako držite

rastojanje.

2. Sie fahren weitaus am besten. - Vi vozite daleko najbolje.

Metodom generativne gramatike od ove parafraze bi se mnogobrojnim 

transformacijama, izostavljanjima, permutacijama došlo do jedne od dvije 

dubinske strukture.  

Ova gramatika u svom predstavljanju koristi dijagrame u kojima su i

glagolska fraza na vrhu, da bi se elementima povezanim sa tim frazama došlo 

8

. U okviru ove teorije analiza 

enice se postepeno segmentiraju binarnim 

morfemi) nazivaju se “kranjim konstituentima”. Time se u ovoj teoriji 

primjenjuje pravilo koje datira još od Aristotela i koje kaže da

S ⇒ NP + VP

(VP). Pri tome je

pridjeva i imenice itd. Koneksija se pri tome specificira uvijek u zadnjem 

8

termin “konstituencija”.
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Pravila koja je transformativna gramatika primjenjivala nisu mogla djelovati 

sve dok je ona 

Ova druga faza gener dubinskim 

padežima i u 

strukture glagol i da sve veze zavise od glagola, samo št

Selekcija je 

osobinama. Ovaj m

gramatike zavisnosti. U generativnoj gramatici se taj princip naziva selekcija, 

a izabrani, tj. vezani elementi, zovu se argumentima; u gramatici zavisnosti se 

ti elementi nazivaju dopunama ili aktantima.

Da

povezuje gramatiku, semantiku i pragmatiku, te tako predstavlja veoma 

ka posmatra predmet svog 

istraživanja, jezik, kao dio ljudskog znanja i istražuje jezik kao sposobnost 

posljednjih 25 godina u velikoj mjeri utjecala na razvoj nauke o jeziku, i njeni

generativnom gramatikom ne bave u užem smislu. 

V se 

gramatike, koje se smatraju relativno bliskima u nekim segmentima, ali su 

zasnovane prinicipijelno na suprotnim perspektivama
9

. Naime, generativna 

jeziku, temelji se na težnji ka stvaranju univerzalne gramatike. S druge strane, 

gramatika zavisnosti analizira jezik dio po dio, opisuje ga i bilježi sve 

9

1994), Welke 

(1988), Teubert (2003). 
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2.3 Gramatika zavisnosti

Tesnière, koji još 1953. godine tvrdi da su svi glagoli sposobni da vežu za sebe 

ila dugo 

Erbena i Brinkmanna (usp. Helbig, 1971:7). 

Polazna osnova teorije valentnosti kakva je razvijena šezdesetih godina bila je 

glagola nalazimo i u tradicionalnoj gramatici, npr. pojmove rekcije i 

tranzitivnosti. No,

valentnosti ili gramatika zavisnosti je mnogo opširnija.

Gramatika zavisnosti (Dependenzgrammatik ili Abhängigkeitsgrammatik),

prema Engelovom objašnjenju (1994:27) predstavlja pokušaj da se regulisano 

,

(koneksija), predstavi tako da svaki elemenat bude prezentiran samo jednom i 

svaki kategorijalni simbol u dijagramu može se dodati još samo krajnji 

elemenat. Takav vertikalan redoslijed odnosa daje dependenciju: viša 

kategorija je “regens” (upravni elemenat), niža kategorija je zavisna kategorija 

ika postavlja glagol kao 

najvišu kateogriju, njegovi neposredni dependensi su dopune (Ergänzungen).

na str

gramatika) (usp. Engel, 1994:28). Engel smatra da se u ovim terminima krije 

dvostruka zabluda. Prvo, gramatike zavisnosti mogu se konstruirati i tako što 

se rang najvišeg regensa ne daje samo glagolu, nego i nekom drugom 

ih vrsta a i na 

te

Gramatika zavisnosti se koristi dijagramima u kojima na vrhu uvijek stoji 

dijagramu se mogu pojaviti samo jednom. No, ovakav smjer nije prirodan 

jeziku, smatra Engel (1994:28), nego je umjetna tvorevina koja zavisi 

da je “dependencija” nešto prirodno u jez

mora dobro razmisliti u koje

argumente iznijeti za takvu odluku. 
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U razvoju teorije valentnosti razlikuju se tri faze. Prva je obilježena 

 dopuna. U ovom periodu nastaju 

i Engel/Schumacher, 1976),  pridjeva (Sommerfeldt/Schreiber, 
1

1974, 
3

1983) i 

žnja 

obilježavanjima ovih dopuna kao i u shvatanju šta je obligatorna a šta 

klasificiranje glagola prema vrsti i broju dopuna i za njihovu podjelu prema 

usp. Engel, 1996a:198-218; Helbig/Buscha, 1988:619-

637). 

glagola i njegovih dopuna i obilježava se kao semant . 

Najvažniji pojam ovdje je pojam  koji je prisutan i 

valentnosti v

uju (Helbig, 1992:7). Naime, ne mogu uvijek svi argumenti stajati 

-

adresata itd. Helbig za  ilustraciju navodi primjer:

Der Mann bewundert ihre Aufrichtigkeit. (Muškarac se divi njenoj

iskrenosti.)

Glagol bewundern ima dva prazna mjesta, koja se moraju popuniti 

argumentima. Argument koji se pojavljuje u ulozi subjekta mora imati oznaku 

(Hum), i ne može imati oznaku (-Anim) ili (Abstr). S druge strane, argument 

koji dolazi u ulozi objekta gotovo da nema nikakvih restrikcija, pa se, tvrdi 

Peter bewundert diesen Mann. (Petar se divi tom muškarcu.)

Peter bewundert dieses Haus

Peter bewundert ihre Aufrichtigkeit. (Petar se divi njenoj iskrenosti.) 

Odabir dozvoljenog ili nedozvoljenog argumenta vrši glagol na osnovu 

kompat
10

razvijenim dubinskim padežima kao što su agens, pacijens, instrumental itd.

10

ehrlich

(engleski honest, bosanski iskren) b

imaju (+HUM) ili (+AKTion). Tako se uz pridjev ehrlich može pojaviti samo imenica sa istom 

Robert ist ehrlich. Ukoliko se imenica ne slaže u datoj osobini, 

dobijamo neprihv . *Diese Tasche ist ehrlich. Postoje i neke pravilnosti: 

Diese Tasche ist 

blau. Ne i: *Diese Theorie ist blau. Psihološki pridjevi biraju imenice koje imaju oznaku 

(+ANImate): Dieser Hund ist gehorsam. Ne i *Dieses Buch ist gehorsam. Selekciona 

predstavljati temu za sebe.
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je situacionog konteksta u teoriju 

valentnosti, te sve više autora govori o situacionoj ili 

valentnosti
11

. Za situativnu valentnost z

Angelike (1992), Mudersbacha (1988), Jacobsa (1994). Ovdje je u centru 

injenica da govornik u konkretnoj komunikacionoj situaciji ima 

moraju biti obligatorno zastupljeni a koji su fakultativni, te se onda u 

komunikaciji neki od njih realizira ili ne (usp. Helbig, 1992:48). Predstavnici 

termin 

opisivanja valentnosti (usp. Djordjevic, 2002:14). 

sti, Helbig (1992:7) razlikuje 

npr.

1. Peter schwimmt. – Petar pliva. P (x)

2. Peter besucht Inge. – Petar  Inge. R (x,y)

prazno mjesto (npr. plivati), ili više praznih mjesta (npr. posjetiti). Pošto su u 

valentnost je uglavnom nezavisna od takvih kriterija. Helbig (1992:9) to 

helfen i unterstützen. Oba glagola 

11

sa funkcionalnog stanovišta. Predstavnici ovog pravca (usp. Givon, 1983:22) smatraju da je broj 

unidirekcionalnost vremena, potpuno jednaka nekoj drugoj situaciji. Svaki pojedinac mijenja 

da sin

semantika) i funkcija (pragmatika diskursa).

okarakterizirati funkciju diskursa bez -

- -
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helfen zahtijeva dopunu u 

dativu, glagol unterstützen dopunu u akuzativu
12

.

jezika, 

kako za objašnjavanje pojedinih pojava u jeziku, tako i za shvatanje i pravilno 

ne poklap

kako bi izbjegao 

pokazuje jedna sprovedena analiza grešaka (usp. Götze, 1979:62). Ovo važi u 

- može se 

pretpostaviti da su greške ove vrste kod govornika neindoevropskih jezika

prema indoevropskim

 dobio potrebna 

pomagala za tvorbu isprav

ovakve vrste na minimalnom nivou.

I za pridjeve i imenice važi isto pravilo. Studenti 

griješe kod upotrebe pridjeva sicher/ siguran, jer se dopune ovog pridjeva na 

morfosintaks

ispravnu valentnost ovog pridjeva) *in etw. sicher sein, što je preneseno iz 

bosanskog jezika (biti siguran u nešto), u sich 

einer Sache sicher sein

valentnosti i ovakvih kontrastivnih istraživanja upravo jeste pokušaj da se 

naglase i izdvoje oni valentni odnosi koji se razlikuju u datim jezicima. Teorija 

valentnosti predstavlja 

da se opišu broj i vrsta dopuna koje traži glagol. 

vrijeme, sa razvojem kognitivne lingvistike u svijetu u e. Teorija valentnosti

je ovim iskorakom povezala sintaksi ko-semanti ki opis jezika sa

komunikativnom primjenom. Time je udovoljeno zahtjevu da se teorija

valentnosti ne bavi samo izolovanim jezikom kao sistemom, nego da se uklju i

u komunikacione situacije jer re enice koje nisu upotrijebljene u konkretnoj

situaciji nisu mjerodavne u dovoljnoj mjeri (usp. Helbig injenica da

govornik u datoj situaciji odlu uje koju e dopunu izraziti na površinskoj

strukturi, a koju ne e, predstavlja suštinu pragmati ne valentnosti. No, uvjet za

to je da govornik dobro poznaje sintaksi ku razinu i da zna koje su dopune

12

U vezi s ovom razlikom u njema kom jeziku može se objasniti i razlika u odabiru dopuna

glagola pomo i u bosanskom jeziku: pomo i nekoga ekvivalentno je po svojim dopunama

njema kom jdn. unterstützen (mada postoji i bliži ekvivalent podržati nekoga), a pomo i

nekome glagolu jdm. helfen u njema kom jeziku.
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obligatorne, a koje fakultativne. Stoga se mora ukazati na injenicu da

pragmati ni aspekt valentnosti ne treba posmatrati izolovano od drugih

aspekata, da sintaksi ki nivo otvara mogu nosti za variranje na pragmati nom

nivou i obrnuto, da pragmati ni nivo ne smije proizvoljno koristiti sintaksi ke

elemente, jer su oni unaprijed odre eni (usp. Helbig, 1992:48).

Helbig (1992

interesant injenica je da je okretanje valentnosti 

-

(1981) uvede  svoje “scene”, tj. prototipske
13

radnje, doga aje ili stanja u opis

jezi ke strukture. U tim scenama

situacije za odabir aktera u datoj sceni
14

.

2.3.1 Dopune i dodaci –

izazivalo 

azivi: 

obligatorni/fakultativni, konstitutivni/ nekonstitutivni, specifi

elementi, unutrašnje/vanjske dopune itd. (usp. Helbig 1992:72). U 

testovi
15

i mijenjani, ali je uvijek postojala razlika u shvatanju i 

definiranju dopuna i dodataka. Tome valja dodati kriterije kao što su 

16

 (Gramatikalität), prihvatljivost (Akzeptabilität), sistemska 

razina (Systemebene), situativna razina (Situativebene), individualna razina 

(Individualebene), komunikativna razina (kommunikative Ebene), 

/pragmatische Valenz) (usp. Djordjevic, 2002:16). Rezultat toga je i veliko 

terminološko nejedinstvo, tako da se danas za oznaku pojma “dopuna” u 

Partner/Aktant/ Komplement, a za pojam “dodatak” termini freie Angabe/

Angabe/Supplement. ovoj 

gramatici IdS-a (Zifonun et al., 1997), a po ugledu na anglosaksonsku 

Zifonun et al. (1997), upotrebljava termine Komplement i Supplement. On 

definirani, što pokazuju i navodi u leksikonima valentnosti Helbig/Schenkel, 

(1969); Engel/Schumacher, (1976); Engel/Savin; (1983) i Schumacher (1986), 

13

prototypischer Geschäftsvorgang” – usp. Fillmore, 1981:30.

14

 Više o Fillmoreovim “scenama” usp. pogl. 5.2.

15

 Npr. Eliminierungstest/test eliminiranja, Reduktionstest/test redukcije i Weglassprobe/proba 

izostavljanja/eliminacije  (usp. Helbig/Buscha, 1988:620).

16

 Prijevod termina na bosanski jezik jezik – M.H.
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gdje s

definicije ova dva pojma. Tako se odredba in der Aula kod glagola stattfinden

Die Sitzung findet in der Aula statt kod Engela/Savina svrstava u 

obligatorne, kod Engela/Schumachera u fakultativne dopune, a kod 

pozicionih glagola sitzen, liegen, stehen (usp. Djordjevic, 2002:17).

No, bez obzira na ovakvo nejedinstvo u definiranju dopuna i dodataka tokom 

te

sve više lingvista ipak slaže oko ovog problema. Ovakva promjena se dešava 

lo veliki broj dopuna može biti izostavljen (dakle 

fakultativan) i da karakteristika fakultativnosti nije dovoljan kriterij za 

obligatorne i fakultativne dopune. na jednoj strani, i slobodne dodatke, na 

drugoj strani, održala dugo godina i u nastavi stranih jezika, približio 

se time smatraju  (subklassenspezifisch – Engel, 

uvjet da postoji 

.
17

Ovakvo shvatanje dopuna i dodataka poklapa se sa osnovnom dihotomijom 

komplement i modifikator (usp.

sadržaje kao i dopuna i dodatak (ili komplement i suplement). 

utjecajne predstavnike teorije 

èrea, 

, te na G. Helbiga, 

2.3.2 Lucien Tesnière

Lucien Tesnière (1893-

novog pristupa nauci o jeziku, koji se u svojim osnovnim postavkama udaljava 

krajem tridesetih godina, ali je svjetlo dana knjiga ugledala tek nakon smrti 

svog autora. U drugoj polovini šezdesetih godina dvadesetog vijeka 

Tesnièreova teorija je postala poznata i u Njema

na radove o valentnosti G. Helbiga na Herderovom institutu u Leipzigu. Nakon 

-J. Heringer stvoriti vlastitu verziju 

gramatike zavisnosti. 

17

 Više o Helbigovom shvatanju valentnosti usp. pogl. 2.3.3. O Engelovom shvatanju usp. 2.3.4.
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Za Tesnièrea re

Alfred spricht (Alfred govori) ne sastoji samo od dva elementa – od 

Alfreda i od govori

koja ih pove usp.

Tesnière, 1980:26).

Dalje Tesnière uvodi “odnose zavisnosti” (Dependenzbeziehungen

regens i 

dependens:

“Jede Konnexion verbindet im Prinzip einen übergeordneten mit 

einem untergeordneten Term. Der übergeordnete Term soll Regens 

heißen, der untergeordnete Term Dependes.”
18

 (Tesnière, 1980:27)

I druge Tesnièreove tvrdnje poslu

zavisnosti, npr.: da sve

može istovremeno biti i regens i dependens, da dependens može zavisiti samo 

od jednog jedinog regensa, da svaki regens koji regira fedan ili više 

usp. Tesnière, 1980:28).

Važnom smatramo i Tesnièreovu klasifikaciju vrsta rije i. On smatra

(1980:62) da je tradicionalna klasifikacija, koja obi no podrazumijeva deset

vrsta rije i, prevazi ena, jer po iva istovremeno na tri kriterija klasificiranja: 

prema vrsti, funkciji i poziciji. Uzrok problema Tesnière vidi u injenici da sve

gramatike po ivaju na opisu latinskog jezika, te ako postoji i najmanja razlika

izme u latinskog i nekog drugog jezika – takve praznine se ne primje uju, 

nego se i dalje koristi ono što važi za latinski!
19

Tesnière (1980:63) razlikuje:

–

(Alfred, dolazi, brzo)

–

i, da, u).

U ère bilježi glagol, imenicu, pridjev i prilog. Kod 

– spojne elemente (i, ali, ili) i “translatifs” 

–
20

 (“Überführungswörter”) (od, u). “Jonctif” povezuje dva 

ora (Peter i ja

, preuzima njenu funkciju:

Alfred – das Buch von Alfred / Alfredova knjiga
21

.

Tesnière smatra da se tranformacija vrši tako što se imenica Alfred (na lijevoj 

strani) translativom “von” preobražava u pridjev (1980:80).

18

se zvati regens, – M.H.)

19

 Ovu Tesnièreovu kritiku smatramo vrlo va

(usp. Engel, 1994:60).

20

 Prijevod - M.H.

21

 Bolji primjer na bosanskom jeziku bio bi knjiga (od) moje tetke – tetkina knjiga, u kojem je 

translativ od fakultativan.
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Tesnière transformira linearni re

- glagolsko jezgro (verbaler Nexus),

- aktanti (Aktanten),

- dodaci (Angaben) (1980:93).

Tesnière (1980:100) priznaje glagolu valentnost kao osobinu. Time glagol ima 

radicionalnoj

gram.)

prvi aktant subjekt

drugi aktant objekt u akuzativu (direktni objekt)

objekt u dativu (indirektni objekt) 

Kao aktanti djeluju imenice ili njeni ekvivalenti. U dodatke spadaju recimo 

a (

valentnosti jeste Tesnièreovo shvatanje subjekta: subjekt u potpunosti zavisi 

od glagola, kao i svi ostali aktanti. To što se u tradicionalnoj gramatici subjekt 

stavlja na istu razinu sa predikatom ostatak j

(1980:94).

Tesnière (1980:93) 

dijagrama:

Tesnière (1980:162-180) svrstava glagole prema njihovoj valentnosti u 4 

grupe:

1. Avalentni glagoli –

es, il
22

):

Es regnet. – Il pleut. (Pada kiša.)

Es schneit. – Il neige. (Pada snijeg.
23

)

2. Monovalentni glagoli – oni vežu jedan aktant. Pod monovalentnim 

glagolima Tesnière podrazumijeva tradicionalne “intranzitivne” ili 

“apsolutne“ glagole:

Alfred schläft, fällt. – Alfred spava, pada.

3. Divalentni glagoli – vežu dva aktanta (tradiocionalno: tranzitivni glagoli). 

a) aktiv: Alfred schlägt Bernhard. – Alfred udara Bernharda.

b) pasiv: (inverzija aktiva): Bernhard wird von Alfred 

geschlagen. - *Bernhard je udaran od Alfreda.

22

 Radi ilustracije ovdje navodimo i primjer iz francuskog jezika.

23

bosanskom jeziku za avalentne glagole bili bi: Grmi! Sijeva!

daje 

Alfred knjigu Karlu
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c) refleksiv: Alfred betrachtet sich. – Alfred se posmatra.

d) reciprok: Alfred und Bernhard unterhalten sich. – Alfred i 

Bernhard se zabavljaju/razgovaraju.

4.  Trivalentni glagoli – tradicionalno  “tranzitivni”. Primjeri su prije 

svega glagoli govorenja i davanja:

Alfred sagt Karl «Guten Tag». – Alfred kaže Karlu «Dobar dan».

Alfred gibt Karl das Buch. – Alfred daje Karlu knjigu.

Tesnière ne navodi 

Nadalje Tesnière (1980:

“nexus”, pa je tako i centar pridjevskog “nexusa” pridjev: izuzetno mlad –

außerordentlich jung.  Interesantno je da Tesnière (1980:72) i pomo

(imati/haben, biti/sein

Tesnière (1980:137) generalno razlikuje jezike koji moraju koristiti 

kopulativni glagol (koje naziva “verbe substantif”, u skladu sa tradicionalnom 

ne trebaju glagol,

ispravno i Domus est nova kao i Domus nova. Stoga on smatra da predikativni 

pridjev ima istu strukturnu ulogu kao i glagol i misli da se mora smatrati 

upravnim elementom imenice. Ovo, naravno, važi i za predikativno 

upotrijebljenu imenicu ili frazu u genitivu (npr. Alfred ist heiteren Sinnes.)
24

.

Mada svi lingvisti priznaju Tesnièreu ulogu za
25

, 

dosta lingvista i kritizira neka njegova stajališta. Tako Helbig (1971:32) tvrdi 

da kod Tesnièrea ostaje 

pitanje postavlja bitnu alternativu: je li valentnost osobina formalnog karaktera 

i može se posmatrati samo na površinskoj strukturi datog jezika, ili je to 

osobina pojmovne prirode i time predstavlja univerzalnu osobinu koju treba 

24

a iz dependensa pridjeva. Više o ovome usp. pogl. 5. 

25

teorija postala poznata tek nakon Tesnièrea.

hat vergessen

Alfred

ist groß

Alfred
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opisati relacionom logikom. U skladu s ovom alternativom razvijaju se i 

 kao 

pojava na izražajnom nivou, dakle na površinskoj strukturi, na drugoj kao 

pojmovno univerzalna osobina.

“circonstants”. On smatra da i “circonstant”, dakle “okolnost”, može imati 

obavezan karakter kao i drugi aktanti (npr. Berlin liegt an der Spree.). On tvrdi 

aktantu ili “okolnosti
26

”. Osim toga, po Helbigu je kod Tesnièrea ostalo 

ne. On kaže da se moraju razlikovati oni aktanti koji se obavezno moraju 

realizirati i oni koji se mogu fakultativno poja

Helbigovog pristupa teoriji valentnosti. Opravdano,

Tesnière ograni

ostaje neprimi

pristupima teoriji valentnosti.

Za afirmaciju Tesnièreove misli u njema

jezik, Engel je Tesnièreovu misao shvatio i prezentirao druga

Helbigovih sljedbenika. Engel u svojoj “Sintaksi” (1994:97) tvrdi:

“Ob freilich alle ihren Tesnière sorgfältig gelesen haben, muss 

dahingestellt bleiben, solange man den wesentlichen Unterschied darin 

sieht, dass Ergänzungen obligatorisch seien (das hat Tesnière nie 

gesagt), Angaben hingegen weglassbar (das hat Tesnière gesagt: “le 

circonstant est essentiellement facultatif”, also wohl: “Die 

Angabe…ist ihrem Wesen nach fakultativ”)”
27

.

Engel (1996c) uklanja i brojne druge nesporazume nastale tokom 

dugogodišnjeg razvoja i primjene teorije valentnosti
28

. Prva Engelova 

istraživanja pojavljuju se krajem šezdesetih godina. On predvodi tzv. 

-Jürgen Heringer se  intenzivno 

bavi teorijom valentnosti. Heringer u svojoj knjizi “Deutsche Syntax. 

– konstituenciju i dependenciju – on ih smatra komplementarnim a ne 

alternativnim (1996:27)
29

26

 Prvobitni prijevod Tesnièreovog termina circonstant na Umstand, dakle 

okolnost. Razvojem teorije valentnosti taj termin je zamijenjen boljim Angabe.

27

èrea sve dok vide bitnu razliku u tome da 

su dopune obligatorne (to Tesnière nije nikada rekao), a da se dodaci mogu izostaviti (ovo je 

Tesnière rekao: “le circonstant est essentiellement facultatif”, dakle: “Dodatak je…po svojoj 

suštini fakultativan”).” – (prijevod – M.H.)

28

Više o Engelovom shvatanju valentnosti usp. poglavlje 2.3.4.

29

 Her

smislu ekvivalentne. Naime, sintaksa zavisnosti zasniva se na zavisnosti dijelova i opisuje 
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kaže da ovakav stav kod Tesnièrea nikada nije bio predmet konfrontacije i da 

gramatika zavisnosti nikada nije trebala dopunu u obliku neke druge teorije 

(usp. Engel, 1996c:54).  

2.3.3 Gerhard Helbig

Helbig se godinama bavio problemima valentnosti: mnoštvo objavljenih 

strani lingvisiti u svojim radovima. Za razliku od Tesnièrea i Brinkmanna, 

dopune ne samo subjekt i objekt nego i predikative, 

i 

gramatike zavisnosti.

mjesta glagola popunjavaju se obligatornim aktantima, koji se, po Helbigu, ne 

mogu izo

mogu izostaviti. Pored obligatornih i fakultativnih aktanata mogu se pojaviti i 

slobodnih dodataka dugo je vremena u Helbigovoj teoriji zauzimala centralno 

mjesto.  

“Sowohl die obligatorischen als auch die fakultativen Aktanten sind 

durch die Valenz an das Verb gebunden, sind im Stellenplan des 

Verbs verankert und deshalb nach Zahl und Art fixierbar. Die freien 

Angaben dagegen sind nicht an das Verb gebunden und können 

deshalb nahezu in jedem Satz beliebig weggelassen oder hinzugefügt 

werden.”
30

 (Helbig, 1971:35)

- Er legt das Buch auf den Tisch. – On stavlja knjigu na stol. (obl. 

aktant)

- Er steigt in die Straßenbahn ein. – On ulazi u tramvaj.  (fak. aktant)

- Er arbeitet in Dresden. – On radi u Dresdenu. (slobodni dodatak)

kategoriji sintagme. Takve kategorije u gramatici zavisnosti ne postoje, jer ona uspostavlja 

zavisnosti ostao je interesantan, ali 

30

glagolskom planu i stoga se mogu fiksirati po broju i vrsti. Nasuprot tome, slobodni dodaci nisu 

(prijevod - M.H.)
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popunjavanje praznih mjesta glagola (argumenti predikata) i ne mogu se svesti 

*Er legt das Buch, als er auf dem Tisch war. - *On stavlja knjigu, kad 

je bio na stolu.

- Er steigt ein, als die Straßenbahn da war. – On ulazi, kad  je 

tramvaj bio tu.

- Er arbeitete, als er in Dresden war. – On je radio kad je bio u 

Dresdenu.

površinske prirode i zavisi od konteksta (ranije spominjanje, kontrast i sl.). 

Obligatorni aktanti se od fakulativnih aktanata i slobodnih dodataka mogu 

razlikovati 

* Er legt das Buch. - *On stavlja knjigu.

- Er steigt ein. – On ulazi.

- Er isst. – On jede.

Das Huhn legt. –

Das Huhn legt Eier.
31

Ovakve naizgled fakultativne aktante Helbig svrstava u 

–

nezavisno od konteksta –

popunjavanje praznog mjesta; ako bi se prazno mjesto popunilo nekim drugim 

avni nosilac valentnosti 

imamo hijerarhiju valentnih odnosa, koji su kod glagola primarni, a kod drugih 

sekundarni nosioci valentnosti:

Er ist schwere Arbeit gewohnt.  (1988:630)

On je naviknut na težak posao.

Po Helbigu (1988:621) finitni je 

se aktantima infinitnog 

 glagol se smatra samo modificiranjem infinitnog glagola:

Er will/wird das Buch lesen. -

sastavljeno ili rastavljeno:

31

 Kod ovog primjera ne postoji ekvivalentnost u odabiru aktanata. Na bosanskom jeziku se 

koristi izraz : Kokoš nosi jaja. 
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Er glaubt, dass sie pünktlich abfährt. –

krenuti.

Er glaubt, dass sie Maschine schreibt. – On vjeruje da ona zna pisati 

na mašini.

fraza: ono što se u tradicionalnoj gramatici smatralo priloškim odredbama, 

Helbig u svojim ranijim radovima 

fakultativne aktante, ili slobodne dodatke (1971:38):

a) Die Kinder spielten hinter dem Haus. – Die Kinder spielten, als 

sie hinter dem Haus waren. 

Djeca su se igrala . – Djeca su se igrala kad su bila iza 

b) Der Obstgarten lag hinter dem Haus. - *Der Obstgarten lag, als 

er hinter dem Haus war.

. -

U svojim kasnijim radovima Helbig se približio Engelovom shvatanju dopuna 

i dodataka, tako da i on sam definira “…dass  die Aktanten/Ergänzungen 

(fortan: E) nicht beliebig beim Valenzträger auftauchen können, sondern 

bestimmte “Leerstellen” dieses übergeordneten Wortes besetzen, also 

“subklassenspezifisch” sind…Die (freien) Angaben indes sind nicht 

subklassenspezifisch…treten vielmehr zeimlich beliebig bei übergeordneten 

Wörtern auf und können syntaktisch bei allen Elementen einer Wortklasse 

stehen (vorausgesetzt, die semantische Kompatibilität ist gegeben).
32

” (usp.

Helbig, 1992:72). Helbig ipak ne napušta u potpunosti svoju prvobitnu podjelu 

na obligatorne dopune, fakultativne dopune i slobodne dodatke, samo ih 

primarnom razlikom (“primäre Unterscheidung von E und A”), a podjelu na 

obligatorne i fakultativne dopune sekundarnom razlikom (“sekundäre 

Unterscheidung von obligatorischen und fakultativen E”).

kojega su nastali

 je

se 

glagola reden-sprechen-sagen - moraju osloniti na vlastitu intuiciju, a da taj 

glagola, navela je Helbiga da pokuša sistematski prikazati valentnost glagola 

(usp. Helbig, 1971:31).

32

 “…da se aktanti/dopune (u daljem tekstu: E) ne mogu pojaviti proizvoljno uz nosioca 

po

– (prijevod –

M.H.)
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Helbig (1971:39) bazira svoj model na tri stupnja: na prvom stupnju  se 

aktanti stoje izvan zagrade, a fakultativni u zagradi, a ukupan broj svih 

aktanata stoji desno od znaka jednakosti. Na drugom stupnju slijedi 

glagola: Sn, Sa, Sd, Sg (Substantiv im Nominativ, Akkusativ, Dativ, Genitiv), 

pS (Substantiv mit Präposition), NS (Nebensatz), I (Infinitiv ohne zu), Inf 

(Infinitiv mit zu), Adj (Adjektiv) itd.

interpretativne semantike Katz/Fodora: +Hum (ljudski), +Anim (živo), -Anim 

(neživo), Abstr (apstraktno), Loc (mjesto), Dir (smjer), Temp (vrijeme). U 

flüssig-

Stoffname-materijal itd.)
33

.

zavisnosti,

stupnja. Takvim finim i detaljnim diferenciranjem dalo bi se objasniti zašto se 

olovka ili novine

“legen” (a teško sa “stellen” ili “setzen”), ormar se može upotrijebiti samo sa 

glagolom “stellen setzen uvjetima sa 

“legen”), a kaput može samo sa glagolima “legen” ili “hängen”, iako svi ovi 

u –anim 

ezik moraju

U

kompatibilnosti u teoriju valentnosti  izuzetno je 

mogu imati dopune (sekundarni nosilac valentnosti - sekundäre Valenzträger), 

kao u primjerima:

das Spielen des Jungen – igra

gut gelaunt – dobro raspoložen.

lin tornih i 

fakultativnih aktanata s jedne strane i slobodnih dodataka s druge strane sve 

Engelovu podjelu na dopune i dodatke koja se uspjela izboriti za prevlast,

33

 Usp. Suško, M. (ur.) (1977): Gramatika, semantika, znanje. Sarajevo



Gramatika zavisnosti

23

2.3.4  Ulrich Engel

ère je sa svojim 

“actants” i “circonstants”, koje je opširno opisao, dao solidnu polaznu osnovu 

za takav razvoj

upitno je koliko su ost

da su dopune obligatorne (to Tesnière nije nikada rekao), a dodaci se mogu 

izostaviti (Tesnière je rekao: “le circonstant est essentiellement facultatif”), što 

Sie hatten den ganzen Abend über (Volkslieder) gesungen.

Izgledalo je da izlaz iz dileme leži u pojmu “strukturalne neophodnosti” 

(strukturelle Notwendigkeit), po kojem se neke dopune, iako su strukturalno 

neophodne, na površini mogu izostaviti (Engel, 1994:97). Strukturalna 

stanje,  Engel (1994:98) objašnjava svoje 

shvatanje valentnosti na primjeru das Bedürfnis nach Sicherheit in unserer 

Zeit – i predstavlja zavisnost elemenata 

Imenica Bedürfnis/potreba das, ima dva satelita: nach 

Sicherheit  i in unserer Zeit/u naše vrijeme. Odnos ova dva 

satelita prema jezgru Bedürfnis nije jednak. Prepozicionalna fraza in unserer 

Zeit može se pojaviti kao adverbijalni atribut kod velikog broja imenica. 

Prepozicionalna fraza nach Sicherheit no mali broj 

Det

unserer

Nom

Sicherheit

Nom

Zeit

Prp

in

Prp

nach

Det

Das

Nom

Bedürfnis
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imenica kao što su Wunsch/želja, Sehnsucht , dakle na jednu potklasu 

imenica. Pošto prepozicija u ovoj nominalnoj frazi nije zamjenjiva, ova 

potklasa imenica ima dopunu “prepozicionalna fraza sa nach”.

Ovaj primjer treba pokazati

azlika, koja igra važnu ulogu u 

definiranju dopuna i dodataka. Stoga Engel definira:

“Glieder, die von allen Elementen einer Wortklasse abhängen können, 

sind Angaben. Glieder, die nur von bestimmten Elementen einer 

Wortklasse abhängen (können), sind Ergänzungen. Oder: 

Ergänzungen sind subklassenspezifische Glieder.”
34

 (Engel, 

1994:99)

das Bedürfnis nach Sicherheit in unserer Zeit in 

unserer Zeit je dodatak uz imenicu (Nomenangabe) Bedürfnis. Prepozicionalna 

fraza nach Sicherheit

Sonja kauft Töpfe auf dem 

Markt/Sonja kupuje lonce na pijaci prepozicionalna fraza auf dem Markt/na 

pijaci je dodatak uz glagol kauft/kupuje, dakle glagolski dodatak 

(Verbangabe). Imenica u akuzativu Töpfe/lonce, pošto se javlja samo uz 

Sie wohnte in der Stadt mit den sieben Toren/Stanovala je u gradu sa sedam 

kapija sadržana je odredba za mjesto in der Stadt mit den sieben Toren/u 

gradu sa sedam kapija. Ovakve odredbe se, doduše, mogu kombinirati s 

velikim brojem glagola, ali je ovaj dio na poseban

glagolom wohnen (stanovati), koji se ni ne može pojaviti bez odredbe za 

mjesto – Er wohnte/*On je stanovao

wohnen/stanovati (kao i kod: sich befinden/nalaziti se, stattfinden/održavati 

se) odredba mjesta je dakle obligatorna. Time se može dodati za gornju 

definiciju da i ovdje postoji spe

tklasu

odnosa prema regensu. To daje dodatno pravilo:

“Obligatorische Glieder sind Ergänzungen”
35

. (Engel, 1994:100)

ri napomene za definiciju dopuna i dodataka, koje 

Prvo

datak in unserer Zeit/u naše vrijeme može kombinirati sa svim 

imenicama, time se mislilo na ovaj izraz kao element klase “odredba za 

mogu spojiti sa (nekim, ne uvijek sa svim) odredbama za vrijeme. Dakle, nije 

in unserer Zeit

34

dodaci. Elementi koji 

dopune. Ili: dopune su 

.” – (prijevod – M.H.)

35

 Obligatorni elementi su dopune.
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(jer vjerovatno ima i onih koje to ne mogu), nego da li se sve imenice mogu 

potklasu tj. obaveznost (Obligatheit) može definirati klasu dopuna, a pojedini 

izrazi su elementi ove klase.

Drugo i

satelite glagola). Obje kategorije dolaze uz pridjeve, imenice i glagole, uz 

prepozicije dolaze samo dopune. 

dig) i izostavljivih (weglassbar) 

trebal

oblasti oznake “obligatoran” i “fakultativan”. Neophodan može biti svaki 

ruge strane, u komunikativnom 

smislu sve je

Obligatorni su izrazi koji su prema 

einen schnelleren Drucker/brži 

št Sie wünscht sich einen schnelleren Drucker./ Ona želi brži 

.

dringend/hitno u

Sie wünscht sich dringend einen schnelleren Drucker./Ona hitno želi 

Fakultativni su svi dodaci i samo jedan dio dopuna. Prema Engelu, sateliti 

pridjeva i imenica su, bilo da su dopune ili dodaci, gotovo uvijek fakultativni, 

a dopune uz prepozicije su uvijek obligatorne. Da li je to zaista tako i kolika je 

. Za skupnu oznaku za glagolsku dopunu (Verbergänzung) i glagolski 

dodatak (Verbangabe) prikladan je naziv ). Ono što 

36

Hanna lachte./ Hanna 

se smijala.

Vorliebe für 

Ledersachen: Für Ledersachen hat sie eine große Vorliebe./Ljubav prema 

kožnim stvarima: Prema kožnim stvarima ona osj  Stoga 

glagolskih dopuna i dodataka. Time bi se izbjegle zabune koje mogu nastati 

primjenom nesavršenog testa permutacije (usp. Engel, 1994:102).

Engel (1994:14

paradigmu (dakle, ne i es u primjeru: es absehen auf + akuzativ). Za 

36

 U skladu s tim je i Helbigova “Verschiebeprobe” – “proba pomjeranja”, koju Engel 

definitivno opovrgava (Engel, 1994:102 i 2003:16)
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koristi anafore

u tekstu. Svaka klasa dopuna ima svoju anaforu (ili više njih) na osnovu koje 

za subjekt er/sie/es (on/ona/ono), za dopunu u akuzativu ihn/sie/es 

(njega/nju/njega)

Sonja traži svoju klupu. Sonja traži nju.  (Engel, 1994:155).

glagolskih dopuna:

Subjekt (Esub) – subjekt

Akkusativerg. (Eakk) – dopuna u akuzativu

Genitiverg. (Egen) – dopuna u genitivu

Dativerg. (Edat) – dopuna u dativu .

Präpositiverg. (Eprp) – prepozitivna dopuna

Situativerg. (Esit) – situativna dopuna

Direktiverg. (Edir) – direktivna dopuna

Expansiverg. (Eexp) – ekspanzivna dopuna

Nominalerg. (Enom) – nominalna dopuna

Adjektivalerg. (Eadj) – adjektivalna dopuna

Verbativerg. (Evrb) – verbativna dopuna

Pojavljivanje svih dopuna, dakle i subjekta kao 

usp. Engel, 

1996a:188). Osim toga, i 

(Bedeutungsbeschränkungen – usp. Engel, 1996a:188) zavise od glavnog 

glagola, sadržana su u valentnosti datog glagola. Tako glagol essen (jesti) u 

ergrünen 

(ozeleniti) mogu samo biljke itd. Valentnost glavnog glagola, dakle, 

ako 

 Heide hat mir Kartoffeln geliehen (Heide mi je 

pozajmila krompir):

Bitna karakteristika njegove teorije je i to

smatraju nosiocima valentnosti, što se direktno odražava na broj 

komplemenata predikativno upotrijebljenog pridjeva.

Va

hat

Nom
akk

Kartoffeln

Prn
dat

mir

Nom
sub

Heide

V
<sub, akk, dat>

geliehen
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Engel definira

“Attribute sind Satelliten (Ergänzungen oder Angaben) von Wörtern, 

die keine Verben sind.”
37

 (1994:103)

 dopune pridjeva (ponosan na svog sina), koje su i 

predmetom ovog rada, prema Engelovoj definiciji, u stvari atributi pridjeva, 

kao i dopune imenice (želja za slobodom

korištenje termina dopuna i dodatak, jer se time izbjegava, prema modernoj 

Ovdje se valja osvrnuti i na Engelovu klasifikaciju na vrste , koja je po 

novog sv

gramatici imaju nedefiniran ili nedovoljno jasan status. Engel definira vrste 

em on izdvaja 

15
38

:

Abtönungspartikel (  partikula)

Adjektiv (pridjev)

Adverb (prilog)

Determinativ (determinativ)

Konjunktor (konjunktor)

Kopulapartikel (kopulativna partikula)

Modalpartikel (modalna partikula)

Nomen (imenica)

Präposition (prepozicija)

Pronomen (zamjenica)

Rangierpartikel (ranžirna partikula)

Satzäquivale

Subjunktor (subjunktor)

Verb (glagol)

weitere Partikeln (ostale partikule).

Ovakva podjela funkcionira samo po principu 
39

(hintereinander geschalteter Filter). U suprotnom bi, recimo, u grupi priloga 

bile pov

odgovora izdvajaju se grupe koje više n

se dalje filtriraju na ostalim pitanjima (npr. idi na pitanje br. 2), dok na kraju 

37

38

 Prijevodi termina u zagradi – M.H.

39

 Prijevod M.H.
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40

:

Odgovor

1. promjenjiva (može se flektirati) da idi na 2. pitanje

ne partikula

idi na 6. pit.

2. može se konjugirati da glagol

ne idi na 3. pit.

3. konstantnog roda da imenica

ne idi na 4. pit.

4. ne može se spojiti sa saksonskim genitivom da determinativ

ne idi na 5. pit.

da pridjev

ne zamjenica

6. može se kombinirati sa imeni

u  padežu da prepozicija

ne idi na 7. pit.

da subjunktor

ne idi na 8

8. povezuje elemente koji su istog ranga ili funkcije da konjunktor

ne idi na 9

9. može se kombinirati samo sa kopluativnim glagolima      da kopulativna

partikula

ne idi na 10

da idi na 11

ne idi na 13

da adverb

ne idi na 12

12. može se upotrijebiti ka odgovor na da/ne-pitanje da

ne ranžirna part.

da

partikula

ne idi na 14

da

ekvivalent

ne idi na 15

15. ne može se negirati/gomilati/postaviti pitanje na nju da

partikula

ostatak

Kako vidimo, Engelova klasifikacija je vrlo detaljna: umjesto tradicionalnih 

Posebna pažnja je 

40

 “Filter” je preuzet iz Engelove knjige “Syntax der deutschen Gegnewartssprache” (1994:60)  s 

savremenih lingvista. 
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.

Generalno gledano, Engelova klasifikacija na vrste rije i (ne samo pridjeva) 

vrijedan je pokušaj, u kome se primjenjuju primarno morfosintaksi ki kriteriji

(pri tome sintaksi ke treba posmatrati kao sintaksi ko-distribucijske). Engel

uspijeva prevladati slabosti morfološki orijentiranog sistema vrsta rije i, tj. 

njegovu površnost, i sintaksi ki orijentiranog sistema, naime, njegovu

nepouzdanost uklju enja u “distribucijske okvire”. Naro ita prednost Engelove

klasifikacije je u tome što se velika grupa partikula obra uje na jedan mnogo

detaljniji i vrlo diferenciran na in.

Pažnju valja posvetiti i Engelovom shvatanju rekcije i valentnosti. Pojam 

rekcije poznat je još iz tradicionalne gramatike a pod njim se smatra 

 da se rekcijom 

Gedanke an Sonja/pomisao na Sonju, 

eifersüchtig auf Thomas/ljubomoran na Thomasa

). 

nost. Valentnost je, dakle, rekcija 

 (usp. Engel, 1994:96). Rekcija je, dakle, širi 

pojam od valentnosti. Ovakav stav, smatra Engel, potje èrea, 

diskusija (usp. Engel, 1996c:59).

U posljednje vrijeme u radovima zasnovanim na modelu gramatike zavisnosti 

recimo, tradicionalne ili generativne gramatike, gramatika zavisnosti smatra da 

je subjekat dopuna kao i sve druge dopune, da se nalazi na nivou ispod glagola 

dubinskim padežima, k Sarajevo je hladno, gdje Sarajevo ne 

predstavlja agens nego mjesto
42

pokazuje kongruentnost sa glagolom

predikata postoji neka tješnja veza, ecimo, objekta. 

naglašava da subjekt zavisi od finitnog glagolskog oblika te diže subjekt na 

ravan iznad ostalih dopuna. S druge strane, Engel (2004a) smatra da centralni 

glagol (a ne fini e, što 

41

kod Engela posvetili smo posebnu pažnju da bismo pokazali da 

modernoj 

nam nudi tradicionalna klasifikacija.

42

 O dubinskim padežima usp. pogl. 5 o.r.
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Es will regnen). Drugi važan 

op e bio upotrijebljen u 

, ali se slaže da je problem kongruentnosti 

rezulta

Eroms
43

.

dopune, koje zavise od vale

nerealiziranje dopune na površini prepušteno je u potpunosti komunikativnom 

nivou, što se pokazalo ispravnim, jer se cijela teorija valentnosti sve više 

dopun

Engelovoj teoriji –

naišla na širok odjek  nego i u germanistici 

u e i, , u kontrastivnoj lingvistici. Ni ovaj rad nije izuzetak u tom 

pogledu –  po uzoru na 

Engelove pridjevske dopune.

fenomena. Dok je kod Tesnièrea jasno da se valentnost posmatra kao jezi

, dotle Engel jasno 

nominalnoj grupi kao što je “ein Ast”

imenicom (usp. Engel, 1994:28).

2.3.5 Gramatika zavisnosti u bosanskom jeziku

Gramatika zavisnosti u bosanskom jeziku još nije naišla na zasluženu pažnju

jer se gramati ari sa južnoslovenskih prostora najve im dijelom pridržavaju

tradicionalne gramatike. Ipak se elementi teorije valentnosti nalaze barem

djelimi no kod pojedinih autora. Tako M. Minovi navodi da

pojedine vrste rije i imaju svoju semanti ku valentnost, ali se samo kratko

zadržava na inherentnim svojstvima rije i te ostaje potpuno nejasan pojam

sintaksi ke valentnosti. Miješaju se kategorije sintaksi ke i semanti ke

43

 Više o aktualnim problemima u poimanju gramatike zavisnosti kod ova dva autora usp. 

Engel/Eroms (2004b).
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valentnosti pa Minovi smatra da, recimo, pridjev bogat ima dvostruku

valentnu sposobnost (1.bogat ovjek, 2. bogat rudom). Govore i o sintaksi koj

analizi re enice, Minovi spominje verbocentri nu analizu re enice sa kratkim

predstavljanjem teorije valentnosti (1987:18). No, nejasno je zašto se teorija

zapravo zove verbocentri na i šta su njene prednosti. Stoga ostaje utisak da je

kod ovog autora ova teorija nedovoljno razra ena i objašnjena.

Bari et al. (1997:396) daju definiciju koja je ekvivalentna teoriji valentnosti, 

ali ne imenuju ovu teoriju. “Odnosi me u rije ima u re enici svode se na to da

jedan oblik rije i s odre enim gramati kim oznakama otvara mjesto drugome, 

time što svojom prisutno u pojavu drugog predvi a i omogu uje.” O igledno

je rije o istom principu koji se nalazi na po etku stvaranja teorije valentnosti, 

ali se u ovoj gramatici ova teorija više ne razra uje. U daljem toku gramatike

autori se ipak okre u tradicionalnoj podjeli na subjekat, predikat, objekat i

priloške odredbe, što je uglavnom odlika gramatika sa južnoslavenskih

prostora.

U Kati i evoj “Sintaksi” (1986:37) tako er nalazimo tradicionalni pristup

sintaksi, mada je ova studija novijeg datuma. U svim ovim gramatikama

uo ava se da predikat ima vode u ulogu u analizi re enice te da svi ostali

elementi (direktni objekat, indirektni objekat) zavise od predikata ili su dio

predikata (predikatno ime).

Ipak, potpuno u duhu moderne gramatike postupa Stevanovi -II:74),

koji jasno kaže da su svi objekti, i pravi i nepravi, u stvari dopune glagola i da

zavise isklju ivo od zna enja samog glagola. “Objekat je uvek kao dopuna, 

ukoliko se upotrebi, naravno, tesno vezan za svoj glagol…” (Stevanovi

1974-II:77). On jasno kaže da se uz neke glagole objekat, tj. dopuna, ne mora

pojaviti, mada u nekim slu ajevima njeno nepojavljivanje mijenja zna enje

glagola, kao npr. 

On govori. (=On zna govoriti). 

Nasuprot: On govori istinu.

Ovakav stav u potpunoj je suglasnosti sa teorijama u modernoj lingvistici, ali

je druga ije terminološki definiran.

Valentnost se spominje i kod Jahi Halilovi Pali ali oskudno i

nedovoljno jasno. Pravi se razlika izme u aktivne i pasivne valentnosti, a

potom se daju primjeri: zavisnost sintagme maglovita planina temelji se na

injenici da upravni lan (planina) ima sposobonost vezivanja zavisnog lana

(maglovita) za sebe (Jahi Halilovi Pali , što nije u duhu

gramatike zavisnosti. U ovom predstavljanju nedostaje osnovna podjela u

gramatici zavisnosti na dopune i dodatke, ili na komplemente i suplemente, te

je stoga teško govoriti o principu zavisnosti u ovoj gramatici. 

Pojam rekcije, poznat i važan još u tradicionalnoj gramatici, a naro ito

prisutan u nastavi stranih jezika, tako er se spominje i kod Bari et al. 

(1997:431), gdje se samo kratko kaže: “Gramati ko svojstvo glagola ili rije i u

funkciji glagola da takvoj rije i otvara mjesto zove se rekcija.” Nešto opširnije
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o rekciji (upravljanju) govore Jahi Halilovi Pali gdje se tvrdi

da, pored glagola, sposobnost upravljanja mogu imati i imenice (strah od

vukova) i pridjevi (prijem iv za razgovor). Autori razlikuju jako i slabo

upravljanje. Jako upravljanje predstavlja pojavljivanje zavisnog lana u

strogo odre enom padežnom ili prijedložno-padežnom obliku, npr: kupiti

ku u
44

. Slabo upravljanje je posrijedi kada “govornik iz reda mogu ih

gramati kih oblika zavisnog lana, od kojih nijedan nije obavezan, može

izabrati onaj koji mu se ini pogodnijim da njime iskaže op eniti smisao

iskaza…: i i poljanom (kroz poljanu, preko poljane…), doputovati prije

blagdana (pred blagdan, uo i blagdana…).” (2000:341). Ono što se u ovoj

gramatici zove slabim upravljanjem u njema koj lingvistici ve se odoma ilo

pod nazivima situativna dopuna, direktivna dopuna itd. U svakom slu aju, 

smatramo vrijednom pažnje injenicu da se u jednoj doma oj gramatici pojam

rekcije tretira relativno opširno i da e se ovaj pojam morati spominjati i u

nastavi maternjeg, a ne samo stranog jezika.

Elemente gramatike zavisnosti nalazimo i kod Pranjkovi a. On (1993:13) 

smatra da glagoli “sadrže najviše obavijesti o morfološkim karakteristikama

drugih dijelova re enice…Drugim rije ima, oni funkcioniraju kao upravne, a

ne kao zavisne sastavnice sintaksi kih struktura.” To se protivi dugo

zastupanom tradicionalnom shvatanju po kojem se najsamostalnijom vrstom

rije i smatrala imenica. Pranjkovi je jedan od rijetkih jezikoslovaca sa ovih

prostora koji u svojim radovima zastupa teoriju valentnosti, uo ava postojanje

dopuna kod razli itih vrsta rije i (ne samo kod glagola) (usp. Pranjkovi

1993).

Potpuno u duhu gramatike zavisnosti, a pod utjecajem njema ke lingvistike, 

ura ene su Gramatika srpskohrvatskog jezika za strance

(Mrazovi Vukadinovi i Kontrastive Grammatik Deutsch-

Serbokroatisch (Engel/Mrazovi Obje gramatike predstavljaju rijedak

pokušaj predstavljanja našeg jezika na modelu gramatike zavisnosti, ali su na

širi prijem uglavnom naišle samo kod germanista na ovim prostorima.

S obzirom na zastupljenost gramatike zavisnosti u kontrastivnim radovima, 

naro ito u usporedbi bosanskog i njema kog jezika, može se o ekivati da to

doprinese ve em prisustvu ovog modela i u opisu bosanskog jezika.

44

Jako upravljanje je, prema našem shvatanju ovih autora, ekvivalentno objektima (dopuna u

akuzativu, genitivu, dativu i prepozitivna dopuna) u njema koj lingvistici.
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3. PRIDJEV KAO VRSTA RIJE I

Odgovor na pitanje: šta je PRIDJEV? izgleda na prvi pogled prili no

jednostavan. Me utim, ve i mnogobrojni termini koji se koriste za

ozna avanje ove vrste rije i (pored termina Adjektiv, u njema kom jeziku se

koristi i Eigenschaftswort, charakterisierendes Beiwort, Artwort, Wiewort itd.) 

upu uju na suprotno. Generalno se može primijetiti da je pridjev u

lingvisti koj literaturi, u odnosu na druge vrste rije i, veoma slabo i

nedore eno definiran
45

. Starke (1977:192) navodi da  “bei kaum einer anderen 

Klasse von Wörtern (vgl. Substantive, Verben, Pronomen, Fügewörter) ist die 

Handhabung der Einteilungskriterien so schwierig und umstritten.”
46

da  pridjev i imenica do srednjovjekovne gramatike nisu razdvojeni, 

, proistekla je iz morfološkog podudaranja 

Tako su se pridjev i imen

kod Aristotela i Platona našli pod klasom NOMEN. Tek se u 12. stol

u nomen substantivum i nomen adiectivum. (usp. Tao, 

,

razdvajanje pridjeva od imenice, tj. uspostavljanje pridjeva kao samostalne 

82, Bd. 

1:278). Pridjev se tu navodi kao kategorija koja služi za "...Bezeichnung der 

Merkmahle oder Eigenschaften des Substanitves..."
47

naziva Adjektivom

Beiwörter i Eigenschaftswörter. Jedan od kriterija tog ranog definiranja 

od imenica, koje se ne mogu komparirati). Neki autori i danas smatraju da 

relativno mali broj 

pridjeva može komparirati). Kod Flämiga (1977) nalazimo da  imenica veže za 

artikelfähig), za razliku od pridjeva, koji ga ne veže 

(nichtartikelfähig). Kod njega je kriterij za razdvajanje pridjeva od zamjenice 

 smatra

lagoditi u rodu ako su u atributivnoj 

poziciji.  Ovakvo gledanje na pridjev našlo je svoje mjesto u modernoj teoriji  i 

usp. Jung, 1980:732; Engel, 

1996a:556;) vrlo brzo  primijetiti da se mnogi pridj

45

Ovdje mislimo prije svega na tradicionalno definiranje vrsta rije i. Novije klasifikacije (usp.

Engelovu klasifikaciju pogl 2.3.4 o.r.) unose mnogobrojne novine i u definiranje drugih vrsta

rije i, ne samo pridjeva.

46

 “…kod malo koje druge vrste rije i (usp. imenice, glagole, zamjenice) je tako teško i

diskutabilno odrediti kriterije za podjelu.” (prijev. - M.H.)

47

 “…ozna avanje obilježja ili osobina imenice…” (prijevod M.H.)



34

gramatikama i u zapadnoevropskim školama preovladavala do skora
48

 i koja 

 (usp. Linke, Nussbaumer, Portmann, 

2001:75) :

1. imenica (substantiv) 6. prilog (adverb)

2. glagol (verb) 7. veznik (konjunkcija)

3. pridjev (adjektiv) 8. prijedlog (prepozicija)

4. 9. broj (numerale)

5. zamjenica (pronomen) 10. uzvik (interjekcija)

ice se mogu deklinirati i 

imaju stalan rod, pridjevi se  mogu deklinirati, ali nemaju stalan rod, 

seit i während

prepozicije (seit seinem Besuch…/od njegovog posjeta…), a u drugom veznici

(Seit wir uns kennen…/Od kada se poznajemo…)
49

prepoznat je u razlikovanju pridjeva i priloga. Prema tradicionalnoj gramatici 

schön/lijep ridjev, a u drugom prilog:

(1) Sie hat schöne Augen. (pridjev) – Ona ima lijepe

(2) Sie ist schön. (pridjev) – Ona je lijepa.

(3) Sie schreibt schön. (prilog) – Ona lijepo piše.

(4) Sie ist ganz schön gross. (prilog) – Ona je baš lijepo visoka.

– zašto 

schön jednom pridjev a drugi puta prilog? 

Doduše, leksem schön je u primjeru (3) i (4) neflektiran, pa je po tom kriteriju 

prilog, u primjeru (1) je flektiran i mora biti flektiran, pa je po tom kriteriju 

pridjev. Ali i u primjeru (2) schön nije flektiran. Zašto onda i to nije prilog? 

Ovdje je u stvari –

naime, u romanskim jezicima i u latinskom (kao i u bosanskom jeziku) pridjev

se u prva dva primjera zaista flektira (u francuskom nastavak –e):

un joli garcon - une jolie fille / lijep momak – lijepa djevojka

il est joli - elle est jolie.  / On je lijep. – Ona je lijepa
50

.

48

U našim gramatikama ovakva podjela još uvijek preovladava. U toj podjeli nema lana, ali

zato postoji kategorija “rije ca” (usp Jahi Halilovi Pali

49

Usp. i Linke, Nussbaumer,Portmann, (2001:75).

50

Na ovim primjerima postaje jasno da izme u subjekta i predikativa (tj. pridjeva) postoji

odre ena semanti ka veza (pored strukturne veze koja ve postoji izme u subjekta i predikata). 
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 na francuskom jeziku za isti pridjev 

postoji drugi oblik – adverb, koji se tvori dodavanjem nastavka –ment na 

muški rod pridjeva:

Elle chante joliment. – Ona lijepo pjeva
51

.

Ako se, dakle, schön posmatra u prva dva primjera 

ka

ne posmatraju se više kao leksemi,

Stoga se u modernoj nje

(detaljnije o tome na narednim stranicama), te se gotovo svi lingvisti slažu da 

U bosanskoj o 

definir usp.

poglavlje 3.2 o.r.). Ipak, elementi promjene polagano prodiru i u teoriju našeg 

jezika
52

, pa se može

lingvistici revidira podjel

u e (usp.

. Prvenstveno tu 

U svojoj podjeli na vrste

kriterija. 

nach semantischen Kriterien noch eine solche nach morphologischen Kriterien 

kann allen Wortarten einen direkten Wirklichkeitsbezug aufweisen und auch 

nicht alle Wortarten eine Formveränderlichkeit zeigen. Umgekehrt müssen 

aber alle Wortarten bestimmte syntaktische Funktionen, d.h. bestimmte 

Stellenwerte im internen Relationsgefüge des Satzes haben. Sonst könnte die 

Sprache als Kommunikationsmittel nicht funktionieren.”
53

Takvu vezu sa Tarvainenom (1981:11) možemo nazvati logi ko-semanti ka veza, a što e

pokazati svoju opravdanost u kasnijoj analizi semanti kih uloga koje zavise od pridjeva (usp. 

pogl. 5.3.).

51

Groß navodi (2003:836) da se i engleski i japanski jezik ponašaju sli no - u engleskom se

koristi sufiks -ly ili perifrasti na konstrukcija za tvorbu adverba, dok predikativno i atributivno

upotrijebljeni pridjevi ostaju nemarkirani. Japanski jezik koristi klitike =na u atributivnoj, =ni u

adverbijalnoj i =da u predikativnoj funkciji. 

52

Ovdje prije svega mislimo na M. Ri anovi a (2003) i I. Pranjkovi a (1993).

53

 “Niti podjela rije i prema semanti kim kriterijima niti podjela po morfološkim kriterijima ne

može svim vrstama rije i obezbijediti direktan odnos sa stvarno u niti sve vrste rije i mogu

mijenjati oblik. Nasuprot tome, sve vrste rije i moraju imati odre ene funkcije, tj. odre ene

pozicione vrijednosti u internom ure enju re enice. Ina e jezik ne bi mogao funkcionirati kao

komunikacijsko sredstvo.” (prijev. M.H.)
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(Substitutionsrahmen). Ovo je jedna od rijetkih gramatika gdje se

spominje adverbijalna upotreba pridjeva, nego se navodi da u pridjeve spadaju 

1) der….Mann – der alte Mann

2) der Mann ist …. – der Mann ist alt. (1988:308)

1) Der Mann arbeitet… - Der Mann arbeitet dort

(adverbijalna upotreba)

2) Der Mann ist….. – Der Mann ist dort.

(predikativna upotreba)

3) Der Mann …arbeitet den ganzen Tag. - Der Mann dort

arbeitet den ganzen Tag.

(atributivna upotreba, postpozicija, neflektiran)  (1988:338) 

Pridjevu se dakle priznaju samo atributivna i predikativna upotreba, dok prilog 

može biti i adverbijalno, i predikativno i atributivno upotrijebljen.

Ovakva podjela izazva

imaju isti oblik dijele se u dvije grupe, pa je “stark” u primjerima:

der Bursche ist stark /momak je jak

der starke Bursche /jak(i) momak

starker Regen / jaka kiša

pridjev, dok je u

er raucht stark / on puno puši

es regnet stark / kiša jako pada

prilog. U skladu s tim, svi adverbijalno upotrijebljeni pridjevi su i prilozi
54

. 

Takvi pridjevi se, smatraju Helbig/Buscha (1988:337), oblikom podudaraju sa 

prilozima, i stoga ih nazivaju “Adjektivadverbien”. U prilog takvom stavu 

ju okarakterisati kao 

55

.

Ovakav stav naišao je na mnogobrojne kritike drugih lingvista koji smatraju da 

Er raucht stark

Tako Eisenberg (1989:220)  kaže da princip pripadnosti prilozima na osnovu 

54

U tradicionalnim opisima bosanskog jezika ovakvo stanovište je uobi ajeno. Adverbijalno se

mogu upotrebljavati samo prilozi. Još je interesantnije da se u gramatikama i predikativna

upotreba u bezli nim re enicama smatra prilogom (usp. pogl. 3.2 o.r.).

55

 Isto mišljenje zastupa i Erben (Deutsche Grammatik.Ein Abriss

“Das 

charakterisierende Beiwort (Adjektiv-Adverb)”. Kao Beiwörter on

kriterijima.
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ne 

može flektirati i ako se u nekoj poziciji ne flektira. (“Nichtflektierbar und 

unflektiert ist nicht dasselbe.”) Oblik pridjeva u predikativnoj i adverbijalnoj 

Stoga Eisenberg smatra da oni lingvisti, koji neflektiranost pridjeva smatraju 

u priloge, moraju i predikativno 

upotrijebljen pridjev svrstati u priloge. Osim toga, smatra Eisenberg, gotovo 

svi pridjevi se mogu upotrijebiti adverbijalno. Ako bi se u toj upotrebi 

svrstavali u priloge, onda bi pridjevi bili homonimi jednog dijela priloga.

Jednako žestoku kritiku nalazimo kod Engela:

“Hauptnachteil dieses Verfahrens ist, dass in die meisten 

Distributionsrahmen auch andere Wörter eingesetzt werden können. 

(…) Die Tatsache, dass die meisten Wörter “nominalisiert”, also in die 

Klasse der Nomina überführt werden können, zeigt jedenfalls, dass das 

distributionelle Verfahren herkömmlicher Art für die Unterscheidung 

der Wortklassen kaum geeignet ist.”
56

 (Engel, 1996a:220)

mnogobrojne pristalice. I njegova definicija pridjeva, koja kaže da su pridjevi 

imenice  je naišla na veliki krug pristalica
57

.

der, dein, dieser, mein, kein i druge koje mogu uvijek stajati ispred imenice, te 

time mogu važiti kao redoviti pratioci imenice (1996a:523).

Tako Brinkmann (1971:85) smatra da je 

modificira

Isto miš  dodjeljuje 

58

. 

Time se lingvisti koji zastupaju ovakav stav približavaju Engelovoj definiciji 

pridjeva a udaljavaju od tradicionalnog shvatanja pridjeva.

U pogledu ili pomo u

sposobnosti kompariranja, Engel smatra da se pridjev ne može semanti ki

definirati jer se tako u svakom slu aju mora do i do izuzetaka koji se ne mogu

nigdje svrstati. Što se ti e kompariranja, Engel tvrdi da se u stvarnosti vrlo

mali broj pridjeva može komparirati, pa se ta osobina može vezati samo za

56

imenica, pokazuje da dosadašnji distribucijski postupci nisu baš najpogodniji za razlikovanje 

)

57

 “Adjektive sind Wörter ohne konstantes Genus, die zwischen Determinativ und Nomen stehen 

können.” (Engel, 1996a:556).

58

 “Adjektive sind Sprachzeichen, die vorwiegend der Determination anderer Sprachzeichen 

dienen.” Weinrich, 1993:477).
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malu podgrupu pridjeva. Stoga samo gore navedena definicija može biti

prihva ena za definiranje pridjeva jer pokriva sve rije i koje se generalno

smatraju pridjevima (Engel, 1996a:556).

Po ovoj definiciji, u pridjeve spadaju rije i koje se mogu deklinirati i koje se

mogu upotrijebiti atributivno ispred odnosne rije i, potom redni i ve ina

glavnih brojeva, pridjevi upotrijebljeni kao gerundivi, kao i atributivno

upotrijebljeni participi. Oznakom “bez konstantnog roda” isklju uju se

imenice koje se mogu pojaviti izme u determinativa i imenice (npr. eine Frau

Schweizer). Isklju ene su i rije i poput feind, gram, quitt, koje se u ve ini

gramatika nazivaju “pridjevima koji se mogu upotrijebiti samo predikativno” 

(“nur prädikativ gebrauchte Adjektive”), a koje Engel svrstava u posebnu vrstu

rije i, tzv. kopulativne partikule (“Kopulapartikeln”)
59

. U pridjeve Engel ne

uvrštava ni imenice das Hundert/stotina, das Tausend/hiljada, nastale od

brojeva ali sa konstantnim rodom (Engel, 1996a:556-557). Tako er ne ubraja

ni neke determinative koji se mogu kombinirati sa drugim determinativima pa 

zamjenice, solcher, mancher (npr. ein solcher Unsinn, ein mancher 

Flüchtling).

pitanja. Pri tome se 

Atributivno upotrijebljeni pridjevi traže 

pitanje sa determinativom was für ein/kakav, ako je tražena osobina nepoznata, 

ili sa determinativom welcher/koji, e 

poznatih osobina (usp. Engel, 1996a:557):

Was für ein Mensch ist Oskar? – Ein ziemlich schwieriger.

Kakav je Oskar ? –

Welcher Wagen ist der deine? – Der dritte von links.

Koji automobil je tvoj? –

Ich habe Hannas Bruder getroffen. – Welchen Bruder, den älteren 

oder den jüngeren?

Sreo sam Hanninog brata. – Kojeg

Pridjevi upotrebljeni adverbijalno
60

 dobijaju se kao odgovor na pitanje 

wie/kako:

Wie hat sie diese Sitzung geleitet? – Flott und sicher.

Kako je vodila sjednicu? – Spretno i sigurno.

Das Fleisch wurde zu scharf gebraten. – Wie wurde es gebraten?

Kako

Engel dalje tvrdi da pridjev upotrijebljen predikativno traži, nasuprot 

rasprostranjenom mišljenju, u pravilu pitanje was/šta? 

bosanskom jeziku ipak je bliže pitanje kakav,a,o:

Hanna ist eingebildet. – Was ist Hanna?

Hanna je uobražena. – Kakva je Hanna?

59

 O kopulativnim partikulama usp. pogl. 4.2.2.

60

 Engel (1996a:557) adverbijalno upotrijebljen pridjev naziva Modifaktivangabe – modifikativni 

dodatak.
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wie i u nje

jeziku:

Wie ist der neue Zeichner? – Faul und eingebildet.

Kakav – Lijen i uobražen.

Interesantno je da se ak i Sommerfledt/Schreiber (1974:13) priklanjaju

shvatanju po kome pridjev može biti upotrijebljen i adverbijalno a da pri tome

ne mijenja pripadnost vrsti rije i, mada primjenjuju model valentnosti po

uzoru na Helbigovu teoriju. Definicija koja se ovdje daje je prihvatljiva zbog

svoje jednostavnosti i sveobuhvatnosti:  Pridjev obilježava pojave iz 

objektivne realnosti koje se u našoj svijesti odslikavaju kao osobine. 

- –relativne pridjeve. 

drugoj stvari.

kvalitativni: guter Mensch – dobar blaue Farbe – plava boja, 

hohes Haus – velika/visoka

relativni: hiesige Zeitung - ovdašnje novine, politische Frage 

 pitanje

- sfera imenice – atributivno

der fleißige Schüler – marljivi

- sfera adjektiva – atributivno

historisch richtig – historijski

- sfera adverba - atributivno

hoch oben – visoko gore

- sfera glagola

predikativno

odnosi se na subjekat

Der Schüler ist fleißig. – marljiv.

Er kommt zufrieden aus dem Urlaub. (Transformacija: Er ist

zufrieden.)

Došao je zadovoljan sa godišnjeg odmora. (T: On je zadovoljan.)

odnosi se na akuzativni objekat:

Ich finde ihn fleißig. (T: Ich finde, dass er fleißig ist).

Smatram ga marljivim. (T: Smatram da je on marljiv.)

odnosi se na objekat u dativu:

Ihm ist (es) schlecht geworden.

            Njemu je loše.

adverbijalno

Er arbeitet schnell. (T: Seine Arbeit ist, verläuft schnell).

On brzo radi. (T: Njegov posao ide brzo.)
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(Sommerfeldt/Schreiber, 1974:13).

I Flämigova definicija pridjeva (1981:490) dozvoljava pridjevima povezivanje

sa gotovo svim vrstama rije i, ne samo sa imenicama: “Adjektive…bilden eine 

grammatische Klasse von genusveränderlichen Wörtern mit Kasusformen 

(“deklinierbar”), Komparationsformen (“graduierbar”) und der Fähigkeit, sich 

mit Verben und mit Substantiven, z.T. auch mit Adjektiven/Adverbien zu 

verbinden, wobei sie Geschehnisse/Seinsarten und Wesen/Gegenstände, z.T 

auch Eigenschaften charakterisieren können.”
61

Ovakva definicija bi možda i 

zadovoljila sve uvjet

kopulativnih partikula
62

, kao što su lila, prima,  quitt an
63

, kvit) itd.

aspekta:

1. morfološki se pridjevi mogu deklinirati, prilozi ne mogu;

kao atributi neposredno prije imenice

pojave, koje se mogu shvatiti kao radnje, zbivanja ili stanja, kao i pojave, koje 

schuld, wohlauf) 

i priloga - kako ih autor naziva - (lange, anders), Flämig, recimo, tvrdi 

adverbijal, onda spada u pridjeve, ako se može upotrijebiti i kao predikativ i 

kao adverbijal, onda je to prilog (1981:494). 

mogu komparirati (wahrscheinlich/vjerovatno, selbstverständlich/samo po sebi 

razumljivo), prilozi ( ) i partikule 

(freilich/dakako) (Flämig, 1981:496). Tako je recimo sicher/siguran u 

Er springt sicher nicht / Sigurno . –

Er springt nicht sicher sigurno. - pridjev.

što samu klasifikaciju još više otežava.

61

 “pridjevi…tv

irati 

- M.H.)

62

 O kopulativnim partikulama usp. pogl.4.2.2.

63

 Pridjev  u bosanskom jeziku ne spada u kopulativne partikule.
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Atributivna upotreba: der neue Direktor – novi direktor

Apozitivna upotreba: Sein Geschmack, auserlesen, hinderte ihn an 

einer zu schnellen Entscheidung. –

je u prebrzoj odluci.

Predikativna upotreba: Sein Geschmack ist auserlesen. – Njegov ukus 

Adjunktivna upotreba: Er greift plötzlich an. – On iznenada napada. 

Pridjevsko-  upotreba: außerordentlich empfindlich –

 osjetljiv. 

Motsch naglašava (1999:158) da se u nekim gramatikama leksi ki

modifikatori koji se mogu upotrijebiti atributivno, apozitivno i predikativno

klasificiraju kao pridjevi, a modifikatori koji se upotrebljavaju adjunktivno i

koji modificiraju pridjeve kao prilozi. U priloge spadaju još i rije i koje

modificiraju re enice:

Vermutlich hat er sich verletzt. – Vjerovatno se povrijedio.

Gewöhnlich kommt er zu spät. – On  kasni. 

. Adjunktivna i pridjevsko-

upotreba su 

pridjevi po pravilu mogu upotrijebiti adjunktivno i kao  modificiraju 

distinktivnu funkciju. 

koja po definiciji pripada prilozima, dakle mogu se upotrijebiti i adjunktivno i 

u 

koji se mogu upotrijebiti samo atributivno:

Pariser Gespräche – pariški razgovori

väterliche Wohnung –
64

 stan

die hiesigen Verhältnisse  - ovdašnji odnosi

Drugi se mogu upotrijebiti samo predikativno. Po pravilu su predikativno 

upotrij

upotrebu vezano je za samo neke rij
65

: 

barfuss, schuld, allein, entzwei. Primjeri za samo adjunktivnu upotrebu su:

bereits, stets, links, hier, dort, heute, morgen.

one koje modificiraju pridjeve ne postoje, tvrdi Motsch. Rij

sehr, besonders, äußerst.

Stoga Motsch dalje navodi da striktno klasificiranje modifikatora prema 

eumitno višestrukoj svrstanosti 

64

 Pridjev  se u bosanskom jeziku može upotrijebiti i predikativno: . 

65

(pogl.4.2.2).
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poziciju adjunkta i poziciju kojom se modificira pridjev. Izlaz iz ove situacijje 

funkcije 

pojavljuju kao pridjevi koji se upotrebljavaju samo adjunktivno i u nekim 

izirani samo na 

adjunktivne pridjeve
66

. 

tegorije pridjeva i priloga, 

to dovodi do 

e. 

3.1.3

Dalji problem razgrani enja predstavlja razlikovanje pridjeva i participa. Kod

nekih oblika je teško razgrani iti da li ih treba posmatrati kao pridjevski ili kao

glagolski ili pak kao i jedno i drugo. U mnogim njema kim gramatikama

(Duden-Grammatik 1998:194,  Flämig 1981:603, Brinkmann 1971:99, 

Eisenberg, 1989:109, Engel 1996a:557) zastupa se stanovište da svi participi

mogu biti upotrijebljeni pridjevski, tj. kao pridjevi, te time preuzimaju

pridjevsku funkciju, me utim samo Brinkmann i Engel ih i nazivaju

pridjevima.

Engel se pridržava svoje definicije da je pridjev svaka rije koja može stajati

izme u determinativa i imenice. Participi I (izuzimaju i izuzetke kao seiend, 

habend) mogu biti upotrijebljeni atributivno i stoga ih Engel smatra

pridjevima, npr.:

die hungernde Bevölkerung /narod koji gladuje.

Od participa II u pridjeve ubraja samo one koji su nastali od glagola koji mogu

tvoriti pasiv ili onih koji ne mogu tvoriti pasiv ali tvore perfekt sa sein i imaju

rezultativno zna enje
67

, npr:

66

aplikativnu i predikativnu. Atributivna funkcija je tip determinacije u kome pridjev determinira 

imenicu. Aplikativna funkcija je tip u kome pridjev determinira glagol ili neki drugi pridjev ili 

prilog. U predikativnoj funkciji pridjev preko kopulativnog glagola determinira subjekat. Više o 

tome usp. pogl.4.

67

Ne mogu se kao pridjevi upotrijebiti participi II kao geschlafen, gelaufen u primjerima: *mein 

geschlafener Onkel (glagol sa haben-perfektom); *der gelaufene Nachbar (glagol sa sein-

perfektom, nije resultativan). Neki nerezultativni glago

der aus dem Haus gelaufene Onkel.

Ako Partizip II tvori dio glagolskog kompleksa, kao u Haben Sie heute gut geschlafen? onda se 

taj oblik shvata kao glagolski, a ne kao pridjev (usp. Engel, 1996a:557).
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ein leergetrunkener Krug (može tvoriti pasiv) –

der abgestorbene Baum (glagol sa sein-perfektom, rezultativan) –

izumrlo drvo.

Engel s

za vrijeme, nego se prije može usporediti sa razlikom u aspektu u slavenskim 

jezicima.

Kategoriju participa i pridjeva još više približava Weinrich (1993:534), koji se

slaže s Engelom da particip koji se može upotrijebiti atributivno spada u klasu

pridjeva. Participu, koji po svom obliku fleksije predstavlja glagolski adjektiv 

(=Verbal-Adjektiv), zbog njegovog glagolskog porijekla pripadaju neke 

dodatne osobine koje izdvajaju ovu grupu od ostalih pridjeva. 

Particip II (Partizip Perfekt) Weinrich naziva Rück-Partizip (1993:536), jer 

-

-Adjektiv), koji se može 

tvoriti od

tranzitivnih glagola. Od intranzitivnih glagola koji ne dopuštaju objekat u 

Refleksivni glagoli ne dozvoljavaju tvorbu ovog participa sa pasivnim 

 leksikalizirani participi II uz neke refleksivne glagole. 

Ovi pridjevi sa participskim oblikom ne mogu se vratiti na alternativni aktiv ili 

pasiv, npr.

verliebt - zaljubljen, verirrt - zbunjen, betrunken - pijan.

-Valenz” ili “Subjekt-Partner-Valenz” 

(partneri su kod njega objekti), te da li tvori perfekt sa glagolom haben ili sein. 

Ako tvori perfekt sa glagolom haben, onda se (osim kod unutrašnjeg objekta) 

partizip II ne može upotrijebiti kao pridjev (habe gelebt). Ako intranzitivni 

glagol tvori perfekt sa sein (bin geflohen

pa Sve to Weinrich ilustruje primjerima 

kojima objašnjava zašto participe svrstava u pridjeve:

die verkaufte Braut – prodana nevjesta

der getäuschte Liebhaber – obmanuti ljubavnik

die wieder aufgeführte Oper – ponovno izvedena opera

das neu übersetzte Libretto – novoprevedeni Libretto

die zurückgekehrte Braut – nevjesta koja se vratila
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der verzweifelt geflohene Bräutigam –

pobjegao

die von weither angereisten Kritiker –

die längst vergangenen Befürchtungen – davno prošle bojazni 

dvodijelnog glagola (zurückgekehrt

prošireni determinativima. Neprošireni, jednodijelni participi sa aktivnim 

objekta”: 

vergebens geweinten Tränen (sve uzalud isplakane suze).

Particip prezenta ili particip I Weinrich (1993:539) naziva neutralnim 

participom (Neutral-Partizip), i to zato što je u pogledu svoje perspektive 

perspektivi. Javlja se 

glagola, bez obzira na njegovu valentnost, može se napraviti neutralni particip.

Aktivni neutralni particip (ili samo: neutralni particip) je, kao i particip 

perfekta, glagolski pridjev (Verbal-Adjektiv), tj. pridjev koji se istovremeno 

može smatrati glagolskim flektivnim oblikom. Može se, dakle, tvoriti od 

–end, koji se dodaje glagolskoj osnovi i u 

Od tri funkcije pridjeva neutralni particip preuzima samo atributivnu i 

aplikativnu funkciju.

Neutralni particip u atributivnoj
68

 funkciji:

der vorfahrende Wagen – vozilo koje ide ispred

das ihm unmittelbar nachfolgende Taxi – taksi koji ga neposredno 

slijedi

der den Verkehr regelnde Polizist –

Neutralni particip u aplikativnoj funkciji:

Lachend grüßt sie hinauf. – Pozdravila(nas)  je s .

Triumphierend schenkt er den Brief. –

Alle reden gestikulierend auf sie ein.- Svi je nagovaraju 

Predikativno se neutralni particip ne upotrebljava. Za leksikalizirane neutralne 

pa je sasvim ispravno:

Diese Geschichte ist ja ganz rührend (spannend, entzückend, 

betörend, enttäuschend, empörend).

68

O pridjevskim funkcijama kod Weinricha usp. pogl.4.
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Za razliku od participa II, neutralni participi se mogu tvoriti i od refleksivnih 

glagola. Tada zadržavaju refleksivnu zamjenicu:

eine sich ankündigende Zukunftsaussicht –

koja se najavljuje

die sich selber erfüllende Prophezeiung –

sebe ispunjava

die sich am Ende doch erschöpfenden Hoffnungen – nade koje se na 

kraju ipak isrpe/iscrpljuju.

tradicionalnog shvatanja participa. Njegova objašnjenja su u okviru njegove 

abilnih 

rticipu kao i na 

šnjenja tih problema.

pridjevskom ili o glagolskom obliku, kao u primjeru:

die verblühte Blume/ uvenuli cvijet

Die Blume ist verblüht. / Cvijet je uvenuo. (Perfekt Aktiv) 

U tom smislu j

Helbig/Buscha (1988:176), po kojem se ispituju upitni oblici koji stoje u 

predikativnoj funkciji. Ako se takvi oblici mogu vratiti u oblike prezenta 

aktiva, perfekta pasiva i u refleksivni oblik, on

Der Brief ist geschrieben. (=Zustandspassiv)

*Der Brief schreibt.

Der Brief ist geschrieben worden.

*Der Brief schreibt sich.

Das Mädchen ist verliebt. (=Zustandsreflexiv)

*Das Mädchen verliebt.

*Das Mädchen ist verliebt worden.

Das Mädchen verliebt sich.

Peter ist eingeschlafen. (=Perfekt Aktiv)

Peter schläft ein.

*Peter ist eingeschlafen worden.

*Peter schläft sich ein.

Der Mann ist begabt. (=Adjektiv)

*Der Mann begabt.

*Der Mann ist begabt worden.

*Der Mann begabt sich.

U ovom radu pridjevima smatramo i onu kategoriju koju Helbig/Buscha 

svrstavaju u Zustandsreflexiv
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pridjevski karakter je o refleksivnim glagolima koji u obliku Das 

Mädchen ist verliebt/Djevojka je zaljubljena gube svoj refleksivni karakter i 

time se udaljavaju od svog glagolskog oblika. Oblik verliebt/zaljubljen

princip se može primijeniti i za bosanski jezik. Osim toga, uvrštavanje ovih 

pridjeva u eventualni

dva jezika, kao u primjerima:

von etw. überrascht sein –

von etw. besessen sein –

formulacije koje se stalno spominju  (“kao pridjev”, “pridjevski karakter” itd). 

U ovom radu preuzimamo mišljenje (usp. Tao, 1991:37) da se od participa 

pridjevima mogu smatrati samo oni koji mogu biti upotrijebljeni i atributivno i 

predikativno
69

,  npr:

das schlagende Argument (pridjev) 

Das Argument ist schlagend. (pridjev) 

Der schalgende Hans (glagol) 

*Hans ist schlagend. /

– das schlagende Argument – imamo 

schlagend koji se na bosanski jezik može prevesti 

(mada dosta slobodno) kao neoboriv argument tim –

der schlagende Hans – schlagend, te 

se taj primjer mora prevesti sa Hans koji udara

upotreba. 

Participi (npr. geschrieben, lesend

morfologije od glagola i mogu se i dalje u svako doba tvoriti. To ih razlikuje 

od deverbalnih pridjeva izvedenica, kao što su oni na –lich (schriftlich, 

verzeihlich) ili na –bar (lesbar, erkennbar), ili u bosanskom  jeziku pridjeva na 

–iv ((ne)oprostiv, prepoznatiljiv), ili na –  koji su kao pridjevi-

izvedenice leksikalizirani i ne mogu se dalje tvoriti od svakog novog glagola. 

Neoboriv kriterij za pripadnost participa klasi pridjeva je njegovo

leksikaliziranje. Ukoliko je particip zabilježen u rje nicima, on, bez obzira na

svoje participsko porijeklo, pripada klasi pridjeva. Osim toga, kontrastivnom 

usporedbom vidimo da se u prijevodnom ekvivalentu 

participskog porijekla,

(usp. wütend – bijesan

pridjevima:

ein reizendes Mädchen – dražesna djevojka

69

Smatramo da je tvrdnja da su svi participi koji se mogu upotrijebiti atributivno u stvari

pridjevi neodrživa jer u tom slu aju ponovo dolazi do miješanja sintaksi kih i morfoloških

kriterija: samo zato što se particip može upotrijebiti atributivno, to još uvijek ne mijenja njegovu

pripadnost glagolu kao vrsti rije i. 
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gelehrte Studien –  studije

fließend Deutsch sprechen –

geschickte Hände – spretne ruke

vereinzelte Hinweise –  upute

ein blendender Einfall – sjajna ideja

sein begrenzter Verstand-  um

eine spannende Geschichte – napeta

ein verstörtes Aussehen –  izgled

wütende Leserbriefe – bijesna

Ovi leksikali

glagolskim porijeklom. Za sve druge, neleksikalizirane participe, važi da se 

mogu brzo i jednostavno vratiti u finitni glagolski oblik:

Hast du das verlorene Buch wieder gefunden? - Ja, aber ich habe es 

wieder verloren.

Jesi li našao izgubljenu knjigu? – Da, ali sam je ponovo izgubio.

Da razgrani enje izme u ove dvije vrste rije i, pridjeva i participa (tj. 

glagolskog pridjeva/priloga) nije nimalo jednostavan problem, svjedo e i

primjeri u kojima se odre ene rije i mogu smatrati homonimima. Ta njihova

osobina se odlikuje ne samo drugim zna enjem nego i pripadno u drugoj vrsti

rije i – u jednom slu aju rije je o participu, u drugom o pridjevu. Da je zaista

tako, pokazuju i prijevodi datih primjera na bosanski jezik, u kojem je bez

dileme, u nekim slu ajevima, rije o pridjevu:

die vom Lehrer ausgesprochene Anerkennung – (?priznanje 

70

) – Part.II

Sie waren ausgesprochene Gegner – Bili su  neprijatelji. –

Pridjev (usp. Sommerfeldt/Schreiber, 1983:14)

aufgeschlossen:

“Er hat ihr sein Herz aufgeschlossen.” (Wahrig, 207) – Otvorio joj je

svoje srce.

“Er ist sehr aufgeschlossen.” – On je vrlo otvoren. (otvoren duhom)

aufgelöst:

„Er hat Tabletten in einem Glas Wasser aufgelöst.“ (DUDEN, 

DUW:159) - Rastvorio je

„Ich bin ganz aufgelöst bei dieser Hitze.“ (Duden, DUW:155) –

Sasvim sam iscrpljen

aufgelegt:

„Sie hat eine neue Tischdecke aufgelegt. (Duden, DUW:159) – Stavila 

je novi stolnjak.

Er ist heute besser aufgelegt als gestern. (Duden, DUW:155) – On je 

danas bolje raspoložen

70

Ova konstrukcija se u bosanskom jeziku smatra neprihvatljivom, mada se esto može sresti, 

naro ito u administrativnom jezi kom stilu i sportskim izvještajima a u jezik ulazi pod utjecajem

stranih jezika. Prihvatljiv prijevod ovog primjera bio bi priznanje koje je u itelj izrekao.
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jev nastao od participa, izmijenio 

mogu biti

upotrijebljeni atributivno ali nisu leksikalizirani kao pridjevi, ne smatramo 

pridjevima i ne razmatramo dalje u radu.

I u bosanskom

pokazuje pripadnost ovog oblika i jednoj i drugoj vrsti 

pridjev trpni tvore samo prelazni glagoli. Na osnovu trpnog pridjeva dodaju se 

nastavci pridjevske promjene, dakle pridjev trpni se deklinira kao i ostali 

pridjevi:

bacati – bacan, a, o

zvati – zvan, a , o

vidjeti –

zaljubiti – zaljubljen, a, o

Iz ove kategorije se u ovom radu i u oblasti bosanskog jezika (kao i u

njema kom) u kategoriju pridjeva uvrštavaju oni oblici koji su nastali od

refleksivnog glagolskog oblika (sich verlieben – verliebt/zaljubiti se -

zaljubljen; sich verletzten – verletzt/povrijediti se – povrije en), mada i tu

postoje neslaganja, kako smo ve vidjeli.

Ostali sli ni oblici u bosanskom jeziku nemaju ovakvu promjenu, ne mogu biti

upotrijebljeni na mjestu pridjeva i stoga se nikako ne mogu uvrstiti u klasu

pridjeva:

glagolski pridjev radni: bacao, bacala, bacalo

glagolski prilog sadašnji : sijati – –

glagolski prilog prošli: poginuti – poginuvši, vidjeti – vidjevši.

Glagolski prilog sadašnji (koji odgovara participu I u njema kom jeziku) vrlo

rijetko se može upotrijebiti u navedenim pozicijama. Ipak, neki od

popridjevljenih glagolskih priloga mogu se smatrati pridjevima: nose a (žena), 

svijetle e (tijelo), postoje e (stanje), bivši (kralj).
71

u spojevima )

gramatike samim nazivom ovih oblika daju

 Mi, u skladu sa gornjim opredjeljenjem, smatramo da 

se pridjevom mogu smatrati oni oblici koji s

su i leksikalizirani (usp. ).

Da se ove dvije kategorije ne mogu tako jednostavno razdvojiti, svjedo e i

navodi koje nalazimo kod Babi et al (1991:614), koji tvrde da kvalitativnim

pridjevima pripadaju glagolski pridjev:

71

Usp. Babi et.al. 1991:614



Pridjev 

49

- radni: izgladnio, ishlapio, ocvao, odrastao, ozebao, ostario, podivljao, 

propao, uvenuo i dr.

- trpni: ba en, dirnut, ganut, ispijen, dobiven, ki en, mu en itd.

Stoga ne iznena uje injenica da se i u njema koj lingvistici kategorije

pridjeva i participa približavaju i da ih pojedini autori tako i nazivaju (Verbal-

Adjektiv – usp. Weinrich, 1993:534). 

pridjevima tek treba da pokaže svoju opravdanost. Smatramo, ipak, da je 

ovakva klasifikacija rezultat trenutnog opredjeljenja lingvista jer se u tom 

atributivno upotrijebljen particip automatski postaje pridjev. Isti taj kriterij je 

nakon duge rasprave eliminisan u ranijim raspravama o pridjevu, te je pridjev 

koji je upotrijebljen adverbijalno ipak ostao pridjev, mada je po svojoj 

lingvistici.

Iz dosadašnjih objašnjenja o problemu definiranja pridjeva i klasificiranja vrsta

rije i uop e vidljivo je sljede e:

1. Ne postoji jedna definicija pojedina nih vrsta rije i, recimo pridjeva, niti

postoji jedna klasifikacija svih rije i koja se pokazala op e važe om i koja

je generalno priznata i prihva ena. Svaka klasifikacija je u nekom pogledu

kritizirana i predstavlja jedno od mnogih mogu ih rješenja.

2. Definicija svake pojedina ne vrste rije i postaje opravdana i dobija svoju

teoretsku vrijednost tek ako je formulirana u vezi sa cjelokupnim

sistemom vrsta rije i

autora do autora u skladu sa njiho

3.2 Odre enje pridjeva kao vrste rije i u bosanskom jeziku

U gramatikama sa prostora bivše Jugoslavije pridjev se uglavnom definira sa 

ovodi do nejasne i nedostatne klasifikacije. 

Pridjev se u velikoj mjeri definira zajedno s prilogom, tako da nakon svega 

 sa ovih prostora o prilogu i pridjevu (i najnovijim 

sta) ostaje 

-I:247) smatra da su 
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B  pridjev u duhu tradicionalne gramatike: 

pridjeva navodi se da pri

planinarski dom obuhvata samo jedan dio 

dom.

koje sto

kojem pripadaju itd.” 

Podj opisne, gradivne i posvojne (usp.

Opisni (kvalitativni) pridjevi izražavaju osobine i odgovaraju na pitanje 

kakav?

svojstva, npr. žuti list, miran 

misaone osobine, npr. pametna glava, žalostan sin, itd.

Gradivni (materijalni) pridjevi zlatni

prsten, drvena klupa.

Posvojni (posesivni) pridjevi

vrste i odgovaraju na pitanje  npr. bratov

povezanost s vrstom i bliži su opisnim pridjevima: 

na pitanjem kakav?

opisne i odnosne pridjeve (prisutna i u

 drugom predmetu. 

(gornji) i vrijeme ( (usp.

“Gramatici srpskohrvatskog jezika za strance”
72

 (1990:255). Tu nalazimo 

ovaj lepi grad.”

bosanskom

se 

pravilo ne vrijedi, jer se ne može porediti ni veliki broj opisnih pridjeva, kao 

što su:  ili pak itd. Stoga se uvijek mora 

opisnim pridjevima.

72

Ova se gramatika u velikoj mjeri razlikuje od ostalih gramatika sa ovih prostora. Osim što

druga ije definira pridjev, ova gramatika analizira i klasificira i pridjevske dopune, što je u

ostalim gramatikama tematika kojoj se ne poklanja naro ita pažnja. 
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Osobinom pridjeva smatra se i mocija roda (lat. motio – kretanje), tj. 

razlikovanje muškog, ženskog i srednjeg roda, tj. upravljanje jezi kih oblika

prema rodu, prirodnom ili gramati kom. Oznaka mocije kod pridjeva jesu

nastavci koji se mijenjaju zavisno od imenice koju prati pridjev u rodu, broju i

padežu (usp. Leksikon, str. 223).

Važno je napomenuti da se u bosanskom jeziku pridjev deklinira u svim 

svojim funkcijama (sa izuzetkom adverbijalne upotrebe, te se stoga u takvim 

broj pridjeva stranog porijekla je nepromjenjiv: braon, roza, bordo.

.
73

je promjenjive osobine onoga što 

kakav, npr. lijep dan, oštar nož, itd. 

joj se 

govori. Dobija se na pitanje koji

pitanje kakav, npr.

 i jedan siv. – Kakav šešir

si kupio?

 sam ubrzo izgubio, sivi nosim i danas. – Koji si

izgubio?

bosanskog

74

. 

jednine muškog i srednjeg roda. Razlikuju se i u ostalim padežima svih rodova 

i brojeva i po mjestu i vrsti naglaska, ali ta se razlika u pisanom jeziku ne 

usp.

ijetne, kao u 

primjerima:

(jedna) mlâda žena ide ulicom

(ta) mláda žena mi je dobro poznata.

73

Kategorija odre enosti/neodre enosti prili no je zapostavljena u doma im radovima i obi no

se veže isklju ivo za pridjeve. Pranjkovi u svom radu “Izražavanje neodre enosti/odre enosti

imenica u hravatskome jeziku”, koji ujedno predstavlja rijedak osvrt na ovu kategoriju, smatra

pripisivanje odre enosti i neodre enosti isklju ivo pridjevima velikom zabludom koja vlada i

me u doma im jezikoslovcima. On u istom radu pokazuje da je (ne)odre enost kategorija koja

se može i treba pripisivati i imenicama, i da se može izražavati razli itim leksi kim sredstvima

(usp. Pranjkovi -22)

74

Više o odre enom i neodre enom pridjevskom vidu, te o njegovoj realizaciji u njema kom

jeziku usp. Zili
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oš 

a kod kojih su nominativ i akuzativ jednaki 

–ov, -ev i –in). Drugo 

plâv, 

grûb, mlâd
75

 itd. i koji u padežnim oblicima s nastavkom uvijek imaju uzlazni 

76

i, a silazni akcenat 

plâv ûb . Neki pridjevi u 

star –

stari. Slij

osvrt na ovu temu. 

u suštini ne vidi, ona ipak postoji i jasno je diferenciranje po kojem pridjevi 

odgovaraju na pitanje kakav ili koji 

naše istraživanje. eni predikatni pridjev može ostati u 

predikatu, a može postati i atribut, npr:

Oblak je bijel.

Bijel oblak plovi nebom.

kontekstu
77

) ostati u predikatu, nego može postojati samo kao atribut:

Bijeli oblak plovi nebom.

ali: *Oblak je bijeli. (usp.

S obzirom da u ovom radu razlikujemo podjelu pridjeva na atributivno i 

upotrebi u bosanskom

vida. On je 

gornji. Ovdje nailazimo u suštini na nepodudarnos

oblik, neobilježen, i jednak za sva tri roda (dok u bosanskom varira zavisno od 

roda). Atributivno upotrijebljen pridjev potpada pod pridjevsku deklinaciju u

oba jezika i u bosanskom

obliku.

vezanim za bosanski jezik uglavnom 

postoji suglasnost u shvatanju priloga i pridjeva. To shvatanje se ogleda u 

koje pokazuju slaganje sa subjektom, ali kad to slaganje izostane, smatra se da 

75

76

Primjeri sa postakcentaskom dužinom.

77

Npr. Oblak plovi nebom. Oblak je bijeli.
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rúžno. – pridjev

Meni je rûžno. – prilog.

gramatikama bosanskog/hrvatskog/srpskog jezika se tretira kao prilog. Opet se 

pokazuju razlike u akcentu:

 dijete 

To dijete je 

On brzo

Dobro mi je. Hlâdno mi je. 

navedenih kategorija u jednu vrstu je I.

grupa priloga koji se mogu nazvati “prilozima-pridjevima”, ili pridjevskim 

prilozima, ili pak priložnim pridjevima
78

. vrlo, 

 itd.  “Pridjevski prilozi” ne dolaze u funkciji koja 

Ležim vrlo, 

jako

,

ali

a pridjev ne nastupa samo u sferi imenice (dobar

), nego i u sferi zamjenice (pljunuti ti), pridjeva (relativno razvijen), 

priloga (daleko tamo) i glagola (tiho pjevati

shvatanje je u potpunoj suprotnosti sa uvriježenim shvatanjem i razdvajanjem 

pridjeva i priloga. Naime, pridjevi koji stoje uz pridjeve, priloge i glagole se u 

našim jezicima.

Još više elemena

ne mali broj), u jezgru predikata 

: 

78

 Što je u skladu sa terminom “Adjektiv-Adverbien” u njema koj lingvistici. Taj termin je

pretrpio kritike i nije se uspio održati (usp. pogl. 3.1.2).



54

Važno ijetlo, Prazno je bez nje.”
79

 Ovakav stav  

predstavlja prije svega razbijanje klišea ukorijenjenih dugi niz godina u našoj 

oga njegovi stavovi bitno razlikuju od stavova  

lingvista sa ovih prostora

 lingvistici, smatramo 

i u naš

opredjeljujemo za pridjev koji može biti upotrijebljen atributivno (Sie ist eine 

schöne Frau/Ona je lijepa žena), predikativno (Diese Frau ist schön/Ta žena 

je lijepa) i adverbijalno (Sie singt schön/Ona lijepo pjeva). Svjesni smo 

bosanskoj lingvistici posljednja kategorija smatra prilogom i, 

pretenzija da neodgovorno mijenjamo bilo šta u našoj lingvistici. Ipak, s 

obzirom na kontrastivni karakter ovoga rada, smatramo neophodnim da  

upotrebama. Pridjevom i u bosanskom jeziku smatramo predikativno 

upotrijebljen pri

Es ist wichtig.../Važno je

pojavljivati pridjev a u bosanskom jeziku prilog; 

(eine spannende Geschichte/napeta ), ili 

su nekad izvedeni od refleksivnih glagola, pa se refleksivna zamjenica izgubila 

(ein verliebtes Mädchen/zaljubljena djevojka). Pridjevima ne smatramo ni 

brojeve ni zamjenice, jer smatramo da ove kategorije treba zasebno da se 

3.3

U ve ini gramatika se pridjev definira i sa semanti kog stanovišta. Ovo, 

semanti ko odre enje pridjeva vrlo je nesigurno i neujedna eno jer je svaka

klasifikacija ove vrste vrlo subjektivna tako da ne slijedi dovoljno jasne i

definirane kriterije niti daje ujedna ene rezultate. 

79

Ri anovi daje dvije iznimke za ovo pravilo: mra no i hladno se mogu upotrijebiti kao

prilozi, i tada imaju silazni akcenat, npr. On me je mra no/hladno pogledao, ali to ne važi i za

bezli ne re enice, gdje se upotrebljava oblik srednjeg roda pridjeva, sa uzlaznim akcentom: 

Ovdje je mra no/hladno.
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semanti ko definiranje vrsta rije i donosi definicije koje u nekim slu ajevima

nisu dovoljno jasne i precizne. Tako Sommerfeldt/Schreiber (1983:12) 

smatraju da pridjev ozna ava pojave iz objektivne realnosti koje se u našoj

svijesti odražavaju kao osobine. 

Pri semant naj e e se pravi razlika na kvalitativne i

relativne pridjeve (usp. Sommerfeldt/Schreiber, 1983:12; Helbig, 1988:309). 

Kvalitativni pridjevi izražavaju osobine nekog objekta realnosti direktno

svojim zna enjem (groß/velik, klug/pametan…) dok relativni pridjevi

izražavaju osobinu nekog objekta realnosti preko njegovog odnosa prema

nekom drugom objektu, tj. u relativnim faktorima kao što su prostor, vrijeme

itd. (väterlich/o inski, bulgarisch/bugarski…).

Novije gramatike se udaljavaju od tradicionalne definicije pridjeva. Weinrich

(1993:477) tvrdi da k

pridjevi. Osim toga, pridjevi mogu biti i predikamenti (Prädikamente) kod 

kopulativne predikacije. Zavisno od toga da li se pridjevi koriste kao 

autore, što je ranije u ovom radu 

elemente.  U primjerima kao što su schnelles Auto/brz auto, grüne 

Fahne/zelena zastava  takva definicija zaista i važi, tvrdi Engel. Pri tome se 

tpoziciji: 

Direktor Müller/direktor Müller Dame von 

auffallendem Äußeren/dama upadljive spoljašnosti, Fahrkarte zweiter 

Klasse/karta druge klase itd. S druge strane, postoji veliki broj “priznatih” 

kao što je staatlich/ državni : staatliche Zuschüsse/ državne dotacije,

besagt/spomenut: besagte Dame/spomenuta dama itd. Svaki pokušaj da se 

definiciju i onda se mogu registrirati samo kao izuzeci.

razlikuje 5 razli

1) kvantifikativni  viel/puno, 

wenige/malo  i neki drugi;

2) referencijalni

: dortig/tamošnji, damalig/tadašnji, obig/gornji i drugi;
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3) kvalifikativni alt/star, blond/plav, 

frisch/svjež, mutig/hrabar, zäh/žilav; ovdje spadaju i mnogi participi kao i 

gradivni pridjevi: hölzern/drven, irden/zemljan i drugi;

4) klasifikativni , nego pripadnost 

klasi na ärztlich/ljekarski, 

kommunal/komunalni, parlamentarisch/ parlamentarni;

5) pridjevi porijekla: norwegisch/norveški, sibirisch/sibirski,  

Stuttgarter/ štutgartski.

Zna enjske klase pridjeva su važne izme u ostalog u slu ajevima kada se

jedan za drugim na e više atributivnih pridjeva. Tada važi op i redoslijed

kvantifikativni – situativni – kvalifikativni – klasifikativni i pridjev porijekla

(Engel, 1996a:561):

viele einstige hochdekorierte kaiserliche Offiziere/mnogi nekadašnji 

visoko odlikovani carski oficiri;

wenige damalige respektlose Frankfurter Studenten/malo tadašnjih 

bezobzirnih frankfurtskih studenata.

3.4 Klase pridjeva prema promjeni

Veliki dio pridjeva se može deklinirati: blond/plav, gut/dobar, heiter/vedar, 

müßig/dokon, planvoll/planski, schwermütig/sjetan, verzweifelt/o ajan i drugi.

Jedan dio pridjeva koji se može deklinirati može se i komparirati: gut/dobar, 

heiter/vedar, alt/star i drugi. Pored njih postoji veliki broj nepromjenjivih 

pridjeva. U njih spadaju neki pridjevi sa elementima stranog porijekla kao što 

su lila/lila, prima/super, rosa/roza, te klasse/super iz svakodnevnog govora. U

govornom jeziku neki od ovih pridjeva i mijenjaju *eine lilane Tapete, *ein 

rosanes Hemd.

(Hamburger/hamburški) ne dekliniraju se, dok to u bosanskom jeziku nije 

Frankfurter Messe/Flughafen…

sarajevsko pivo, Sarajevska filharmonija…

3.4.1 Gradacija pridjeva 

ijentiranim gramatikama, i komparacija 

pridjeva. No, samo je

angeblich/navodan, fertig/gotov, mutmaßlich/navodan i mnogi drugi se ne 

mogu komparirati, a neki, kao što je falsch/pogrešan ili tot/mrtav mogu se 

kriterij definiranja može upotrijebiti samo u definiciji jedne manje grupe 

pridjeva, definiranje pridjeva kao 

usp. Engel, 1996a:560):

- fleißig/marljiv, traurig/tužan), osim onih koji 

schwanger/trudna, tot/mrtav);
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- kvantifikativni pridjevi (viel(er)/mnogi i wenig(er)/malo;

- i pojedini drugi pridjevi.

strahlend/blistav u svom 

die strahlende Sonne/blistavo sunce ne može komparirati, 

ali ako se upotrebljava preneseno, može: das strahlendste Lächeln/najblistaviji 

osmijeh.

Pridjevi se mogu porediti:
80

,

3. flektivnim sredstvima (samo u ovom

pridjeva)
81

 (usp. Engel, 1996a:561).

ca (Vergleichskomposita) pridjev, mada 

usp. Engel, 

1996a:561):

blitzgescheit, fuchsteufelswild, lammfromm.

jammerschade, scheißegal (grub jez. stil), spinnefeind.

aller-:

der allerbeste Wagen, am allerbesten.

Još neki prefiksi i sufiksi (usp.

enja. Od sufiksa valja spomenuti sufiks 

–lich koji služi za umanjivanje:

-lich dümmlich, bläulich

ur- urgemütlich, urkomisch

erz- erzdumm, erzkatholisch

super/hyper/ultra/mega/top-: superschlank, hypersensibel

über-: überglücklich, übergenau,

U bosanskom

poredbenih složenica (Vergleichskomposita)  je u bosanskom jeziku izražena 

poredbenom konstrukcijom sa partikulom kao ili se poredbeni elemen

ne može iskazati, npr:

blitzgescheit – vrlo pametan;  fuchsteufelswild –

lammfromm – krotak kao jagnje. 

80

U cilju izbjegavanja terminoloških nejasno a komparacijom emo nazvati samo posljednju

grupu, tj. pore enje flektivnim sredstvima (lijep-ljepši-najljepši) dok emo za sve grupe zajedno

koristiti termin gradacija.

81

Gradiranje zna enja pridjeva sa kontrastivnog aspekta je dosta neistraženo i može

predstavljati temu zasebnog rada.
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Isto tako, apsolutni superlativ sa aller- u bosanskom jeziku se iskazuje samo 

superlativom:

der allerbeste Wagen – najbolje vozilo.

bosanskom jeziku. Tu nalazimo prefikse za umanjivanje (usp.

na- nagluh

o- omalen

po- povelik, postariji

polu- polupismen

pri- priglup, priprost

pro- prohladan, prosijed

su- sulud

nad/nat-

pra- prastar

pre- preosjetljiv, prekrasan

Od prefiksa stranog porijekla sre u se: hiper- :hipersenzibilan, super-: 

superbogat; ultra-: ultraljubi ast.

Složenicu nalazimo samo u kombinaciji sa pridjevom visoko-: 

visokoproduktivan.

82

. Engel (1996a:561) navodi da se tada 

visokog stepena kod apsolutnog pozitiva
83

, npr:

außerordentlich (liebenswürdig) – izuzetno (ljubazna), 

besonders (aufmerksam) –

sehr (wichtig) – vrlo (važna), 

überaus (empfehlenswert) -

eine zu schwierige Aufgabe –

, smatra Engel, npr. 

einigermaßen/  i sl.  One 

kaum/jedva i

wenig(er)/manje:

kaum (überzeugend), weniger (empfehlenswert).

I druge rije i mogu kod oblika komparativa i superlativa fungirati kao

poredbena dopuna, navodi Engel:

viel (höher), noch (höher), erheblich (höher), weit /weitaus (höher), 

der weitaus (älteste);

mnogo (viši), još (viši), znatno (viši), daleko (viši), daleko (najstariji).

82

 O poredbenim dopunama usp. pogl. 5.1.5.13.

83

 O apsolutnom pozitivu usp. pogl. 3.4.2.2.
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Isti rezu

bei weitem (höher) – daleko (viši)

(der) bei weitem (höchste), (der) mit Abstand (höchste), mit Abstand 

(am höchsten).

daleko (najviši).

U bosanskom

pridjevu sa sufiksom –cat, koji se koristi samo u kombinaciji sa istim 

pridjevom od kojeg je izveden:

nov novcat, bijel bijelcat.

ganz neu, ganz weiß.

Viši step je 

fix und fertig – sasvim iscrpljen

klipp und klar – kratko i jasno

gang und gäbe –

3.4.1.3 Gradacija flektiranjem: komparacija

Posebno obilježje (nekih) pridjeva kao vrste

Pozitiv: groß / velik

Komparativ: 

Superlativ: größt-, am größten /

Ovi oblici se flektiraju kao i ostali pridjevi u atributivnoj upotrebi, a u 

bosanskom jeziku i u predikativnoj upotrebi.

Pozitiv je nemarkiran, on nema neki specijalni nastavak. Ako se govori o 

pridjevima bez daljnjeg specificiranja, onda se oni daju u pozitivu.

-er na pozitiv. 

Pri tome se negdje javlja preglas:

alt-älter, 

ali: satter, neuer.

Mali broj pridjeva dobiva preglas:

alt – älter, am ältesten (star)

arg – ärger (ljut)

arm – ärmer (siromašan)

dumm – dümmer (glup)

fromm – frömmer (rijetko bez preglasa) – (krotak)

gesund – gesünder (rijetko bez preglasa) – (zdrav)

grob – gröber – (grub)

groß – größer (velik)

hart –

hoch – höher (visok)

jung – jünger (mlad)
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kalt – kälter (hladan)

klug – klüger (pametan)

krank – kränker (bolestan)

kurz – kürzer (kratak)

lang – länger (dug)

nah – näher (blizak)

scharf – schärfer (oštar)

schwach – schwächer (slab)

schwarz – schwärzer (crn)

stark – stärker (jak)

warm – wärmer (topal).

Superlativ se tvori dodavanjem nastavka -(e)st na pozitiv:

die ärmsten, die ruhigsten, das friedlichste…

U bosanskom jeziku komparativ se tvori dodavanjem nastavaka –ji/-iji/-ši: 

brz-brži; jasan-jasniji; lak-lakši.
84

Superlativ se tvori dodavanjem prefiksa naj- ispred komparativa: najstariji.

U

“viši stupanj” i superlativ kao “najviši stupanj” osobine ili stanja izraženog 

pozitivom, npr:

Ona je bolja od mog brata, ali njen sin je najbolji od svih.

Sie ist besser als mein Bruder, aber ihr Sohn ist der beste von allen.

usp. Engel, 1996a:563, 

tako jednostavno objasniti i da neke razlike postoje koje opovrgavaju stav da 

je komparativ «viši stupanj» a superlativ «najviši stupanj». Engel smatra da 

treba objasn  nije baš tako nova 

kao , i da je eine bessere Wohngegend/bolja 

eine gute Wohngegend/dobra 

lang/dug: Wie lang ist 

diese Latte?/ Koliko je duga ova letva?), a nekada ekstremnu vrijednost na 

istoj skali (npr. lang/dug u Das ist aber eine lange Latte!/ Ala je to duga 

letva!). Nije teško vidjeti da lang/dug 

letva

ne mora biti –

 ako se pretpostavi da za 

jedan broj pridjeva koji se mogu komparirati postoje dvije vrste komparacije. 

Tada govorimo o relativnoj komparaciji (npr. Wie lang ist diese Latte?) i 

84

 Za tvorbu komparativa u bosanskom jeziku vezan je veliki broj glasovnih promjena koje nisu 

predmet ovoga rada.



Pridjev 

61

apsolutnoj komparacijii (npr. Dies ist aber eine lange Latte.) (usp. Engel, 

1996a:563). Ove dvije komparacije razlikuju se bitno jedna od druge.

nego u pozitivu, što je suprotno od relativnog komparativa koji pokazuje da je 

više škole, 

koja je u stvari niža od visoke škole jer je svojstvo izraženo u komparativu 

manje od svojstva izraženog u pozitivu.  

S obzir

se kratko na oba tipa komparacije.

3.4.2.1 Relativna komparacija

Ova vrsta kompariranja flektiranjem javlja se kod svih pridjeva koji se mogu 

85

podrazumijeva uvijek neki poredbeni 

odredba se u našem istraživanju posmatraju kao pridjevske dopune
86

: 

so alt wie Peter – star kao Petar 

fünfundfünfzig Jahre alt – star pedeset pet godina

U ovim primjerima je wie Peter/kao Petar poredbeni konstrukt, a 

fünfundfünfzig Jahre/pedeset pet godina kvantificir

tretiramo pod nazivom ekspanzivna dopuna
87

.

3.4.2.1.1 Pozitiv

wie, a u bosanskom jeziku partikule kao, 

isto kao. Nekad

elemenat so, a u bosanskom  isto tako:

hübsch wie Ingrid – lijepa kao Ingrid

so jung wie Peter – isto tako mlad kao Petar

pojavljuju zajedno (wie Peter dreißig Jahre alt - star kao Peter trideset 

godina om jeziku ne može realizirati element so niti u 

bosanskom jeziku isto tako. 

e biti i ebenso/isto tako, 

genauso/jednako, ungefähr/otprilike. Kod atributivne upotrebe relativnog 

uvjet

elementa:

85

 Prikaz relativne i apsolutne komparacije u ovom radu oslonjen je na Engelova zapažanja 

(1996a:563-572). 

86

O poredbenim dopunama usp. pogl. 5.1.5.13.

87

 O ekspanzivnoj dopuni usp. pogl. 5.1.5.11.
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genauso gutes Fleisch wie gestern –

ungefähr so lange Stücke wie diese da – otprilike isto tako dugi 

komadi kao ovi tu

meine vierzig Jahre alte Schwester –

sestra

ein drei Meter langes Stück – komad dug tri metra

 i apozitivno

meine Schwester, so jung wie Ingrid,…- moja sestra, mlada kao i

Ingrid,…

ein Stück, so lang wie dieses da,…- komad, dug kao i ovaj tu…

3.4.2.1.2 Komparativ

Sa pridjevom u komparativu u poredbenoj konstrukciji stoji vrijednost koju 

komparirani 

poredbeni konstrukt sa als, a u bosanskom jeziku prijedložna fraza od + 

genitiv ili partikula nego:

älter als Klaus- stariji od Klausa / stariji nego Klaus

Klaus ima 12 godina. Negacija poništava ovu relaciju

bosanskom

konstrukcija sa od:

Petar nije stariji od Klausa.

a ne: *Petar nije stariji nego Klaus.

vrijednosti poredbenog konstrukta:

zwanzig Jahre älter – dvadeset godina stariji

drei Zentimeter kürzer -

ein gutes Stück breiter - dosta širi

um/za:

um zwanzig Jahre älter – za dvadeset godina stariji.

zwanzig Jahre älter als Klaus – dvadeset godina stariji od Klausa.

Poredbeni konstrukt može ozna avati veli inu ili situaciju:

älter als Klaus – stariji od Klausa

älter als damals – stariji nego onda

Me utim, tu postoji bitna razlika u bosanskom jeziku: ukoliko je poredbena

veli ina situacija, kao poredbeni konstrukt može se koristiti samo nego:

ljepši nego prije pet godina (a ne i: *ljepši od pet godina)

ljepši od Klausa/nego Klaus
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3.4.2.1.3 Superlativ

Relativni superlativ uvi

jeziku ima oblik prepozicionalne fraze sa von ili unter, ili genitivne fraze. 

Bosanski zicionalnu frazu sa od, mada 

(s instrumentalom) ili (s genitivom). Pri 

tome imenica mora stajati u množini. Genitiv se  može realizirati, no 

der faulste von allen – najljenji od svih

Er war der faulste unter diesen Wissenschaftlern. – Bio je najljenji 

der schnellste Zeichner des Teams –

Osim poredbenog elementa može se navesti i situativna odredba. Ona 

poredi:

Du bist die Schönste hier – Ti si ovdje najljepša.

Die reparieren in der ganzen Stadt am billigsten. - Oni vrše 

popravke/popravljaju najjeftinije u cijelom gradu.

3.4.2.2 Apsolutna komparacija

Ova vrsta komparacije javlja se u pozitivu kod svih pridjeva koji se

mogu komparirati. U komparativu i u superlativu je ograni ena na mali

broj pridjeva (alt/star, gut/dobar, herzlich/srda an, innig/usrdan, 

jung/mlad, schön/lijep i još poneki). Najvažnija odlika apsolutne

komparacije, navodi Engel, jeste da ovdje nema niti poredbenog

konstrukta niti kvantificiraju e odredbe uz pridjev. Isto tako ne navode

se druge veli ine niti odgovaraju a situativna odredba. Obi no u

pozitivu i u superlativu postoje odgovaraju i poredbeni elementi koji

mogu nastupiti kao poredbena dopuna.

3.4.2.2.1 Pozitiv

Pozitiv o m entitetu pripisuje pridjevom:

Mein Vater ist alt. – Moj otac je star.

Mein alter Vater kommt uns besuchen. –

posjetiti.

U konstrukciji Moj otac je star. – otac je zaista star – prema srednjoevropskim 

predstavama preko 60 godina. Iz ovakvih primjera se vidi, tvrdi Engel

(1996a:569) da vrijednost apsolutnih oblika komparacije zavisi od

sociokulturnog konteksta, da je esto vezana za mnogobrojne konvencije: u

srednjoj Evropi 20. stolje a, gdje je prosje na starosna granica izme u 70 i 80 

godina, tek se neko ko ima preko 60 godina smatra “starim” – ali i ovo mjerilo

važi samo za odrasle: u enici mogu ak i tridesetogodišnjeg nastavnika nazvati

“starim”. S druge strane, u društvima u kojima je starosna granica izme u 30 i

40 godina, jedan pedesetogodišnjak bit e smatran vrlo starim.
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Za apsolutni pozitiv može se postaviti okvir važenja (Geltungsrahmen – Engel, 

1996a:569), i tada se pomjeraju apsolutne vrijednosti. Kada se kaže

Für einen Schürzenjäger ist er doch schon ziemlich alt.

..

onda može taj imenovani – – eventualno imati 

tek 35 ili 40 godina. A ako se za nekoga kaže

Der ist aber alt geworden. – Baš je ostario

Sie sieht ja richtig alt aus. – Ona baš izgleda staro

dobi djeluje starije, dakle da izgl

, navodi Engel,

i “normalne” vrijednosti pridjeva u apsolutnom pozitivu; tako je ein ehrlicher 

Gauner/pošten lopov šten, dakle “za jednog 

so/isto tako - Verweiselement –

bi se radilo o relativnom pozitivu):

alt wie Methusalem – star kao Metuzalem

schön wie Theresa – lijepa kao Tereza

“lijepa”, dakle samo naglašava tu vrijednost, i poredbeni konstrukt ovdje 

uvjetuje preciziranje ove vrijednosti. 

Apsolutni pozitiv sa poredbenim konstruktom ne javlja se u atributivnoj 

upotrebi.

3.4.2.2.2 Komparativ

preferenciji ali je ne dostiže.  Starija dama stara dama –

starija dama prema srednjoevropskim mjerilima mogla bi imati oko 60 godina 

ili malo iznad toga.

Apsolutni komparativ se javlja gotovo samo u atributivnoj upotrebi. 

kao predivakativna  dopuna:

Handelt es sich um eine junge Frau? – Nein, sie war schon älter.

– Ne, bila je starija.

poredbeni konstrukt, jer bi se onda bez dvojbe radilo o relativnoj komparaciji.

, smatra 

Engel (1996a:571):

eine bessere Wohngegend –

ein neueres Modell – noviji model

eine größere Abhandlung –

Hugo Mosers kleinere Schirften –
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3.4.2.2.3 Superlativ

in 

Vrijednost relativnog superlativa zavisi uvijek od (date ili zamišljene) izborne

88

 (Auswahlmenge). Apsolutni superlativ se javlja samo kao atribut uz 

imenicu. Iz toga slijedi, tvrdi Engel,

ralizirati kao am-fraza. Uz apsolutni superlativ ne može se dati izborna

koli ina (ina e je automatski rije o relativnom superalitvu: mit der höchsten

Erregung, deren er fähig war/sa najve im uzbu enjem za koje je bio

sposoban; das neueste Haus von allen/najnovija ku a od svih.) 

poredbenih elemenata (weitaus, mit Abstand/daleko i sl.) imali bi isti efekat. 

Ipak se može prefiks aller- posmatrati kao poredbena dopuna, koja povremeno 

dolazi uz apsolutni superlativ:

mit den allerherzlichsten Grüßen –

die allerbesten Empfehlungen – najbolje preporuke

Aller- se javlja i uz relativni superlativ.

Ve inom se apsolutni superlativ upotrebljava u manje ili više ustaljenim

izrazima esto u pozdravima i rije ima zahvalnosti:

beste Grüße – najljepši pozdravi

mit innigstem Dank –

Ovaj kratki osvrt na relativnu i apsolutnu komparaciju ni u kom slu aju ne

iscrpljuje sve važne stavke vezane za ovu temu koja može biti tema zasebnog

rada. Pridjevi, naime, variraju u svojoj valentnosti zavisno od toga da li su

komparirani apsolutno ili relativno. Za naše istraživanje su ove dvije vrste

komparacije bitne jer utje pridjevskih dopuna: poredbene

konstrukte smatramo poredbenim dopunama (usp. pogl. 5.1.5.13), dok

kvantificiraju e odredbe obra ujemo kao ekspanzivnu dopunu (usp. pogl. 

5.1.5.11). Detaljniju obradu kompariranog pridjeva i apsolutne i relativne

komparacije dali su, pored Engela (1996a:562-571) još i Bierwisch (1967) i

Varnhorn (1993)
89

. 

88

 Prijevod M.H.

89

U lingvisti koj literaturi nalazimo i stav (usp. Varnhorn, 1993:81) da poredbeni konstrukti

poput “Hans ist viel älter als Fritz” zapravo nisu dependensi pridjeva nego komparacionog

fleksema, koji, opet, zavisi od samog pridjeva. Dakle, u hijerarhiji zavisnosti treba imati na umu

da prvo pridjev upravlja komparacionim fleksemom (u ovom slu aju –er), a potom, indirektno i

poredbenim konstruktom (u ovom slu aju als Fritz).Groß (2003:841), me utim, ne dijeli to

mišljenje i smatra da su komparativni elementi regularni i obligatorni komplementi pridjeva, a

ne sufiksa koji samo ozna ava da je nešto dato “u ve oj mjeri” (“to a greater extent”).
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4. SINTAKSI KA UPOTREBA PRIDJEVA

U ve ini njema kih gramatika autori (usp. Duden, 1998:258;  Engel, 

1994:128) razlikuju atributivnu, predikativnu i adverbijalnu upotrebu pridjeva, 

što se može smatrati i najprikladnijom raspodjelom pridjevske upotrebe. U

bosanskoj lingvistici se adverbijalna upotreba mora izdvojiti jer se u takvoj

poziciji koristi prilog. Helbig/Buscha (1988:308), u skladu sa svojom

definicijom pridjeva, razlikuju samo atributivnu i predikativnu upotrebu. 

Adverbijalno se, tvrde oni, upotrebljava samo prilog, što korespondira sa

stanjem u gramatikama bosanskog, kao i hrvatskog i srpskog jezika. 

U cilju što diferenciranije analize pridjeva, neki autori uvode i druga ije

klasifikacije pridjevske upotrebe. Tako Engel u svojoj Gramatici (1996a:558) 

daje 5 mogu ih sintaksi kih upotreba pridjeva
90

:

1) atribut

2) apozicija

3) adjektivalna dopuna

4) modifikativni dodatak

5) adjunkt

1) kao atribut uz imenicu (die neue Ärztin - nova ljekarka)

2) kao apozicija uz imenicu (die Ärztin, jung und unerfahren,… 

ljekarka, mlada i neiskusna…)

3) kao adjektivalna dopuna uz glagol (Die Ärztin war umsichtig. –

Ljekarka je bila obzirna.)

4) kao situativni, egzistimatorni ili modifikativni dodatak (situative, 

existimatorische oder modfikative Angabe) 

– Nehmen Sie dieses Mittel täglich ein.- Uzimajte ovaj lijek 

svakodnevno. 

– Er war offensichtlich verstört.- Bio je  zbunjen. 

– Die Ärztin behandelte ihn umsichtig. - Ljekarka je postupala 

pažljivo s njim.  

5) kao adjunkt
91

: Wir haben die Pralinen frisch gekauft. –Praline smo 

kupili svježe
92

.

p

Naime, pored oblika bez posebne oznake fleksije, tj. roda, broja i padeža (npr. 

Dieser Entschluss war richtig) postoje i flektirani oblici (Dieser Entschluss 

90

Bez obzira na ovo vrlo izdiferncirano predstavljenje pridjevskih funkcija, Engel se u svojoj

Sintaksi (1994:128) ipak opredjeljuje za tri sljede e upotrebe: atributivnu, predikativnu i

adverbijalnu.

91

Ova funkcija (adjunkt) u gramatikama se naziva “predikatni proširak” (Usp. Kati i

1986:452; Bari et al. 1997:570).

92

Pridjev kao adjunkt u njema kom jeziku ne podliježe fleksiji. U bosanskom jeziku ne postoji

istovjetna situacija, jer pridjev upotrijebljen u ovakvoj poziciji podliježe fleksiji i mora se

svrstati u pridjeve, a ne u priloge,  po svim kriterijima koji su prisutni u gramatikama. To je

vidljivo na primjerima: okolada je kupljena svježa. Keks je kupljen svjež. Praline su kupljene

svježe.
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war der richtige. – Dieser Entschluss war ein vernünftiger

ein vernünftiger) ne daje dodatne informacije 

– usp. Engel, 1996a:558). 

Dieser Rat war der vernünftigtse.

Dieser Rat war am vernüftigsten. 

Ne mogu se svi pridjevi primjenjivati u svim gore navedenim funkcijama; 

samo je atributivna upotreba – kao distinktivno obilježje klase –

svakog pridjeva. Tako se prema njihovoj primjeni može razlikovat

šest grupa pridjeva (usp. Engel, 1996a:558):

1) pridjevi koji se mogu upotrebljavati samo kao atributi.

 vrijeme prema 

upravnoj imenici
93

:

ärztlich: der ärztliche Rat  - ljekarski: ljekarski savjet;

parlamentarisch: ein parlamentarischer Staatssektretär
94

, 

parlamentarische Entscheidung,- parlamentarno: parlamentarna

odluka;

hiesig: die hiesige Tageszeitung - ovdašnji: ovdašnje dnevne novine;

damalig: ihr damaliges Einkommen - tadašnji: tadašnji prihod;

Hamburger: ein Hamburger Abgeordneter – hamburški: hamburški

poslanik;

Ponekad nije jednostavno odr

kvalifikativnom pridjevu. Tako je u bosanskom primjeru turska kafa (der 

türkische Kaffee). Mada pridjev turska ima oblik pridjeva porijekla, sama kafa 

o pridjevu 

Frankfurter Würste – frankfurtske kobasice.

2) Pridjev koji se može upotrijebiti samo kao .

Ovdje spadaju pridjevi kao što je täglich/svakodnevan, tatsächlich/stvarni kao 

93

Brinkmann (1971:99) pridjeve koji se mogu upotrijebiti samo atributivno naziva “Attributiva” 

i smatra da se oni javljaju samo u sferi imenice a ne mogu se pojaviti u sklopu predikata.

94

 Pridjev parlamentarisch/parlamentaran

Tako se  na bosanskom parlamentarni državni sekretar

*parlamentarni predsjednik, *parlamentarni delegati, nego samo predsjednik u parlamentu, 

sekretar u parlamentu bosanskom jeziku još nije prešao 

S druge strane, i na bosanskom jeziku 

Budi parlamentaran,
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sein täglicher Spaziergang – njegova svakodnevna šetnja (atribut)

Nehmen Sie dieses Mittel täglich ein. – Uzimajte svakodnevno ovaj 

lijek

eine tatsächliche Begebenheit – stvarna okolnost  (atribut)

Es hat sich tatsächlich so zugetragen. – Stvarno se desilo tako

dodatak)

ein starker Raucher- žestok  (atribut)

Er raucht stark. – On puši puno

Kvalifikativni pridjevi kao što je stark principijelno se mogu upotrijebiti i kao 

modificira jedan d ein starker Raucher

*Der Raucher ist stark

dopune. Isto tako, za izraz permanenter Lügner – postoji, doduše Er lügt 

permanent Der Lügner ist permanent. Isto važi i za 

bosanski jezik. Mada smo kazali , ne možemo kazati 

žestok. Isto tako, za permanentog lažova ne možemo kazati *lažov je 

permanentan.

što bi valjalo zasebno istražiti.

3) Pridjevi koji se mogu upotrijebiti samo kao atribut, apozicija i adjunkt.

Ovdje spadaju pridjevi kao schimmernd/svjetlucav, strahlend/blistav:

ein schimmernder Fischteich – svjetlucavi ribnjak (atribut)

ein Fischteich, schimmernd in der Herbstsonne,... - ribnjak, 

svjetlucav na jesenjem suncu,… (apozicija)

Der Fischteich lag schimmernd da. - Ribnjak je svjetlucavo stajao 

tamo
95

. (adjunkt)

4) Pridjevi koje se koriste kao atribut, apozicija, adjunkt i adjektivalna 

dopuna

talog ansässig/nastanjen, tätig/zaposlen, 

wohnhaft/nastanjen:

sein in Heppenheim tätiger Bruder – njegov u Heppenheimu zaposleni

brat (atribut)

sein Bruder, in Heppenhiem tätig,…- njegov brat, zaposlen u 

Heppenheimu,… (apozicija)

Ich habe ihn in Heppenheim tätig gesehen. – Vidio sam ga zaposlenog

u Heppenheimu. (adjunkt)

Sein Bruder war in Heppenheim tätig. - Njegov brat je bio zaposlen u 

Heppenheimu. (adjektivalna dopuna)

5) Pridjevi koji se mogu upotrijebiti kao atribut, apozicija, adjektivalna 

dopuna i odr

Ovdje nalazimo mali broj pridjeva kao erheblich/znatan, 

gleichzeitig/istovremen, wahrscheinlich/vjerovatan:

eine erhebliche Differenz – znatna razlika (atr)

95

 Prijevod ovog primjera nije u duhu bosanskog jezika. O upotrebi pridjeva kao adjunkta usp. 

fusnotu 89.



69

eine Differenz, erheblich im Hinblick auf seine Einkünfte,…- razlika, 

znatna u pogledu prihoda,… (ap.)

Der Differenzbetrag war erheblich. -  Razlika u iznosu je bila znatna. 

(adjektivalna dop.)

Der Ertrag konnte erheblich gesteigert werden. - Prihod se mogao 

znatno dodatak)

6)

kvalifikativnih pridjeva.

ein zuverlässiger Partner – pouzdan partner (atr.)

unser Vorsitzender, zuverlässig wie immer,… -

pouzdan kao i uvijek… (ap.)

Andrea ist zuverlässig. – Andrea je pouzdana. (adjektivalna dopuna)

Sie wird zuverlässig kontrollieren.- pouzdano kontrolirati. 

(adjunkt)

Die Sache wird zuverlässig erledigt werden. - pouzdano

riješena dodatak)

Mada se u tradicionalnom pristupu i dalje održava podjela na tri gore 

navodi H. Weinrich u svojoj knjizi “Textgrammatik der deutschen 

Sprache”(1993:477):

1. atributivna funkcija (atribucija)

2. aplikativna funkcija (aplikacija)

3. predikativna funkcija (predikacija)

Atributivna funkcija ili atribucija može se smatrati glavnom funkcijom 

pridjeva. Aplikativna i predikativna funkcija je dopunjuju.

1. Atributivna funkcija

Atributivna funkcija ili atribucija je takav tip determiniranja u kome pridjev 

-ODREDIV) i 

pridjeva (BESTIMMEND-
96

morfemima pridjeva, jer je u atributivnoj funkciji pridjev po pravilu flektiran, i 

to po rodu, broju i padežu. Ovakav pridjev naziva se atribut i u pravilu stoji 

atributivnu funkciju i ako može biti flektiran, treba ga smatrati pridjevom. U 

tom smislu, njegova definicija se podudara sa Engelovom definicijom 

pridjeva.

2. Aplikativna funkcija

Aplikativna (adverbijalna) funkcija ili aplikacija je tip determinacije u kome 

pridjev determinira bilo glagol, bilo neki drugi pridjev ili prilog. Glagol, 

pridjev ili prilog koji se determinira naziva se baza aplikacije, a pridjev koji 

96

 Prijevod – M.H.
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nosi determinaciju ima oznaku aplikacija. U aplikativnoj funkciji pridjev se ne 

flektira, što Weinrich (1993:477) ilustruje primjerima: 

Denk mal genau nach! – Razmisli dobro!

Bist du ein vollkommen glücklicher Mensch? – Jesi li potpuno sretan 

U zadnjem primjeru je flektirani pridjev glücklicher/sretan baza aplikacije, a 

neflektirani pridjev vollkommen/potpuno je aplikat. Aplikati uz pridjevsku 

bazu u tekstu uvijek stoje ispred baze. Cijela aplikacija vollkommen 

glücklicher je kompleksni atribut uz imenicu Mensch.

3. Predikativna funkcija

pridjevu. Tada se pridjev zove Prädikats-Adjektiv (predikatski pridjev) i 

determinira preko kopulativnog glagola subjekat, koji se smatra bazom 

predikacije. U predikaciji je pridjev po pravilu neflektiran:

Ich bin heute mit meiner Arbeit unzufrieden. – Danas sam 

nezadovoljan svojim radom.

U ovom primjeru je subjekat ich baza predikacije, a signal za ovu vrstu 

determinacije je kopulativni glagol bin.

Pored subjekatske predikacije postoji i objekatska predikacija, u kojoj je 

objekat baza predikacije. I u objekatskoj predikaciji predikatski je pridjev 

neflektiran:

Meinen Urlaub wünsche ich mir abenteuerlich. – Želim 

odmor
97

.

Du stellst dir deinen Beruf wohl ziemlich erholsam vor. – Ti zamišljaš 

laganim.

Ovakva vrsta predikacije pretpostavlja upotrebu glagola koji veže objekat. 

Kod refleksivnih glagola subjekatska i objekatska predikacija se podudaraju:

Ich fühle mich ganz gesund. – zdravim.

raju u pridjeve mogu upotrijebiti u pet 

apozitivnom, predikativnom, adjunktivnom i onom koja modificira adjektiv 

(adjektivmodifizierend). 

Atributivnu upotrebu nalazimo u primjerima u kojima je pridjev sastavni dio 

fraze. Atributivno upotrijebljeni  pridjevi se flektiraju  prema fleksiji imenice i 

nuti 

lingvisti, da je osnovna odlika atributivno upotrijebljenog pridjeva to što je 

ein auserlesener Geschmack –  ukus

der neue Direktor – novi direktor

O apozitivnoj upotrebi se govori onda kada se

97

 Ovdje je u bosanskom jeziku u pitanju atributivna uloga.
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Sein Geschmack, auserlesen, hinderte ihn an einer zu schnellen 

Entscheidung.

Njegov ukus,  ga je u prebrzoj odluci.

Kod predikativne upotrebe pridj

Sein Geschmack ist auserlesen. – Njegov ukus je .

Der neue Direktor ist streng. – Novi direktor je strog. 

O adjunktivnoj upotrebi govorimo kada je pridjev integriran u glagolsku frazu 

Er greift plötzlich an. – On iznenada napada. 

Die Schauspieler verlassen schnell die Bühne. – Glumci brzo

napuštaju pozornicu.

Upotreba kojom se modificira pridjev (adjektivmodifizierende) javlja se kada 

se pridje

außerordentlich empfindlich – izuzetno osjetljiv

ungewöhnlich schnell –  brzo

stark verschmutzt – jako zaprljano

I gore navedeni primjeri govore da moderne gramatike razlikuju široku lepezu

upotrebnih mogu nosti pridjeva kao i to da se pridjevska upotreba pokušava

što više izdiferencirati. Isto je tako o igledno da se stavovi u tom pogledu

stalno mijenjaju i da kona no i jedinstveno vrednovanje pridjeva kao vrste

rije i još uvijek nije postignuto. Ovako veliki broj razli itih mišljenja svjedo i

da je pridjev kao vrsta rije i još uvijek omiljen predmet nau nih rasprava,  što

e zasigurno dovesti do jedinstvenijeg stava u pogledu njegovog definiranja.

Kako smo ve naglasili, u ve ini njema kih gramatika se ipak još uvijek

navodi tro lana upotrebna vrijednost pridjeva. Tu prije svega mislimo na:

1. atributivnu,

2. predikativnu,

3. adverbijalnu upotreba pridjeva.

U bosanskim gramatikama nalazimo vrlo malo podataka o sintaksi kim

upotrebama pridjeva. Detaljne razrade pridjevske upotrebe, kako to ine

njema ki lingvisti, u našim gramatikama uglavnom ne postoje. Pridjevu se

pre utno pripisuje atributivna i predikativna upotreba, dok se u adverbijalnoj

upotrebi u bosanskom jeziku upotrebljava prilog. Atributivno i predikativno

upotrijebljen pridjev se flektira ve prema imenici koju odre uje. Prilozi ne

podliježu fleksiji. 

Mada se upotrebe pridjeva u njema kom i u bosanskom jeziku razlikuju, mi

emo se zadržati na gore navedene tri sintaksi ke upotrebe koje se naj e e

spominju u njema kim gramatikama
98

. Za ovaj rad, koji se bavi pridjevskim

98

e upotrebe pridjeva, koje se, kako smo vidjeli, razlikuju od autora do autora. 
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dopunama, od zna aja je prije svega predikativna upotreba jer se tu realiziraju 

sve pridjevske dopune. Kod atributivne upotrebe pridjeva dopune se vrlo 

rijetko koriste, a kod adverbijalne upotrebe gotovo nikada. 

4.1 Atributivna upotreba

 stoji ispred odnosne imenice u oba 

jezika. Ipak, ukoliko sam

ispred odnosne imenice, a u bosanskom jeziku iza:

der schwarze Tisch – crni sto

der zu allem fähige Student – student sposoban za sve

Mada se u našim gramatikama ova upotreba ne spominje, ipak treba naglasiti 

da je atributivna upotreba osnovna upotreba pridjeva i da se i u našem, kao i 

U ovu upotrebu ubrajamo i apozitivnu upotrebu pridjeva. Za kontrastivne 

radove je važno naglasiti da se apozitivno upotrijebljen pridjev u bosanskom

upotrebljava neflektirani pridjev:

der Tisch, schwarz und groß,… - sto, crn i velik,…

die Küche, klein und gemütlich,… - kuhinja, mala i prijatna,…

upotrebi, koja se smatra zapravo atributivnom upotrebom pridjeva, smatramo 

istraživanjima i u nastavi stranih jezika.

4.2 Predikativna upotreba

Pod predikativnom upotrebom pridjeva obi no se podrazumijeva pojavljivanje

pridjeva u tzv. kopulativnoj re enici i u sintaksi kim funkcijama kojima se

predicira subjekat re enice. Ovdje me utim opet postoji neusaglašenost u

klasificiranju: s jedne strane je razgrani avanje kopulativnih glagola od ostalih

glagola nejedinstveno i nedovoljno jasno, a s druge strane, predikativni

pridjevi se pojavljuju i uz punozna ne glagole i prediciraju osim re eni nog

subjekta još i re eni ni objekat. U takvim slu ajevima neki lingvisti uvode

termin “Objektsprädikativ” (usp. Flämig et al. 1981/617; Bußmann 1983/400; 

Fleischer u.a. 1983/184; Helbig/Buscha, 1988:288).

Tako recimo Flämig et al. (1981:617) daje sljede i primjer za

Obejktsprädikativ:

Peter nennt den Sturz seines Freundes recht gefährlich. - Der Sturz ist 

gefährlich.

Petar naziva pad svog prijatelja zaista opasnim. – Pad je opasan.

Der Arzt schreibt Peter krank. - Peter ist krank.

(Ljekar Petra šalje na bolovanje/proglašava bolesnim. – Petar je 

bolestan.
99

)

n

ništa, istovjetne barem svojim oblikom.

99

 Prijevod ovog primjera na bosanski
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usp.

predikatni proširak. Predikatni 

proširak može biti imenski i glagolski. Imenski proširak imamo u primjerima:

Ja sam ležao miran. 

Sutradan n mrtvu u šljiviku

za naše istraživanje, npr:

Konj  ide.

našeg jezika predikativna upotreba pridjeva je malo 

komplikovaniji pojam i naziva se imenski dio predikata 

glagola jesam odn. biti postati, 

zvati se, pokazivati se i sl.) i nekog imena (imenice, pridjeva, 

subjekta i sa njim se slaže u padežu, npr. 

(usp.

2000:365).

se pridjevi mogu adverbijalno upotrijebiti, ali da ostaju pridjevi, bez obzira na 

našem jeziku se smatra da je u takvim 

priloški predikat 1974-II:40; Leksikon, 

1972:375). Pod ovim pojmom podrazumijeva se predikat koji se sastoji od 

a i priloga kojim se pripisuje nešto subjektu, npr. To je 

uzbudljivo. To je ljudski. Uzbudljivo i ljudski su ovdje prilozi jer nema 

slaganja sa subjektom i jer se odnose na neku radnju, stanje ili zbivanje, dakle 

na glagolski sadržaj, a odredbe glagola su 

anaforsko-

njene odredbe pridjevi, npr. To (putovanje) je bilo uzbudljivo. Iz istog razloga 

svejedno i žao (u izrazima: Meni je svejedno. Meni je žao.) 

usp.

u dijelu svoje knjige o priloškom 

predikatu

jedan dio njih sm

u našoj lingvistici, da bi se razriješile mnogobrojne dileme oko njihovog 

U drugim gramatikama (usp.

usp.

, predstavlja pomalo zanemaren dio u našim gramatikama. U

nastavi stranih jezika kao i u kontrastivnim analizama našeg i drugih jezika 

ova objašnjenja su neophodna i morala bi biti skoncetrisana na jednom mjestu 

u svakoj gramatici.
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4.2.1 O kopulativnim glagolima

Kopulativni glagoli predstavljaju posebnu malu skupinu glagola koji se 

predikativno upotrijebljen pridjev, što je od izravne važnosti za naše 

istraživanje.

Mišljenja lingvista o kopulativnim glagolima su veoma podijeljenja. Eisenberg

(1989:94), recimo, smatra da u kopulativne glagole osim glagola sein/biti

spadaju bez sumnje još i werden/postati i bleiben/ostati. Bußman, me utim,  

smatra da ovi glagoli imaju nejasno vlastito zna enje, te tu svrstava glagole: 

sein/biti, werden/postati, bleiben/ostati, erscheinen/pojaviti se i heißen/zvati se

(Bußman 1983:277). 

Neki lingvisti pojam kopulativnih glagola shvataju veoma široko. Tako Erben 

(1978:82) (u svom radu “Kopula-verben und verdeckte (kopulalose) Ist-

prädikationen”) obuhvata jako širok dijapazon glagola koje smatra 

kopulativnim. Tu, po njemu, spadaju, pored glagola sein, werden, bleiben, 

erscheinen, heißen i glagoli poput schmecken, sich verhalten, sich benehmen, 

seich zeigen, scheinen, aussehen i mnogi drugi. Ovakva klasifikacija se smatra 

lingvistici.

vlada nejedinstveno mišljenje. Na jednoj strani su lingvisti i gramatike koji 

smatraju da kopulativni glagol zajedno sa predikativnim imenom tvori 

predikat, te kopulativnu konstrukciju dijele u subjekat i predikat (npr. Duden, 

1998:685; Weinrich 1993:115). Otuda i naziv predikativ za elemenat koji se 

ja

usp. Ona je pametna

naspram Ona spava

se onda ne vide nikakvi odno

Engel 1996a:196).  Oni smatraju da je glagol strukturni centar re

i kod svih drugih glagola
100

. Elementi koji se pojave uz predikativ smatraju se 

dopunama predikativa, a ne dopunama glagola. I mi u ovom istraživanju 

posmatramo kopulativne glagole kao i sve ostale glagole, koji imaju svoju 

upotrijebljen pridjev. Sve dopune koje se pojave uz predikativno upotrijebljen 

pridjev smatramo dopunama pridjeva, a ne dopunama cijelog predikata. 

100

 U prilog shvatanju da kopulativne g

Tarvainen, 1981:58) da kopulativni glagoli imaju iste 

Er ist/war/wäre/ist gewesen... 

fleißig. Osim toga, Mein 

Bruder ist faul. – Mein Bruder ist so. Ali ne i: Mein Bruder ist gekommen. - *Mein Bruder ist 

so. 
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poglavlju.

4.2.2 Kopulativne partikule 

Kopulativne partikule (Kopulapartikeln) su 

dopune. One ne mogu biti upotrijebljene atributivno uz imenicu, što ih izdvaja 

od ostalih pridjeva (usp.

prädikativ verwendbare Adjektive” – usp. Duden, 1998:264). Engel je prvi 

posebnu pažnju.

Kopulativne partikule se

što su sein, werden, bleiben i  još neki (npr. gehen, finden, scheinen, tun)
101

. 

Ovi glagoli nastupaju, prema mišljenju tradicionalne gramatike, kao vezni 

tivnog elementa, te je to bio 

razlog da se kopulativne partikule tradicionalno svrstaju u pridjeve. Ovakva 

sti 

opravdanim.

Razlog zbog kojeg tradicionalna gramatika svrstava kopulativne partikule u 

pridjevima. Prije svega,

i nikada ne mogu biti upotrijebljene atributivno, ne mogu biti 

pridjevi u smislu Engelove definicije. U suštini je svakako upitno da li se 

elementi kao ehemalig (upotrebljiv samo atributivno) i quitt (upotrebljiv samo 

predikativno) mogu svrstati u jednu klasu, jer ovi elementi pokazuju znatno 

usp. Engel, 1994:77). Kopulativne 

partikule ne spadaju u pridjeve. 

Posebnu pometnju u dosadašnjim gramatikama stvara pojam 

“Adjektivadverb”
102

 (pridjev-prilog), pod kojim se podrazumijevaju pridjevi 

koji se ne upotrebljavaju samo atributivno nego i adverbijalno. Ovaj totalno 

Engelovoj definiciji, lieb, barfüßig, täglich su pridjevi i ništa više, jer 

ispunjavaju kriterije postavljene za pridjev. To što se oni mogu primjeniti i kao 

101

 Opširan rad o kopulativnim glagolima napisao je J. Erben (1978): “Über “Kopula”-verben 

und “verdeckte” (kopulose) Ist-Prädiaktion”. On tu zastupa šire shvatanje kopulativnih glagola i 

102

Usp. pogl. 3.1.2.
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Odlika kopulativnih partikula

kopulativni glagol, da ne mogu biti upotrijebljeni atributivno i da se ne mogu 

kao i pridjevi. Svi njihovi sateliti su dopune:

völlig quitt – sasvim kvit
103

schuld daran – kriv za to

es tat ihm ziemlich leid – bilo mu je žao

Ova podudarnost pridjeva i kopulativnih partikula je, smatra Engel, jedini 

argument za to da se kopulativne partikule svrstaju u istu klasu sa pridjevima –

ali nedovoljno ubjedljiv.

Još neke kopulativne partikule mogu formirati fraze, npr.

jmdn. jmdm. abspenstig (machen) –

etwas leid (sein) – biti žao

schuld an etwas (sein) – biti kriv za što

Duden ove izraze smatra pridjevim

je vjerovatno pogodnije zbog još uvijek nejasne pozicije naziva kopulativna 

gramatici. 

na jezika. Vrlo rijetko se njihova 

ekvivalentne su pridjevu u bosanskom jeziku i mogu biti upotrijebljene i 

atributivno, npr:

barfuß – bosonog: bosonoga djevojka (*das barfuße Mädchen)

entzwei –

bar (einer Sache) – a) (*das der Unterstützung bare

Mädchen)

egal/gleich-svejedno: Das ist mir egal/gleich. – To mi je svejedno.

leid – žao: Es tut mir leid. - Žao mi je.

quitt – kvit: Wir sind quitt. – Mi smo kvit. 

an etw. schuld sein – biti kriv za nešto

jdm. egal sein – biti kome svejedno.

Partikula schuld

predikativno, nikako i atributivno. U bosanskom

atributivna konstrukcija (npr. …), što u 

nastavi stranih jezika treba posebno naglasiti. Kod pridjeva kriv za nešto

103

U bosanskom jeziku germanizam kvit pripada razgovornom stilu.
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predikativno upotrijebljen kriv može se realizirati i sa schuld i sa schuldig. 

Nasuprot tome, atributivno upotrijebljen kriv mora se realizirati  pridjevom 

schuldig (što se ne smije poistovijetiti sa pridjevom jdm. etw. schuldig sein –

biti kome što dužan)

On je kriv za to. – Er est daran schuld./Er ist dessen/daran schuldig.

ali: kriv – der des Diebstahls schuldige Junge

U predikativnoj upotrebi u korpusu  nalazimo kopulativnu partikulu 

schuld:

“Ne bi rekla da je za to kriv njezni odnos prema Faruku nego njegova 

priroda.” (Karahasan I, 15)

“Daran scheint nicht ihre Beziehung zu Faruk schuld zu sein, sondern 

seine Natur.” (S. 14)

kriv za kukce i ostala prokletstva roditeljske joj 

.” (Karahasan I, 183)

“…als wäre Bell persönlich schuld an den Insekten und dem Fluch 

über ihrem Elternhaus.” (252)

“…kao da je sam kriv za svoj udes

“…dass er an seinem Schicksal selbst schuld sei…” (S.67)

U bosanskom jeziku ovaj pridjev se koristi i sa dopunom u  dativu:

“I tome nije krivo kolo, nego vi.” (Karahasan I, 53)

“Daran ist nicht der Kolo schuld, sondern ihr.” (s. 70)

Posebnu pažnju u našem jeziku krivo u izrazu:

krivo mi je – es ist mir nicht recht

uz glagol biti krivo

biti, padati kome krivo

imati (nemati) krivo (razg.).

). Stoga smatramo da ova partikula 

Djevojka 

kriva za sve, ili Ona je kriva za to kriv biti kriv za 

što – einer Sache schuldig sein.

bosanskog izraza 

biti kome krivo – jdm. nicht recht/unrecht sein/jmd. leid tunkoji se realizira na 

“Bilo mi je krivo što je tako odgovorio…” (Karahasan II, 197)

“Es tat mir leid, dass er mir so geantwortet hatte…” (246)
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“I Davoru je bilo krivo

“Und Davor tat es leid.” (S.68)

“Mislim da ni tati ni Davoru nije bilo krivo

“Ich glaube, das war weder Papa noch Davor unrecht.” (103)

(ne) biti kome pravo – jdm. (nicht) recht sein. U ovom 

pravo , te ga ne 

svrstavamo u kopulativne partikule:

imaš pravo

veliš pravo

govoriš, misliš, radiš pravo

pravo mu bilo (usp.

«pravo mi/mu je», tj. “nije mi pravo”:

“Pokazao je da mu nije pravo zbog u

162)

“Das Schweigen seines Schülers war ihm offensichtlich nicht recht…”

(Karahasan I, 222)

Pridjev recht usp.

Duden, DUW:1223):

1. desni: die rechte Hand – desna ruka

2. pravi (90 stepeni): der rechte Winkel - pravi ugao

3. pravi: eine rechte Sorge – prava briga

4. Er ist recht gelehrt. –

književnom stilu. Takve partikule se u govornom jeziku rijetko ili nikako ne 

koriste:

bei etw. zugegen sein –

Partikula zugegen veže prepozitivnu dopunu. U bosanskom jeziku se može 

koristiti pridjev prisutan (= anwesend) ili pak glagol:

“…i zna ono …” (Karahasan I, 224)

“…und wusste auch die Dinge, bei denen er nicht zugegen war…(310)

Višem stilu pripadaju i kopulativne partikule sa genitivom
104

:

einer Sache habhaft werden –

einer Sache/Person gewahr werden – primijetiti što/koga

Opisno se prevodi i partikula feind:

jdm. feind sein – biti prema kome neprijateljski raspoložen

primjeri:

104

Detaljnije su kopulativne partikule opisane u okviru pojedinih dopuna u nastavku rada. Ovdje

je više pažnje posve eno eventualnim kopulativnim partikulama u bosanskom jeziku koje još 

nisu obra ene kao specifi na grupa rije i.
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“…seit sie beisammen sind…” - (Karahasan I, 58)

“Seit der Vater fort war…” (Karahasan I, 72)

“…dass der Sommer vorüber ist.” (Karahasan I, 114)

Smatramo i da u bosanskom žao/leid kao 

kopulativnu partikulu u izrazu:

Žao mi je. – Es tut mir leid.

žao

MS/MH (knjiga II, str. 15) navodi se da je žao prilog koji ima i oblik 

komparativa žalije
105

a u predikatu žao je

dolaze dativ i genitiv kao objekti, te se time dakle žao smatra dijelom 

predikata:

Žao mi je brata.

žao djece.

toliko prisutne u savremenom bosanskom jeziku: 

vratiti žao za sramotu

O

bosanskom jeziku genitiv. Dativ je u 

oba jezik

primjerima iz korpusa
106

:

“Iz dna duše mi je žao Tevaba…” (Karahasan II, 248)

“Vom Herzen leid tut es mir um Tevab…” (328)

“Baš mi je žao što ti ih ja donesoh…” (Karahasan II, 28)

“Es tut mir über alles leid…” (9)

“Da li je direktoru žao zastava

“Tut es dem Direktor leid um die Fahnen?” (82)

“Moram priznati da mi je u ovom trenutku bilo žao usamljene 

trudnice.” (

“Ich gebe zu, in dem Moment tat mir die einsame Schwangere leid.”

(S.35)

Isto važi i za partikulu svejedno/egal. I u bosanskom jeziku

 je o kopulativnoj partikuli. Potvrdu za bosanski

potrebljava 

samo sa glagolom biti:

«Govorila ja ili ne govorila, tebi je svedno.»

105

 Primjer koji se tu navodi za oblik komparativa je: «Ništa mi nije žalije nego što mi uzeše 

biti, te može biti svrstana u kopulativne partikule.

106

 U svim primjerima u korpusu na bosanskom jeziku žao «žao 

mi je».
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«Svedno mi je

To se potvrdilo i u korpusu:

“…kako vojnici postaju ravnodušni prema ribljim smrtima i zašto im 

je svejedno

“….wie Soldaten gleichgültig werden gegenüber dem Tod von ischen 

und warum ihnen die Fische ganz egal sind, selbst wenn sie alt

sind…” (93)

“…i svejedno mu je

“…und es ihm völlig egal ist, wie kalt es ist…” (105)

Izdvajanje kopulativnih partikula  izuzetno je važno, 

posebno za nastavu stranih jezika. Naime, vidimo da ne postoji potpuna 

kopulativna partikula u bosanskom

može pasti zbog utjec

predikativno treba posvetiti posebnu pažnju u kontrastivnim analizama.

4.3 Adverbijalna upotreba 

pridjevima u adverbijalnoj upotrebi, dok je u bosanskom

prilozima. U gramatikama

priloge (usp.

g roda, npr.

 dijete – On brzo radi.

lijépo dijete – Lijepo je to uradio.

odnosnih pridjeva srednjeg roda, npr. nâglo, mîrno, bezàzleno, predalèko itd. 

(usp.

svi prilozi sa tri ili više slogova imaju istu akcenatsku strukturu kao i 

debèlo, våselo, pämetno itd. Ako 

ä –

Problem je riješen ädministrativno, osim ako se pridjev završava na –Cki, 

kada muški rod pridjeva postaje prilogom: Svöjski se potrudio oko nas. Veliki 

dio preostalih pridjeva postaje prilogom samo promjenom uzlaznog akcenta u 

silazne: Têško je to podnio. Mûdro je to uradila (usp.

našim gramatikama ovakve podjele 



81

imala smisla i u našem jeziku. U stvari, niti jedna gramatika ni ne spominje 

107

 Podrazumijeva se da se pridjev upotrebljava 

atirbutivno, a predikativna upotreba naziva se predikatni proširak (usp.

n se javlja kada je pridjev upotrijebljen 

iza kopulativnih glagola kakvi su biti, ostati itd. Adverbijalna upotreba se ni ne 

spominje, jer se u adverbijalnoj upotrebi u stvari koristi prilog, koji se u 

bosanskom va, te se smatra 

predikatni proširak i ne traže dalje objašnjenje. No, s druge strane, ovakva 

podjela nika

nejasno šta od svih ovih upotreba zaista spada u pridjeve a šta ne. 

107

Izuzetak je i ovdje Pranjkovi koji jasno kaže da je “za pridjev karakteristi no da

nastupa u funkciji atributa (npr. dobar ovjek) ili u funkciji predikativa ( ovjek je dobar, Mislim

da je dobar i sl.)”. Osim toga, na istom mjestu, Pranjkovi dovodi u sumnju injenicu da se

pridjevi pridjeva, priloga i glagola smatraju prilozima, i smatra da je rije o pridjevima u

primjerima relativno razvijen, daleko tamo, tiho pjevati.
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5. VALENTNOST PRIDJEVA I PRIDJEVSKE DOPUNE

Svi predstavnici gramatike zavisnosti slažu se da, osim glagola, i pridjevi i 

prepozicija obavezni
108

.

mogu pojaviti u nj

smatraju pridjevskim dopunama. Stoga se glagol smatra primarnim, a pridjevi 

sekundarnim nosiocem valentnosti (usp. Helbig/Buscha, 1988:619).  Duden 

(1998:267) naziva dopune pridjeva dopunama drugog stepena (Ergänzungen 

2. Grades), za razliku od dopuna glagola, koje predstavljaju dopune prvog 

stepena. 

utjecajem tradicionalne gramatike, predikativno upotrijebljen pridjev se dugo 

vremena smatrao dijelom predikata. U gramatikama se on još uvijek i naziva 

imenski dio predikata ère nije 

smatrao pridjev glagolskom dopunom, nego dijelom predikata, te se pridjev 

nosioca valentnosti. No i tu postoje razilaženja i to u pogledu statusa 

kopulativnog glagola. Na jednoj strani se smatra da kopulativni glagol nije 

nosilac valentnosti, nego je to pridjev u predikativnoj upotrebi, te samim tim 

pridjev obavezno otvara mjesto subjektu, a onda i eventualnim drugim 

dopunama. Takvo mišljenje, po uzoru na Helbiga, zastupaju i 

Sommerfeldt/Schreiber (1983). Tako je kod njih pridjev stolz dvovalentan, jer 

veže subjekat i prepozitivnu dopunu (Sie ist auf ihren Sohn stolz.). 

Sommerfeldt/Schreiber generalno pretpostavljaju da pridjevi moraju imati 

barem jedno prazno mjesto, koje je, dakle, rezervisano za subjekat, jer su 

pridjevi u stvari log

velikog broja jednovalentnih pridjeva postoje i drugi, sa više praznih mjesta, 

109

. 

108

Izme u glagola, imenica i pridjeva na jednoj strani i prepozicija na drugoj strani (koje uvijek

traže dopunu) o igledna je semanti ka razlika. Prepozicije ve inom nemaju vanjezi ki referent, 

nego predstavljaju samo gramati ke rije i koje se u razli itim jezicima razli ito realiziraju. 

Stoga Tarvainen (1981:10) predlaže da se kod prepozicija govori o gramati koj valentnosti.

109

“Wörterbuch zur Valenz und Distribution deutscher Adjektive” (Sommerfeldt/Schreiber, 

1983) predstavlja važan doprinos opisivanju valentnosti pridjeva i može se uspješno iskoristiti u

nastavi stranih jezika. Osim toga, u ovom leksikonu se autori po prvi puta intenzivno bave

valentno u pridjeva, razra uju i pridjevsku polisemiju i homonimiju i uklju uju kako

sintaksi ki tako i semanti ki nivo u opis pridjeva. Nedostatak ovog pristupa je u injenici da su

pridjevi opisani sa malim brojem dopuna, ta nije obra uju se samo objekti, dok se ostale

pridjevske dopune ne spominju. 
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Na drugoj strani su lingvisti (usp. Engel, 1996a:767; Tarvainen, 1981:74) koji 

smatraju da pridjev ne otvara mjesto subjektu. Kopulativni glagoli (sein, 

werden…) imaju svoju valentnost kao i svi drugi glagoli i otvaraju mjesto 

subjektu i nekoj drugoj dopuni, npr. predikativnoj dopuni (kod Engela 

“Adjektivalergänzung”). 

pridjeva. S obzirom da smatramo da kopulativni glagoli otvaraju mjesto 

Neki autori (von Polenz, 1988:107) smatraju da pridjev koji je upotrijebljen u

kombinaciji sa kopulativnim glagolom nisu, kako to navode gramatike

“Artergänzung”, niti “Gleichsetzungsglied”, nego predstavljaju predikatski

izraz, tj. samo modifikaciju predikatskog pojma. Von Polenz ovakav spoj

naziva “Adjektivprädikat”. Takvo stajalište je blisko i bosanskoj lingvistici. 

Ovakav na in posmatranja samo potkrepljuje kategoriju “predikativno” 

upotrijebljenog pridjeva. Time se nazna ava da se u predikaciji koristi pridjev, 

a ne glagol, koji opet nosi tu prediciraju u funkciju. Ovdje, me utim, dolazi do

razilaženja u posmatranju valentnosti pridjeva: ako se ovako upotrijebljen

pridjev posmatra kao predikatski izraz, onda je logi no (v. Polenz, 1988:108) 

da u promatranju valentnosti pridjeva svaki pridjev dobiva vrijednost

jednovalentnosti, jer se subjekat posmatra kao njegova (ve inom jedina) 

dopuna. U našem promatranju valentnosti pridjeva zastupljeno je stanovište da

subjekat u takvim spojevima zaista jeste dopuna predikatskog izraza, ali da ne

predstavlja direktnu dopunu pridjeva, nego da zavisi od upotrijebljenog

glagola. Pridjevskim dopunama smatramo samo one satelite koji direktno

zavise od pridjeva, bez obzira da li je on upotrijebljen atributivno ili

predikativno, mada e o igledno broj dopuna u atributivnoj upotrebi biti

obi no manji nego u predikativnoj.

aktanta (bez obzira što na istom mjestu pridjev može biti istovremeno i 

Valentnost 

pridjeva možemo predstaviti i dijagramom na kome se vidi da subjekat nije 

satelit pridjeva nego kopulativnog glagola:

Iz dijagrama je vidljivo da kopulativni glagol je/ist veže za sebe satelite 

muž/der Mann i vjeran/treu

vjeran/treu i svojoj ženi/seiner Frau. U suprotnom, ako bi se i subjekt 

je 

     muž                                         vjeran

                                                 svojoj ženi
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posmatrao kao satelit pridjeva vjeran, taj isti subjekt bi imao dva upravna 

elementa, tj. zavisio bi i od kopulativnog glagola  i od pridjeva.  

pridjevska fraza upotrijebljena atributivno:

Taj svojoj ženi vjerni muž i

Dieser seiner Frau treue Mann geht nach Hause.

, 

dopuna glagola 

i dopuna atributivno upotrijebljenog pridjeva vjeran. S druge strane, dopuna 

svojoj ženi je dopuna pridjeva bez ikakve dileme.

tradicionalna gramatika, koja smatra predikativno upotrijebljen pridjev dijelom 

glagolskog kompleksa (Npr. On je ljut; je ljut = predikat) smatra da su 

On je ljut na mene

je ljut = predikat

na mene = prepozicionalni objekat.

(1994:103) smatra da su sve pridjevske dopune u stvari atributi uz pridjev, jer 

glagoli.” Stoga je, u cilju izbjegavanja ovakvih nesuglasica, najsvrsishodnija 

podjela na dopune i dodatke, koja je sve zastupljenija u modernim 

gramatikama i koja time još više opravdava potenciranje gramatike zavisnosti 

u opisu pojedinih jezika.

5.1 Valentnost pridjeva na sintaks

funkciju svojih aktanata, kao i njihov morfološki oblik. Iz t

valentnosti proiz

aktanata pridjeva (usp. Lee, 1994:29). Prema broju dopuna mogu se razlikovati 

tri osnovne klase pridjeva, i to:

a) pridjevi bez dopune, tj. avalentni pridjevi
110

 (schön/lijep, fleißig/marljiv)

b) pridjevi sa jednom dopunom, tj. monovalentni pridjevi (jdm. treu sein/biti 

kome vjeran)

c) pridjevi sa dvije dopune, tj. divalentni pridjevi (jdm. für etw. dankbar 

sein/biti kome zahvalan za nešto) (usp. Duden, 1998:267).

110

Lingvisti, koji i subjekat posmatraju kao dopunu pridjeva, imaju uvijek po jednu dopunu

više. Es ist 

neblig./Maglovito je. Jednovalentni su pridjevi poput: Mir ist schwindlig/Meni je loše. 

Dvovalentni: Die Religion ist mit dem Marxismus-Leninismus unvereinbar./ Religija je 

nespojiva sa marksizmom-lenjinizmom. I trovalentni: Ich bin dem Freund für das Geschenk 

dankbar/Zahvalna sam drugu na poklonu.
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Tarvainen (1981:74) smatra da postoje i trovalentni pridjevi, mada su rijetki. 

On, naime, posmatra i refleksivnu z

primjer:

(sich) (mit dem Vertragspartner) (über die Bestimmungen) einig 

(saglasan sa ugovornim partnerom o odredbama/oko odredbi).

razlikuju se od autora do autora. Tako Sommerfeldt/Schreiber (1983:28) 

a) genitiv: Er ist aller Sorgen ledig. (On je slobodan od/riješen svih briga).

b) dativ: Das Geschenk ist mir lieb. (Taj poklon mi je drag.)

c) akuzativ: Das Zimmer ist 2 m groß. (Soba je velika 2 m.)

d) prepozicionalna grupa: Er ist böse auf mich. (On je ljut na mene)

e) pridjev: 

f) Er ist würdig, ausgezeichnet zu werden. 

(On je dostojan da bude odlikovan.)

Tarvainen (1981:75) pravi prvo podjelu na objekatske i adverbijalne dopune 

pridjeva, koje i naziva “pridjevskim objektima” (Adjektivsobjekte) i 

“pridjevskim adverbijalima” (Adjektivsadverbiale). Oblik pridjevskog objekta 

o

samoj dopuni. Anafora pridjevskog objekta je pronominalni adverb ili 

zamjenica, a pridjevskog adverbijala – prilog. Primjer za pridjevski objekat: 

der Ruhe bedürftig, a za pridjevski adverbijal: in München ansässig.

a) objekat u dativu: Ich bin diesem Mann fremd. (Stran sam ovom 

muškarcu/Taj muškarac me ne poznaje.)

b) objekat u genitivu: Er ist des Diebstahls schuldig. (Kriv je za kra

c) objekat u akuzativu: Ich bin alle Sorgen los. (Slobodan sam od/Riješen 

sam svih briga.)

d) prepozicionalni objekat: Er ist an dem Mädchen interessiert. 

(Zainteresovan je za tu djevojku.)

e) infinitivni objekat: Er ist fähig, sich so zu verhalten. (On je sposoban da se 

tako ponaša.)

f) Er ist würdig, dass er ausgezeichnet 

wird. (Dostojan je da bude odlikovan.)

razlikuje 14 pridjevskih dopuna. O njegovoj kl

kasnije (usp. pogl. 5.1.5 o.r.).

Der Hund beißt. = Der Hund ist bissig.

ali na bosanskom Pas ujeda.
111

111

“adjektivalnim
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Elementi koji dopunjavaju pridjev mogu da se grupišu, kao i kod glagola, u 

dopune i dodatke. Ako su uvjetovani

nda govorimo o dopunama, a ako mogu da se jave uz sve 

pridjeve, ili uz cijelu klasu pridjeva (npr. uz sve kvalifikativne pridjeve) onda 

wahrscheinlich/ vjerovatno može da 

se javi uz sve pridjeve:

eine wahrscheinlich schöne Frau - vjerovatno lijepa žena

wahrscheinlich gestrige Tageschau -

wahrscheinlich heimischer Produkt -

wahrscheinlich Münchener Zeitung - vjerovatno minhenske novine itd.

imo o dodatku pridjevu.

zu/suviše

pridjeve:

Das Kleid ist zu teuer. – Haljina je suviše skupa.

*Das Kleid ist zu teuerer. - *Haljina je suviše skuplja.

*Die Uhr ist zu golden. – *Sat je suviše zlatan.

zu/suviše dopuna (fakultativna) uz 

pridjev  teuer/skup (usp.

Tvorba pridjevskih fraza je raznovrsna. Postoji veliki broj pridjeva koji se 

smatraju izvedenicama od glago

pridjeva uglavnom ista kao i valentnost glagola, ali umanjena za jedno mjesto 

– mjesto subjekta. Pridjevi uglavnom imaju istu valentnost kao i glagoli od 

kojih su izvedeni, naravno bez subjekta:

jmd. für etw. danken – zahvaliti kome za nešto 

jdm. für etw. dankbar sein – biti kome zahvalan za nešto

Er wohnt in München. – On stanuje u Münchenu.

Er ist in München wohnhaft. – On je nastanjen u Münchenu.

Der Sohn ähnelt dem Vater. = Der Sohn ist dem Vater ähnlich.

Sin  ocu. = Sin je  ocu.

bosanskom se 

npr:

ponositi se nekim – biti ponosan na nekoga

– ome

Postoje i imenice koje su izvedene od pridjeva. Kod takvih imenica se njihova 

valentnost obrazlaže istim satelitima kao i kod datog pridjeva, npr.

zu jdm ehrlich sein – Ehrlichkeit zu

biti iskren prema kome – iskrenost prema

imenicu ne može realizirati imenica u dativu:

Dank an jdn – zahvalnost nekome
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jeziku valentnost po pravilu ostaje ista:

Hunger nach Freiheit – hungrig nach Freiheit
112

U bosanskom jeziku podudarnost ne mora postojati:

glad za slobodom – gladan slobode

Das Land ist arm/reich an Rohstoffen. – Zemlja je siromašna/bogata 

rudama.

Die Armut/Der Reichtum des Landes an Rohstoffen –

siromaštvo/bogatstvo zemlje rudama.

Dakako da mnogi pridjevi (npr. elterlich od Eltern – roditeljski od roditelji) 

avalentnih pridjeva.

I pridjevi mogu biti osnova z

glagola stavlja prefikx er-, dok se u bosanskom jeziku može pretpostaviti da je 

polazišna osnova tvorbe i imenica (bolest i umor):

krank vor Heimweh – Er war vor Heimweh erkrankt.

(bolestan od nostalgije – Obolio je od nostalgije)

müde von der Wanderung – Die Wanderung hat ihn ermüdet.

umoran od hodanja – Hodanje ga je umorilo/zamorilo/smorilo.

5.1.1 Obligatorne i fakultativne dopune pridjeva

Satel

fakultativni, dakle njihove dopune se ne moraju realizirati. Rijetki su pridjevi 

koji traže obaveznu dopunu. Ovdje odmah treba naglasiti da se ova 

eutralnom kontekstu, jer se vjerovatno 

dopune, koja se nazire u širem okruženju. 

dopuna uz pridjev ähnlich (usp. Lee, 1994:27; Tarvainen, 1981:74). Pridjev 

112

 Više o valentnosti imenica pisali su Teubert (1979 i 2003), Sommerfeldt/Schreiber (1977), 

valentnost imenice posmatraju kao sekundarnu pojavu koja se po pravilu izvodi iz glagolske 

valentnosti (ili iz pridjevske valentnosti). S druge strane, lekiskografi su uglavnom skloni da 

koja se, naravno, bi

– u bosanskom jeziku je ovaj problem još uvijek 

otvoren) ima istu valentnost kao i glagol ili pridjev od kojeg je imenica izvedena. Stavovi koji su 

postulirani u prvim istraživanjima o valentosti imenice u novije vrijeme se mijenjaju, što se 

da valentnost imenica nastaje nominalizir

bosanskog jezika.
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 veže dopunu u dativu bez koje sintagma 

mir ähnlich
113

. 

Još neki pridjevi obavezno traže dopunu:

wohnhaft/nastanjen: Er ist in Sarajevo wohnhaft. – Nastanjen je u 

Sarajevu.

erpicht: Dieser Mann ist erpicht auf schnelle Erfolge. – Ovaj 

muškarac je željan brzih uspjeha. 

gewohnt/naviknut: Sie ist solche Situationen gewohnt. – Naviknuta je 

na takve situacije.

ergeben/odan: “und mir war er offensichtlich so treu und ergeben

wie nur irgend jemandem…” (Karahasan II, 328)

“…i meni odan koliko je to 

…” (Karahasan II, 248)

Neki pridjevi moraju realizirati dopunu u atributivnoj upotrebi, dok je u 

predikativnoj upotre

Dieses an allem schuldige Mädchen ist gekommen.

Djevojka kriva za sve je došla.

bosanskom

jeziku može prihvatiti der schuldige Verbrecher. (U bosanskom jeziku se 

može upotrijebiti atributivno kriv, kriva linija). S druge 

Ich bin schuldig! – Ja sam kriv!

Podrazumijeva se uz pridjev schuldig/kriv i njegova dopuna daran/za to.

može govoriti o obaveznoj, a ne fakultativnoj dopuni. Tako pridjev ledig u 

sa dopunom ili bez nje:

Er ist ledig. – On je neoženjen.

Er ist aller Sorgen ledig. –

od/riješen svih briga.

Isto važi za bosanski pridjev vrijedan:

vrijedan. – Dieser Junge ist fleißig.

– Dieser Junge ist aller Achtung 

wert.

li možda 

Er ist mächtig. – On je  (utjecajan).

Er ist des Deutschen mächtig. – On .

Pridjev stolz/ponosan

113

a jedninu – sa subjektom u množini dopuna se može i 

izostaviti: Sie sind (einander) ähnlich. –
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Er ist sehr stolz. – On je vrlo ponosan. (generalni stav u životu, 

karakterna osobina)

Er ist stolz auf seinen Sohn. – On je ponosan na svog sina. (ponosan 

fakultativnoj dopuni:

Die Verkäuferin ist zu den Kunden liebenswürdig.

Die Verkäuferin ist liebenswürdig.

govorimo o više varijanti datog pridjeva.
114

 U ovom radu se varijantama 

smatraj

Neki pridjevi mogu izmjenjivati vrstu dopune ili samo 

Alle waren den Streit/des Streites überdrüssig. – Svi su bili umorni od

Sie ist ihm/auf ihn böse. – Ljuta je na njega.

Der Schrifftsteller ist mir bekannt. – Taj pisac mi je poznat.

Der Schriftsteller ist im Ausland nicht bekannt. – Taj pisac nije poznat 

u inostranstvu.

Drugi pridjevi sa izmjenom dopune (ili prepozicije) pokazuju i izmjenu u 

Er ist auf einem Auge blind. – Slijep je na jedno oko.

Er ist für/gegen die Reize der Frau blind. – Slijep je za/na draži žene.

Najviše varijanti pokazuje pridjev böse:

Er ist böse. (karakterna osobina)

Er ist böse auf mich./Er ist mir böse. – On je ljut na mene. (stav

prema nekome)

Er ist böse zu mir. – On je zao/loš prema meni

Tako za pridjev ähnli  u gramatici Helbig/Buscha (1988:320) 

nalazimo da ovaj pridjev veže objekat u dativu i prepozicionalni objekat:

Sein Bruder ist ihm im Charakter sehr ähnlich. – Brat mu je vrlo 

S druge strane, Sommerfeldt/Schreiber (1983:49) navode da pridjev ähnlich

Sein Bruder ist ihm in bezug auf sein Temperament ähnlich.

N

koja dopuna je prihvatljiva za dati regens. Situacija se još više usložnjava kada 

114

 Isto važi i za glagol (Helbig, 1971:40).
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na koji su izvedeni…”

(Karahasan II, 246)

“…dann aber sind die Fälle einander nach Art und Weise ihrer 

Ausführung ähnlich…”
115

 (324)

 sa naših prostora

se o dopunama pridjeva uglavnom ne govori. Razlog tome treba tražiti u 

istraživanjima naših lingvista, te se, shodno tome, ne pridaje potrebna pažnja 

svega Gramatika srpskohrvatskog jezika za strance

1990), koja se, po uzoru na Kontrastivnu gramatiku

bavi pridjevima sa aspekta njihove valentnosti. Osim toga ona je i namijenjena 

smatra da je kod svih pridjeva prvo mjesto obavezno prazno, te u skladu s tim i 

pravi podjelu na apsolutne i relativne pridjeve. Apsolutnim pridjevima 

pripadaju jednovalentni (sa obaveznim jednim praznim mjestom), npr. 

jezikoslovni problem, a relativni su dvovalentni i viševalentni, npr. 

dobar (prema) djeci

problematiku pridjevske valentnosti u našem jeziku.

5.1.2 Pridjevska fraza

jedan ili više satelita. U svom najjednostavnijem obliku pridjevska fraza se 

sastoji od pridjeva:

Sie ist eifersüchtig. – Ona je ljubomorna.

Pridjevska fraza se proširuje dodacima ili dopunama:

Sie ist sehr eifersüchtig. – Ona je vrlo ljubormorna. (dodatak)

Sie ist auf ihn eifersüchtig. – Ona je ljubomorna na njega. (dopuna)

fakultativni.

e satelite u datoj frazi.  Pozicija elemenata u pridjevskoj frazi 

može se opisati generalnim pravilom: Svi sateliti, ukoliko nisu u obliku 

. Ako se broj 

satelita kumulira, njihov redoslijed je uglavnom slobodan (usp. Engel, 

1994:131). To se prije svega odnosi na atributivnu upotrebu pridjevske fraze. 

115

i 

prevodioca pod utjecajem valentnosti pridjeva u bosanskom jeziku ( ).
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Kod  permutacije u kojima se dopuna može 

pojaviti u postpoziciji. To se prije svega odnosi na prepozitivne i situativne

dopune, kao i na poredbene dopune:

Sie war erpicht auf schnelle Erfolge. – Bila je željna brzih uspjeha.

Er ist seit Jahren wohnhaft in Sarajevo. –

nastanjen u Sarajevu.

Sie ist viel sympathischer als ihr Bruder. – Ona je puno nija 

od svog brata.

U bosanskom . Ako su u pitanju dodaci, onda u oba 

jezika dodatak stoji ispred jezgra.

Kad je u pitanju normativna dopuna genug/dovoljno

uvijek stoji u postpoziciji, a u bosanskom jeziku ispred pridjeva:

“…jer bi bila dovoljno slijepa i da joj je samo skinuo nao ari.” 

“…denn sie wäre blind genug gewesen, hätte er ihr nur die Brille 

abgenommen.” (S.58)

5.1.3 Pridjevski dodaci

Za razliku od dopuna, koje zavise od pr

. Ali ovdje se može 

upotrijebiti drugi dodatak iz grupe negacionih dodataka, npr. To ni u kom 

, a ne o 

pridjevskim dodacima:

vjerovatno pouzdani svjedoci – die wahrscheinlich zuverlässigen 

Zeugen – prid. dodatak

On je to vjerovatno rekao. – Er hat das wahrscheinlich gesagt. –

dodatak

Pozicija dodataka u oba jezika je ispred odnosnog pridjeva:

ganz gut – sasvim dobar

ihm völlig ergeben – njemu potpuno odan/potpuno odan njemu

von dieser Frau hundertprozentig abhängig – stopostotono zavisan

od te žene 

 stoje 

uvijek ispred nukleusa, tako da ne bi bilo ispravno

*ziemlich auf ihn böse nego: auf ihn ziemlich böse (usp. Engel,

1994:131)

nego: 
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egzistimatorne, negacione i modifikativne dodatke.

Situativni dodaci se pojavljuju kao temporalni ili lokalni dodaci:

svojevremeno – die seinerzeit noch 

zufriedenstellende Entwicklung.

Egzistimatornim dodacima govornik izražava svoj stav 

se govori:

njegovo zaista nepromišljeno ponašanje – sein wirklich unbedachtes

Benehmen.

bosanskom, jer u bosanskom

nepredvidiva komplikacija – eine nicht voraussehbare Komplikation.

Drugi negacioni dodaci se realiziraju u oba jezika:

nimalo lagan zadatak. – Die Schüler haben 

diese keineswegs leichte Aufgabe gelöst.

Modifikativni dodaci uz pridjev mod

pridjeva:

Taj lijepo – Diese schön eingerichtete 

Wohnung gefiel uns.

odnosu na Engelovu gornju klasifikaciju. Oni razlikuju situativne, 

egzistimatorne i negacione dodatke. Egzistimatorni dodaci se kod 

5.1.4 Izražajni oblici pridjevskih dopuna

usp.

Mraz

Nominalna fraza:

Er ist diesen Schmutz gewohnt. (Naviknut je na tu prljavštinu.)

ein diesen Schmutz gewohnter 

prljavštinu)

Der Weg ist zwei Kilometer lang. - Put je dug 2 kilometra. 

Prepozicionalna fraza:

Sie war über ihn verärgert.- Bila je ljuta na njega.

meine über ihn verärgerte Frau – moja na njega ljuta žena …

Fraza sa partikulom ili prilogom:

Sie ist zu schnell. – Ona je suviše brza. 

ihre zu schnelle Reaktion – njena suviše brza reakcija

kao/wie, od/als:

weiß wie Schnee - bijel kao snijeg

älter als ich – stariji od mene
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Er war ärmer, als wir gewusst hatten. – Bio je siromašniji nego što 

smo mi to znali.

Infinitvna konstrukcija:

Er ist gewillt, sich mit seinem Vater zu versöhnen. 

Voljan je da se pomiri sa svojim ocem.

5.1.5 Pridjevske dopune

bosanskom jeziku, nema veliki broj dopuna, detaljna analiza korpusa pokazuje 

glagolskih
116

dakle dopuna u genitivu, dativu, akuzativu i prepozitivna dopuna, ali ne smiju 

se zanemariti ni druge vrste dopuna, kao što su one koje zavise od 

kompariranog pridjevskog oblika u raznim oblicima, ili ekspanzivna dopuna 

upotrebe.  Broj i vrsta dopuna koje su date u ovom radu baziraju se na 

pridjevskim dopunama koje nalazimo kod Engela u Deutsche Grammatik

(1996), a koje su osnova i za kasnije kontrastivne gramatike (Kontrastive 

Grammatik Deutsch-Serbokroatisch Deutsch-polnische 

kontrastive Grammatik, Engel et al. 1999).

1) Dopuna u akuzativu/Akkusativerg.

2) Dopuna u genitivu/Genitiverg.

3) Dopuna u dativu/Dativerg.

4) Prepozitivna dopuna/Präpositiverg.

5) Situativna dopuna/Situativerg.

6) Direktivna dopuna/Direktiverg.

7) Nominalna dopuna/Nominalerg.

8) Adjektivalna dopuna/Adjektivalerg.

9) Verbativna dopuna/Verbativerg.

10) Ekspanzivna dopuna/Expansiverg.

11) Normativna dopuna/Normerg.

12) Poredbena dopuna uz pozitiv/Vergleichserg. zum Positiv

13) Poredbena dopuna uz komparativ/ Vergleichserg. zum Komparativ 

14) Poredbena dopuna uz superlativ/Vergleichserg. zum Superlativ

Ovom nizu dopuna moramo dodati i petnaestu dopunu koja se javlja samo u 

bosanskom jeziku:

15) Instrumentalna dopuna.

Engel (1996a:592)  navodi još jednu dopunu (koja nije zastupljena kod 

116

 Engel (1996a:187) razlikuje 11 dopuna glagolu: subjekt, dopuna u akuzativu, dopuna u 

genitivu, dopuna u dativu, prepozitivna dopuna, situativna dopuna, direktivna dopuna, 

ekspanzivna dopuna, nominalna dopuna, adjektivalna dopuna i verbativna dopuna. Na istom 

ore).
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analizirati (npr. Je älter sie wird, desto weniger kann sie lesen. – Što je starija 

.)

Ove klase, kao i dopune glagolu definiraju se anaforama.  Stoga se uz svaku 

nice ili infinitivne konstrukcije, dok je to kod verbativne dopune 

jedini oblik njenog izražavanja.

5.1.5.1 Dopuna u akuzativu/Akkusativergänzung

Das ist seinen Preis nicht wert.

Das ist es nicht wert.

Ova dopuna se , ali uz mali broj pridjeva. 

gewohnt, müde, satt, wert. Svi se vrlo rijetko 

upotrebljavaju atributivno.

Dopuna u akuzativu uvijek stoji ispred pridjeva:

gewohnt: “…denn du bist seine Hand gewohnt…” (Karahasan II, 417) 

“…jer si navikao na njegovu ruku…” (312)

wert: “…einen ganzen Dinar wert ist so eine rühmenswerte 

Stellung…” (Karahasan II,  483) 

“…vrijedi dinara ovako slavan položaj…” (, 355)

satt: einen Menschen satt haben, das Gerede/das Leben satt 

haben(Sommerfeldt/Schreiber, 1983:362)

117

I pridjev müde, pored genitiva, može vezati i akuzativ:

müde: Er ist es müde, dass man ihn ständig ermahnt. 

(Sommerfeldt/Schreiber, 1983:332)

Umoran je (od toga) što/da ga stalno opominju.

Kao i pridjev müde, tako i drugi pridjevi iz ove grupe mogu svoju dopunu 

es:

“…er war es einfach nicht mehr gewohnt, verheiratet zu sein…”

(Stiller, 43)

“…prosto više nije bio naviknut da je oženjen…”

Dopuna u akuzativu može se upotrebljavati atributivno i predikativno (usp.

Engel, 1996a:592):

die das Gejammer des Hausherrn längst gewohnte Ingrid 

Sie war sein Gejammer längst gewohnt.

117

ovom primjeru, gdje pridjev sit veže genitiv.
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traže dopunu u akuzativu vrlo rijetko upotrebljavaju atributivno.

Mada se u gramatikama baziranim na gramatici zavisnosti (Engel

pridjeve ne postoji u bosanskom jeziku, ipak smo zabilježili jedan bosanski

pridjev koji veže akuzativ:

biti kome što dužan : jdm. etw. schuldig sein

“...ali si meni u o prosjaku i pjesniku…” (Karahasan II,

42)

“…aber Du schuldest mir die Geschichte vom Bettler und dem

Dichter…” (30)

Zavisno od imenice koja je upotrijebljena kao dopuna, ovaj pridjev može 

vezati i ekspanzivnu dopunu
118

:

Ich bin dir 200 Mark schuldig.

Dužan sam ti 200 maraka.

Dopuna u akuzativu traži pitanje šta/was a  ekspanzivna dopuna pitanje 

koliko/wieviel:

Šta sam ti dužan? – Dužan si mi odgovor.

Was bin ich dir schuldig? – Du bist mir eine Antwort schuldig.

Koliko sam ti dužan? – Dužan si mi 200 maraka.

Wieviel bin ich dir schuldig? – Du bist mir 200 Mark schuldig.

I neke kopulativne partikule imaju dopunu u akuzativu:

etw. leid sein “Dann bist du es leid…” (Karahasan II, 15)

etw. los sein/werden: “…das werde ich einfach nicht los.”

(Karahsan, 110)

etw./jdn. gewahr
119

 werden: einen Nachbarn gewahr werden

(Sommerfeldt/Schreiber, 1983:234)

Interesantna je primjedba koju nalazimo kod Weinricha (1993:516) koja se 

odnosi

akuzativu. U primjerima:

Ich bin die ganze Sache leid.

Wann bin ich nur den Ärger endlich los?

koji vežu akuzativ, može se govoriti ne samo o valentnosti pridjeva nego i o 

valentnosti glagola; naime, pridjev koji stoji u predikativnoj funkciji tvori 

zajedno sa kopulativnim glagolom “Kopulaklammer
120

”, te je vezan za 

subjekat-objekat-

dvodijelni glagol:

Sie werden das noch rechtzeitig gewahr werden.

118

 I pridjev wert/vrijedan može vezati i ekspanzivnu dopunu. O ovome usp. str. 93.

119

Pored u akuzativu, kopulativna partikula gewahr ima e e dopunu u genitivu (usp. str. 93).

120

 Kopulativni okvir – prijev. M.H.
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bin-los; werde – gewahr) se postiže u 

funkciji,

Kako vidimo, dopuna u akuza

samo jednim jedinim izuzetkom u bosanskom jeziku: biti kome što dužan. I u 

einer Sache 

müde sein, einer Sache wert sein).

5.1.5.2 Dopuna u genitivu/Genitivergänzung

Anafora: dessen, deren/toga

On je svjestan . – On je svjestan toga.

Er ist sich dieser Tatsache bewusst. – Er ist sich dessen bewusst.

Izražajni oblic

a) nominalna fraza.

Ich bin mir dieser Tatsache bewusst. – Svjestan sam .

b) zamjenica u genitivu:

Ich bin mir meiner bewusst. – Svjestan sam (samog) sebe.

Ich bin mir dessen bewusst. - Svjestan sam toga.

c) enica ili infinitivna konstrukcija:

Ich bin mir bewusst, dass ich es nicht richtig gemacht habe. – Svjestan 

sam da to nisam ispravno uradio.

Er ist fähig, diesen Text zu schreiben. – Sposoban je napisati taj tekst. 

 jeziku

genitivu su: bar, bedürftig, bewusst, eingedenk, fähig, froh, gewärtig, kundig, 

ledig, mächitig, teilhaft, voll, wert, würdig.

usp. Engel/Mr se da 

ova dopuna stoji uvijek ispred pridjeva:

Er ist des Wartens überdrüssig. – .

“Für Julika war es nicht der Rede wert,…” (Stiller/103)

“Za Juliku to nije bilo vrijedno spomena,…”

Ipak, to ne vrijedi uvijek za kopulativnu partikulu bar:

“Er war bar jeder Unterstützung.” (Sommerfeldt/Schreiber, 1983:69)

“Nije imao nikakve podrške.” 

“…aus eigenem Antrieb, bar jeder Wahlkampfstrategie.” (MK – MM,

M98/89)

“…vlastitim nagonom, bez ikakve izborne strategije.” (M.H.)

“Ili barem biti bez svih mojih glupih grešaka.” (Karahasan II, str. 57)
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“Oder wengistens bar aller meiner dummen Fehler.” (S. 52)

U korpusu je zabilježen samo jedan primjer u kojem je dopuna ispred 

spomenute partikule:

“,,,war neu und jedes steifen Stiles bar.” (MK – Buddenbrooks)

“…bio je nov i bez ikakvog krutog stila.
121

” (M.H.)

bosanskom jeziku. 

pridjevi koji vežu genitiv uglavnom se koriste u književnim tekstovima, a vrlo 

rijetko u govornom jeziku. Njih

Ich bin zwar des Deutschen kundig, aber der Grammatik überdrüssig.

, ali sam umoran od/sit

gramatike.)

Zbog toga ovi pridjevi 

prepozicionalnom dopunom (npr. zu etw. fähig sein; über etw. froh sein) i 

pridjeva sich einer Sache sicher sein i sich einer Sache bewusst sein.

Kod Weinricha (1993:515) nalazimo konstataciju da se generalno genitiv-

adjunkt
122

modernom jeziku, koji ima tendenciju da genitiv-adjunkte zamijeni 

prepozicionalnim adjunktom, npr.:

Wir sind aller Sorgen ledig /bar.

danas: Wir sind von allen Sorgen frei.

Ich bin mir deiner Lage wohl bewusst.

danas: Ich bin mir über deine Lage im Klaren.

5.1.5.2.2 Dopuna u genitivu u bosanskom jeziku

U bosanskom jeziku dopuna u genitivu uglavnom stoji iza pridjeva:

dostojan poštovanja.

Djeca su puna ideja.

Predstava je bila vrijedna svake pažnje.

Ispred pridjeva ova dopuna u bosanskom jeziku stoji samo u svrhu stilskog 

Predstava je bila svake pažnje vrijedna.

U našem jeziku se pridjevska dopuna u genitivu teško može smatrati

zastarjelom, kao što je to slu aj sa njema kim jezikom. Ovakvi pridjevi su u

121

 Prijevodi primjera iz MK (Mannheimer Korpus) u cijelom radu – M.H.

122

Pod pojmom adjunkta Weinrich podrazumijeva pridjevske dopune (usp. Weinrich, 

1993:515).
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živoj upotrebi u jeziku i pripadaju standardnom jezi kom izrazu. U

njema kom jeziku istozna ni pridjevi esto vežu prepozitivnu dopunu ili

dopunu u akuzativu:

– nach etw. durstig sein

– nach etw. hungrig sein 

– auf etw. begierig sein

– etw. satt haben

123

– von etw. befreit sein

U korpusu se pridjevi koji biraju dopunu u genitivu ipak rijetko pojavljuju:

“…što se nije dogodilo dok sam bio u snazi i željan dokazivanja?” 

(Karahasan II, 198)

“…warum geschah es nicht, als ich stark und des Wunsches nach 

Beweisen voll war?” (248)

5.1.5.2.3 Kontrastivna usporedba dopune u genitivu

u bosanskom jeziku u stvari vežu prepozicionalni objekat. Podudaranje u vrsti 

dopune u ova dva jezika izuzetno je slabo izražena, daleko niža nego kod 

Dopuna u genitivu i prema analizama rezultata 

studenat  predstavlja najtežu dopunu i naj

dovodi do grešaka. Potpunu podudarnost u vrsti dopune nalazimo kod 

sich einer Sache bewusst sein –

einer Sache voll sein –

einer Sache wert sein –

einer Sache würdig sein –

einer Sache bar sein –

Izdvajaju se pridjevi koji u bosanskom ,

nego se moraju prevesti glagolom:

einer Sache mächtig sein –

einer Sache bedürftig sein – trebati što; nedostajati kome (što);

bosanskom

jeziku uglavnom idu sa prepozicionalnom dopunom:

einer Sache fähig sein – biti sposoban za nešto

einer Sache gewahr werden – ega, primijetiti nešto

einer Sache gewärtig werden – biti pripravan, spreman na nešto

einer Sache kundig sein –

einer Sache ledig sein –

einer Sache müde/überdrüssig sein – a

sich einer Sache sicher sein – biti siguran u nešto

einer Sache gewiss sein –

123

Oblik oslobo en u bosanskom befreit

može se smatrati participom. Ipak, ovdje ih navodimo zbog razlike u odabiru dopune: naime, u 

bosanskom na.
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Pridjev bewusst može realizirati svoju dopunu, osim genitivom, i zavisnom 

eri iz 

novije literature:

“Nisam bio svjestan koliko je smrt rasprostranjena stvar…”

Ich war mir nicht bewusst, wie weit verbreitet der Tod war…” (19)

“…a njega je potapala briga koje Ivan i majka izgleda nisu ni bili 

svjesni.” (Karahasan I, 34)

“…nur Faruk wurde von einer Sorge befallen, derer sich seine Mutter 

und Ivan offensichtlich nicht bewusst waren.” (S. 44)

…” (Karahasan I, 163)

“.., offensichtlich ohne sich dessen bewusst zu sein…” (223)

“…nije ni bila svjesna da uzima sviralu…” (Karahasan II, 158)

“…sie war sich nicht einmal dessen bewusst, dass sie danach griff…”

(193)

Bewusst se može upotrijebiti samo predikativno i to sa dopunom u dativu: etw. 

ist/wird jdm. bewusst neko je nešto spoznao, neko nešto zna:

“…dann wurde ihm bewusst, dass er mit alledem Demir nur zum 

Lachen bringen würde. (Karahasan I, 227)

“…onda se sjeti da bi svim tim Demira mogao samo nasmijati” (165)

“…da ihm bewusst wurde, dass Isa lag.” (Karahasan II, S. 53)

“…jer  da Isa leži.” (str. 61)

“…als ihm bewusst ward, was er gesagt hatte.” (Karahasan II, str. 12)

“…kad  šta je rekao” (str. 30)

Interesantno je da se pridjev bewusst

der bewusste Film – spomenuti film.

vu mogu se dopuniti i infinitivnom 

ijetiti razlike. 

Tako pridjevi müde, überdrüssig traže “es

infinitivne konstrukcije (usp. Motsch, 1966:44):

Er ist es müde/überdrüssig, warten zu müssen. – Umoran je od

124

.

Er ist fähig, diesen Text zu schreiben. – Sposoban je da napiše taj

124

Ovdje moramo naglasiti da pridjev umoran u bosanskom jeziku uglavnom prati propozitivna

dopuna od + imenica. Zamjena dopune zavisnom re enicom zvu i nezgrapno u našem jeziku: 

(?)Umoran je što mora ekati. Kako se potvrdilo i u korpusu, ovaj pridjev se u našem jeziku

realizira sa umoran je od ekanja) ili glagolom dojadilo mu je ekanje).
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tekst.

Er ist würdig, gelobt zu werden. – Dostojan je da bude hvaljen. 

Er ist bedürftig, unterstützt zu werden. –

schuldig/kriv i 

verdächtig/sumnjiv  mogu biti dopunjeni  samo infinitivnom konstrukcijom u 

kojoj se upotrebljava infinitiv II. Isto važi za ove pridjeve i u bosanskom

jeziku, samo što se dopuna ne može realizirati infinitivnom konstrukcijom 

bosanskom jeziku traže prepozicionalnu dopunu.

Er ist schuldig, das Geld gestohlen zu haben. – Kriv je što je ukrao 

Er ist verdächtig, das Geld gestohlen zu haben. –

je da je ukrao novac. 

Pridjev müde traži još jedno dodatno objašnjenje u pogledu svojih dopuna. 

genitivu:

"Einige Empörer, des Stehens müde, hatten sich..." (MK –

Buddenbroks)

"Dass des Konsuls Schwager Justus, sobald er den Rest seines Erbteils 

in Händen hatte, müde seiner beständigen geschäftlichen 

Mißerfolge..." (MK - Buddenbroks)

“…da je duša umorna od ljubavne prepletenosti s unutrašnjim tijelom 

i od ljubavne borbe s njegovim sokovima.” (Karahasan II, 183)

“Die Seele wird müde der Liebesverflechtungen mit dem inneren 

Körper, des Liebeskampfes mit dessen Säften.” (224)

“…a on se zaklonio jer , kao zaljubljenoj ženi. 

(Karahasan II, 32)

“…doch diese, des Wartens müde wie ein verliebtes Weib, hält sich 

von dir versteckt.” (15)

akuzativom (Er ist es müde, dass man 

ihn ständig ermahnt.). Ovaj pridjev  se javlja i sa prepozicijom von, ali u tom 

prepozicije von

upotreba akuzativa ili genitiva u sebi nosi zaista objekat, dakle predmet umora. 

“…wenn Julika, müde von der Probe, wenig oder überhaupt nichts 

davon essen konnte…” (Stiller, 104)

„…kada Julika, umorna od probe, nije mogla jesti gotovo ništa ili vrlo

malo…“

“Julika lag nun im warmen Gras, müde von dem kleinen 

Spaziergang…” (Stiller, 123)
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“Julika je ležala u toploj travi, umorna od lagane šetnje…”

"...denn man ist müde von der Arbeit." (MK - Buddenbroks, S. 270)

“…jer je umoran od posla.” (M.H.)

“Iako umoran od burnog dana…” (Karahasan I, 159)

“Müde vom stürmischen Tag…” (218)

“…pitao je Figani, umoran od hodanja, gladovanja i pripovijedanja.” 

(Karahasan I, 292)

“…fragte Figani, müde vom Gehen, Hungern und Erzählen.” (406)

konsekutivnost stanja izraženog pridjevom:

“…einfach zum Umsinken müde war.” (Stiller, 92)

„... jednostavno toliko umoran da je mogao pasti u nesvjest“(M.H.)

Kopulativna partikula bar nema svoj potpuni ekvivalent u bosanskom jeziku. 

. U tom sl

bosanskom

toga, glagolski pridjev 

ekvivalentom einer Sache entledigt sein (od glagola jdn. einer Sache 

entledigen – ). 

“Tako je ležao i zurio u mrak, bez misli i bez pokreta, bez jasne želje i 

 osim teškog umora.” (Karahasan II, str. 56)

“So lag er nun und starrte in die Dunkelheit, gedanken- und 

bewegungslos, bar klarer Wünsche und irgendwelcher Gefühle, die 

bleierne Müdigkeit ausgenommen.” (S. 50)

“Ili barem biti bez svih mojih glupih grešaka.” (Karahasan II, str. 57)

“Oder wengistens bar aller meiner dummen Fehler.” (S. 52)

I pridjev einer Sache wert u. U 

primjerima iz korpusa:

“Für Julika war es nicht der Rede wert,…” (Stiller/103)

“Za Juliku to nije bilo vrijedno spomena,…”

“…i zato je dostojno kraljeve ljubavi…” (Karahasan I, 189)

“…und deshalb sei es aller königlichen Liebe wert…” (261)

I sa akuzativom:

“…a rekao bih da ti vrijediš toliko…” (Karahasan I, 158)

“…und ich würde sagen, du könntest es wert sein.” (216)

v wert/vrijedan može 

vezati i ekspanzivnu dopunu
125

: etw. wert sein  - biti nešto vrijedan:

125

 Kao i pridjev schuldig/dužan, usp. str. 86.
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Die Kette ist 300 Mark wert. – .

U bosanskom

vrijedi 300 maraka.

Sa genitivom se koriste i kopulativne partikule koje pripadaju višem stilu. 

Takvi izrazi se na bosanski

jeziku se uz sve primjere koristi glagol werden:

jds/einer Sache ansichtig werden – vidjeti, ugledati koga

einer Sache gewahr werden –

einer Sache habhaft werden –

einer Sache eingedenk sein –

sto 

ansichtig:

“Hans Castorp runzelte die Brauen, als er der beiden ansichtig 

wurde,…” (MK- Der Zauberberg)

“Hans Castorp se namršti kad je ugledao njih dvoje…” (M.H.)

“…da joj partiz ga vide

“…dass die Partisanen ihren Sohn nicht umbrächten, sobald sie seiner

in einer deutschen Uniform ansichtig würden…” (14)

vidjela …” (Karahasan II, 158)

“Davon nahm sie Abstand, sobald sie seiner…ansichtig wurde…”

(193)

gewahr:

“Erst wenn die Union sich dessen gewahr wird,…” (MK – Berliner 

Zeitung, 9.1.99)

“Tek kada unija postane svjesna toga,…”(M.H.)

“Doch war er darum der erste, der des Wunders gewahr ward…” (MK 

– Der Erwählte)

“Ali je zato on bio prvi koji je primi …” (M.H.)

vidjeli duboku rupu u 

tjemenu, pri samom potiljku.” (Karahasan II, 101)

“Das zeigte sich auch, als wir den Kopf untersuchten und eines tiefen 

Loches im Scheitel, unmittelbar über dem Genick, gewahr 

wurden."”(114)

vidio koliko je slikao onoga što ne bi mogao 

nikome prodati…” (Karahasan II, 106)

“Es versetzte mich in Erstaunen, als ich gewahr wurde, wieviel er 

gemalt hatte, was er…nicht hatte verkaufen können…” (122)
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habhaft:

“…und wenn sie irgendwo eines Arztes habhaft werden kann…”

(MK-Ansichten)

“…i ako igdje bude mogla …”(M.H.)

“…verneigte sich höflich vor ihm und breitete die Dinge, deren er 

hatte habhaft werden können…” (MK – Lenz, Erzählungen)

kojih se mogao

dokopati…” (M.H.)

na šta su stigli…” (Karahasan

I, 154)

“Unter Lobpreisungen töteten diese sich selbst mit allem, dessen sie 

habhaft werden konnten…” (211)

eingedenk:

“Bei Polaroid, sagt er, werde eingedenk der Chaostheorie über 

wirklich Wichtiges…” (MK – Der Spiegel, 17/93)

“Kod Polaroida, kaže on, budi svjestan teorije kaosa o stvarno

važnom…”(M.H.)

“…dass man ihrer aber eingedenk sein muss…” (152)

Ova partikula podliježe procesu gramatikalizacije i spominje se u drugom 

kontekstu kao prepozicija (usp. DUDEN, DUW:399)

“Aber schließlich kehrte sie nach Neuseeland zurück, eingedenk der 

Worte ihres Freundes Sargeson…” (MK – Die Tageszeitung, T91)

 svog 

prijatelja Sargesona…”(M.H.)

prijevoda na bosanski jezik. Tako se za pridjev kundig

prijevodi . Ipak, sam 

prijevod, zavisno od konteksta, nekad je formuliran

“Priznajem da nisam vješt ovakvim igrama…” (Karahasan I, 109)

“Ich gebe zu, dass ich derartger Spielchen nicht kundig bin…” (146)

bosanskom jeziku, npr:

Der Junge war des Weges kundig. (Sommerfeldt/Schreiber, 1883:307) 

– je poznavao put.  

“Denn da die Künstler damals des Lichts und Schattens nicht kundig

waren…” (MK – Italiensiche Reise)

“Jer tadašnji umjetnici nisu poznavali svjetlo i sjenu…” (M.H.)

 informacija, smatramo da je prikladan 

prijevod pridjeva kundig na bosanski

pripada višem stilskom izrazu, biti :
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Er ist seines Handwerks kundig. – On je On zna

(svoj) zanat.

Još je teže objasniti pridjev voll voller. 

pridjevom voll ana nekad ne može odrediti padež. Zbog 

toga  Sommerfeldt/Schreiber (1983:421) tvrde da uz ovaj pridjev stoji imenica 

(DUDEN, DUW:1686), gdje se kaže da imenica koja prati ovaj pridjev stoji 

prepozicijom “mit” kod pridjeva voll:

“…in einem verräucherten Sall voll erregter Menschen…” (MK –

Erinnerungen)

“…u zadimljenoj sali …” (M.H.)

“…und mitten drin steht noch ein Tank voll Benzin.” (Stiller,53)

“…a u sredini stoji rezervoar pun beznizna.”

“Ich sehe ihre große Öde voll blühender Farben…” (Stiller, 26)

“Vidim vašu veliku pustoš punu rascvjetalih boja…”

puna lijepe bijele smrti.” (Karahasan I, 32)

“…aus der eine Stille voll schönem weißem Tod strahlte.” (S. 42)

“Er aber, voll innerlichen Zornes, sprach…” (MK – Grimm, Märchen)

“Ali on, pun unutrašnjeg bijesa (M.H.)

U predikativnoj upotrebi ovaj pridjev se koristi sa “von” ili “mit” ili sa 

genitivom (DUDEN, DUW:1996): diese Arbeit ist voll von groben 

Fehlern/voll grober Fehler, što vidimo i na primjerima iz korpusa:

“… kao d …” (Karahasan I, 35)

“…als sei das Haus nicht voll fremder Leute…” (S. 45)

“…sind voll von Geistern…” (MK – Grimm, Sagen)

“…su pune duhova…” (M.H.)

U bosanskom jeziku se ovaj pridjev nekad realizira glagolskim pridjevom i 

dopunom u instrumentalu:

“…u stanu koji je jednak svim drugim stanovima jer je ispunjen 

stvarima koje su jednake svim drugim stvarima iste namjene?” 

(Karahasan I, 11)

“…in einer Wohnung, die wie alle anderen Wohnungen ist, voll von 

Dingen, die wie alle anderen Dinge sind und denselben Zweck auf 

dieselbe Art erfüllen?” (Stiller, S.12)



Valentnost pridjeva i pridjevske dopune

105

dativu, ili sa prepozicijom “mit”, navod je iz Dudena (DUW:1687). U korpusu 

je prepozicija “mit” vrlo rijetka:

“Visoko kompatibilni stanovi ispunjeni visoko kompatibilnim 

namještajem.” (Karahasan I, 11)

“Hochkompatible Wohnungen voll mit hochkompatiblem Mobiliar.”

(S. 12)

Genitiv i dativ se izmjenjuju u ravnomjernom odnosu:

puna lijepe bijele smrti.” (Karahasan I, 32)

“…aus der eine Stille voll schönem weißem Tod strahlte.” (S. 42

“…tebi koji si pun unutrašnjeg sjaja?!” (Karahasan I, 107)

“…Dir, der Du voll des inneren Glanzes bist?!” (143)

punu slatke strepnje,…” (Karahasan I, 241)

“Aber sie empfindet sich selbst voll süßer Bangigkeit…” (333)

Interesantna je i varijanta voller/pun
126

, sa istom valentnoš

Naime, prema navodima koje nalazimo kod Sommerfeldt/

Schreiber (1

tvrde da  voller ”, dok voll gefüllt 

, pokazuju i 

mjeri iz korpusa. Tako u DUDENU 

voller:

a) bedeckt – pokriven; ganz erfüllt, durchdrungen von - ispunjen

S druge strane, pridjev voll

(ispunjen bedeckt-pokriven uvijek se koristi voller

voller voll.

“…und meine Seele war voller Mordgedanken. “ (MK – Ansichten)

“…a moja duša je bila puna misli o smrti.”(M.H.)

“…die Gebärmutter der Patientin war voller Krebs.” (MK - Stern H87)

“…materica pacijentice je bila puna raka.” (M.H.)

pun poštovanja.” (Karahasan I, 109)

“…die einen Abschied voller Ehrerbietung bedeutete…” (146)

 …” (Karahasan I, 183)

“Dieses Haus ist voller brauner Insekten…” (251)

Kao što vidimo, pridjevska dopuna u genitivu u bitnoj se mjeri razlikuje u dva 

oznaka višeg stila, i vrlo rijetko se koristi u govornom jeziku, u bosanskom

126

Voller

flektirati (usp. Erben, 1996:176).
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prepozitivnom dopunom. U bosanskom

pridjeva, a u bosanskom jeziku iza pridjeva. Podudarnost u odabiru dopune u 

bosanskom jeziku je izuzetno mala, tako da zbog 

utjec

traže do

5.1.5.3 Dopuna u dativu/Dativergänzung

svom ocu. – On mu je sl

Er ist seinem Vater ähnlich. – Er ist ihm ähnlich.

Neke dopune u dativu su obavezne:

ähnlich: Er ist ihm ähnlich. – On mu

behilflich Du bist mir behilflich. – Ti si mi .

ergeben: Er ist seinem Vater ergeben. – On je odan svom ocu.

gleich: Er ist mir gleich. – On mi je jednak.

verwandt: Er ist (mit) mir verwandt. – On mi je srodan.

ähnlich, gleich, verwandt, befreundet u 

dopuna postaje fakultativna, dolazi dakle do reduciranja obavezne valentnosti:

Sie sind ähnlich. – Oni su sli

Sie sind gleich. – Oni su isti.

Sie sind verwandt. – Oni su srodni (u srodstvu).

Sie sind befreundet. – Oni su prijatelji.

ergeben: “…und mir war er offensichtlich so treu und ergeben wie nur 

irgend jemandem…” (328)

“…i meni odan …” 

(Karahasan II, 248)

bekannt: “Von den mir bekannten Einheiten kamen vor:…” (81) 

“Od meni poznatih jedinica spomenute su:…”

68)

gewachsen: “…oder ein schmieriger Possenreißer und Pfiffikus, welchem

ich nicht gewachsen bin?” (380)
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 “…ili je gnusni lakrdijaš ili prepredenjak kojemu nisam 

dorastao?” (Karahasan II, 282)

treu: Er ist seiner Frau treu.

On je vjeran svojoj ženi.

127

: 

), begreiflich (jasan), bekannt (poznat), bequem (udoban), 

beschwerlich (težak), böse (ljut), dankbar (zahvalan), eigen (svojstven), 

eigentümlich (svojstven), entbehrlich (nepotreban), ergeben (odan), 

erinnerlich ), erklärlich (objašnjiv), erwünscht (poželjan), feind 

(neprijateljski), feindlich (neprijateljski), fern (daleko), fremd (stran), 

gefährlich (opasan), gefällig (ljubazan), gegenwärtig (sadašnji), geheuer 

(ugodan), gehorsam (poslušan), geläufig (vješt), gemäß (primjeren), 

gemeinsam (zajedn

(pravedan), gesinnt/gesonnen (naklonjen), gewachsen (dorastao), gewogen 

(sklon), gleich (jednak), gleichgültig (ravnodušan), günstig (povoljan), heilsam 

(ljekovit), hinderlich (koji smeta), hold (naklonjen), hörig (poslušan), klar 

(nov), nützlich (koristan), peinlich (neugodan), recht (prav), schädlich 

(štetan), schuldig (dužan), teuer (drag/skup), treu (vjeran), überlegen 

niji), verbunden (vezan), verhaßt (omražen), veständlich (razumljiv), 

verwandt (srodan), wert (vrijedan), wichtig (važan), widerlich (odvratan), 

willkommen (dobrodošao), zuträglich (koristan).

5.1.5.3.2 Dopuna u dativu u bosanskom jeziku

U bosanskom jeziku dopuna u dativu stoji po pravilu iza pridjeva, ali može 

pridjeva:

Funkcije su dostupne svakome. 

Funkcije su svakome dostupne. (Die Funktionen sind jedermann

zugänglich).

Ta studija je srodna drugim studijama iz tog perioda. (Diese Studie 

ist mit anderen Studien aus dieser Zeit verwandt.)

Ostao je dosljedan svojim idealima. (Er ist seinen Idealen treu

geblieben.)

On je vjeran svojoj ženi. (Er ist seiner Frau treu.)

Pridjev s  i u bosanskom jeziku obavezno traži dopunu:

“ …” (Karahasan I, 146)

“Aber er war ihm ähnlich genug…” (200)

Sinonimno sa pridjevom  koristi se i kopulativna partikula biti kome 

nalik
128

:

127

dativ commodi. Više o 

u dativu i slobodnih dativa dalje u radu.

128

nalik u našem i 

nalik je prilog, npr. To što je donio 
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“…ni nalik onome…” (Karahasan I, 108)

“…ihm nicht einmal ähnlich…” (144)

Pored dativa, ova partikula može vezati i prepoziciju na: biti nalik na koga.

bosanskom jeziku nazivaju glagolskim 

pridjevom trpnim, dakle nastali od glagola.  Oni zadržavaju svoju valentnost 

koju imaju kao glagoli:

prepušten sudbini ne jada se nikome. se prepustio

sudbini.

(glagolski pridjev trpni)       (glagol)

verwandt : 

srodan verwandt: 

Ich bin mit ihm verwandt. 

str. 975): *Ja sam s njim srodan. nego samo: Ja sam s njim u srodstvu.

5.1.5.3.3 Kontrastivna usporedba dopune u dativu

Srazmjerno

bosanski jezik moraju prevesti opisno, glagolom ili prepozicionalnom frazom, 

dakle nemaju svoj pridjevski ekvivalent:

jdm. behilflich sein –

jdm. gehörig sein – pripadati kome;

jdm. hinderlich sein – smetati kome, ometati koga;

jdm. vertraut sein –

pridjev behilflich može vezati i prepozitivnu dopunu sa prepozicijom bei:

Der Mann ist seiner Frau (beim Aussteigen) behilflich. 

(Sommerfeldt/Schreiber, 1983:78)

(Muž pomaže /  svojoj ženi pri izlasku.)

“…der unterdessen aufgestanden und auch seiner Schwester behilflich

gewesen war…” (MK – Der Erwählte)

“…k (M.H.)

Pridjev gehörig, pored direktnog dativa, može vezati i prepozitivnu dopunu sa 

zu:

zu jdm./etw. gehörig sein.

zum Kollektiv gehörigen

Mitarbeiter. Na bosanskom jeziku nema ekvivalenta, nego se prevodi 

glagolom pripadati kome. Predikativno upotrijebljen, ovaj pridjev ima 

gründlich, sehr), koristi se u nižem stilskom izrazu i 

nisu bila kliješta, nego nešto nalik na

blik uz sve imenice, npr. Lutka je dosta 

nalik na majmuna
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bosanski jezik, al

grubljem stilu:

Er sagt ihm gehörig die Meinung. – Rekao mu je svoje mišljenje! 

(usp. Sommerfeldt/Schreiber, 1983:214).

U korpusu se javljaju obje varijante ovog pridjeva:

“…ovo su naprosto tijela, …” (Karahasan II, 177)

“…da lagen einfach nur Körper, niemandem gehörig, nicht einmal 

sich selbst…” (216)

“…die ideologische Grenze zwischen dem, was das Reich als zu 

sich gehörig anerkennt…” (MK – Der Spiegel, 43/93)

naje kao svoje…”

“…ne zna se , otkuda i zašto.” (Karahasan II, 204)

“…man weiß nicht, zu wem gehörig, nicht woher und nicht

warum….” (257)

“…  i samo svoje.” (Karahasan II, 232)

“…detailliert und nur sich selbst gehörig.” (301)

Varijacije pokazuje i pridjev hinderlich. Pored dativa javlja se i prepozitivna 

dopuna sa prepozicijom bei:

“Das ist auch bei der Liebe hinderlich.” (MK – Berliner Zeit., Juni

98)

“To smeta i u ljubavi.” (M.H.)

“…wäre der Sturz Milosevics dem Ziel eher hinderlich.” (MK –

Berliner Zeitung, August 99)

smetao ovom cilju.”(M.H.)

“Ovaj mi može samo smetati…” (Karahasan II, 286)

“Er kann mir nur hinderlich sein…” (386)

Vertraut – uvijek veže samo dativ:

“…und dessen Eigenarten ihm nicht gerade vertraut sind?”

(Karahasan II, S. 70)

ne zna baš mnogo?” (str. 72)

“Heller kennt den Witz, er ist ihm vertraut aus einer Zeit…” (MK –

Das Vorbild)

“Heller poznaje taj vic, poznat mu je iz vremena…”(M.H.)

abhold ( = neprijateljski naklonjen, zast.):

Er war dem Alkohol nicht abhold. (Duden, DUW:59)

(Bio je sklon alkoholu.)

“…dass der große Mann unserem Geschlecht nicht abhold

wäre…” (MK - Lotte in Weimar )
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“…da je visoki muškarac naklonjen našem spolu…” (M.H.)

abspenstig ( = navesti nekoga da se okrene protiv nekog drugog)

Er hat ihm die Freundin abspenstig gemacht. (Duden,

DUW:70)

(Okrenuo ga je protiv njegove djevojke.)

“Darin steckte der Versuch, den Grünen die Wähler 

abspenstig zu machen.” (MK – Der Spiegel, 1/93)

“U tome se krio pokušaj da se “.

egal ( = svejedno)

“…njemu je uglavnom svejedno.” (Karahasan I, 61)

“…ihm ist es mehr oder weniger egal.” (81)

da mu je svejedno.” 

(Karahasan I, 57)

“…und hoffte auf Bahtijar, wobei er so tat, als würde er nicht auf ihn 

warten und es wäre ihm alles egal.” (S. 76)

Interesantno je da na bosanskom

upotrebu. Koristi se uglavnom u sklopu: “To mi je svejedno. Svejedno mi je.”

se primjeri poput

Die Maßnahme ist uns egal.

Die Haustiere sind mir egal.

Die Bücher sind mir egal.

ne mogu adekvatno prevesti na bosanski jezik. Prihvatljiviji bi prijevod u ovim 

Mjera nam je nevažna.

Knjige su mi nevažne (nisu mi važne).

svejedno/egal sa 

prepozitivnom dopunom:

“A za mene je ionako svejedno?” (Karahasan I, 293)

“Aber für mich ist es ohnehin egal?” (407)

ticati se koga:

“ .” (Karahasan II, 92)

“…dass ihm sein Elend egal war.” (99)

“To me se ne bi ni ticalo, da ga nisam nekoliko puta zatekla kako pilji 

“Das wäre mir egal gewesen, hätte ich ihn nicht ein paarmal ertappt, 

wie er mich anstarrte.” (S.31)

Bez dopuna egal “jednak, isti oblikom” (“gleichförmig”) – (usp.

Sommerfeldt/Schreiber, 1983:129): egale Schuhe – jednake cipele.
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Još neke kopulativne partikule traže dopunu u dativu:

einerlei ( = svejedno)

Mada u literaturi nalazimo da einerlei veže dativ (usp. Wahrig, 2000:389), u 

korpusu smo našli i izraz für jdn. einerlei sein:

“…ne možeš dokazati, pa ti je svejedno.” (Karahasan II, 242)

“…du kannst es nicht beweisen, und so ist es einerlei für dich.” (317)

“…a to nam je, za sada, ionako svejedno.” (Karahasan II, 216)

“…dies ist jetzt auch einerlei für uns.” (276)

untertan

Wir sind diesen Ausbeutern immer noch untertan. (Engel,

1996a:769)

“Früher waren die Dinge uns untertan…” (MK – Die Zeit,

Mai 95)

“Prije su stvari bile …”(M.H.)

zugetan ( = biti kome odan, sklon, privržen)

“…da je Halladžu bar na trenutak vjerovao…” (Karahasan II,

266)

“…dass er Hallag zumindest für einen Augenblick so zugetan

war….” (355)

Interesantno je da se bosanski pridjev 

jdm. beschieden sein:

mu je 

I, 162)

“…und er geht mit ihm so lange, wie es ihm beschieden ist.” (221)

“…makar i beskrajno dugo koliko …” (Karahasan I,

211)

“…und sei es auch endlos lange, so lang mir beschieden ist…” (293)

“Ob der Londoner Jugoslawienkonferenz Erfolg beschieden ist, 

entscheidet sich in Belgrad…” (MK – Die Tageszeitung T92)

“Da li je 

se u Beogradu…” (M.H.)

jdm. bestimmt sein
129

:

dno …” 

(Karahasan I, 179)

“…er und seine Zukünftige seien offensichtlich füreinander

bestimmt…” (246)

129

 Pridjev bestimmt se može koristiti i u drugoj varijanti: zu etw. bestimmt sein
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 da ponovi sudbinu 

svog zaboravljenog prethodnika…” (Karahasan II, 94)

“…dass es ihm bestimmt war, das Schicksal seines vergessenen 

Vorgängers zu wiederholen…” (103)

jdm. vegönnt sein:

“Nije .” (Karahasan II, 202)

“Das war mir nicht vergönnt.” (254)

biti kome poznat m 

jdm. bekannt sein

“…koliko mu je poznato…” (Karahasan II, 273)

“…soviel ihm bekannt…” (365)

jdm. geläufig sein

poznaje odranije.” 

(Karahasan II, str. 69)

“…eine vertraute Stelle oder irgendein Ding, dessen Ort und 

Natur ihm seit je geläufig ist.” (S. 65)

jdm. vertraut sein

“…und dessen Eigenarten ihm nicht gerade vertraut sind?” 

(Karahasan II, S. 70)

ne zna baš mnogo?” (str. 72)

Pridjev jdm. fremd sein – biti kome stran bosanskom jeziku 

realizira i kao :

“…i kao što je 

“…und wie mir die Welt dieser Träume fremd war.” (40)

…” (

“…die ganz verschieden und einander fremd sind…” (144)

Pridjevi sa dopunom u dativu su veoma interesantni, prije svega zato što veliki 

dio njih pokazuje takvu upotrebu dativa koja se može smatrati DATIVOM 

odnih dativa o kojima se u literaturi 

se to tvrdi u tradicionalnoj gramatici. Osnovna postavka za klasifikaciju 

slobodnih dativa jeste da ovi dativi ne zavise direktno od glagola i da je njihov 

status jednak slobodnim dodacima, a ne dopunama. Ovakav pristup kritizira 

Engel (1994:156) i opredjeljuje se za novu definiciju ovih dativa.

Dativus commodi (ili: Dativus sympathicus). On se 

uvijek može zamijeniti prepozitivnom frazom sa za/für:

To mi je važno. - Das ist mir wichtig.

To je za mene važno. – Das ist für mich wichtig.
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radnju koja se dešava u korist o m. S obzirom da se 

dopunom, koja je doduše fakultativna. Realizira se samo uz glagole koji ne 

regiraju neku drugu dopunu u dativu.

Kada se ovaj dativ pojavljuje uz pridjeve, situacija

u odnosu na neku osobu, dakle realizaciju te osobine naspram osobe koja je 

i 

rješava i status prepozitivne dopune sa za/für, koja se 

smatra dopunom. Ovaj dativ je uvijek fakultativan mada bitno modificira 

samoj upotrebi jedne od dopuna: kada se upotrebljava dativ (Das ist mir 

wichtig.), onda je naglasak na subjektivnom stavu prema spomenutom 

sadržaju, a kada se upotrebljava prepozicija für/za (Das ist wichtig für ihn),

osobe. Takva razlika nije vidljiva i u bosanskom

“To mi je bilo jako važno;…” (Jergovi

“Das war mir sehr wichtig…” (38)

“…i svima je to jako važno

“…und es ist für alle sehr wichtig, obwohl mir der Wecken wichtiger 

ist un

Kopf stehend zu sehen.” (100)

kad se upotrijebe sa dativom, onda se mogu zamijeniti i prepozicionalnom 

frazom sa für/za
130

. Takvi su, npr:

angenehm/prijatno: Das ist mir/für mich angenehm. – To mi je /za

mene prijatno.

klar/jasno: Das ist mir/für mich klar. –  To mi je /za mene jasno. 

peinlich/neprijatno: Das ist mir/für mich peinlich. – To mi je /za mene

neprijatno.

wichtig/važno: Das ist mir/für mich wichtig. – To mi je /za mene

važno.

Neki od ovih pridjeva (wichtig, schwer, weit

normativnom dopunom
131

: Das ist mir zu weit. – To mi je predaleko.

130

für/za kao 

pridjevske dopune. Tako se pridjev angenehm

131

 O normativnoj dopuni usp. pogl. 5.1.5.12 .
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Drugi pridjevi se, mada se koriste sa dativom commodi, ne mogu koristiti sa 

*Das ist mir zu klar /To mi je prejasno.  

Pridjev schwer/težak

Der Koffer ist mir zu schwer – Kofer mi je pretežak.

Ovaj dativ se može zamijeniti prepozicionalnom frazom: 

Der Koffer ist für mich zu schwer. – Kofer je za mene pretežak.  

schwer stoji sam, bez normativne dopune, 

upotrebljava se uglavnom prepozicion Diese 

Zeit ist schwer für mich. – Ovo vrijeme je teško za mene. Ali ne i *?Diese Zeit 

ist mir schwer. U bosanskom : 

“Nije to  koji ima talenta.” (Karahasan I, 81)

“Nicht so schwer für jemand mit Talent.” (107)

“Nije to teško takvoj sorti…” (Karahasan I, 297)

“Das ist nicht schwer für diese Sorte Mensch…” (414)

bosanske konstrukcije teško mi je:

 da podnese sebe…” (Karahasan II, str. 75)

“Oft fällt es dem Menschen schwer, sich selbst zu ertragen…” (S. 74)

“Bilo mi je teško…” (Karahasan II, 244)

“Mir war schwer zumute…” (320)

“…a tebi je tako teško.” (Karahasan II, 292)

“…wo du es so schwer hast.” (393)

Pridjev schwierig sa ovim se

schwer i schwierig predstavlja bitan 

schwer ima šire i, 

schwierig upotrebljava uglavnom 

schwer, ne i schwierig (Das ist schwer für mich. Ne i: Das ist schwierig für 

mich.). schwer (DUDEN, 

DUW:1372) i schwierig (DUDEN, DUW:1373):

schwer: 1. von großem Gewicht, nicht leicht – ein schwerer Koffer; 2. ein 

bestimmtes Gewicht habend – der Fisch war 3 Kilo schwer; 3. große 

körperliche oder geistige Anstrengung erfordend – ein schwerer Beruf; 4. 

nicht leicht zu bewältigen, schwierig – schwere Rechenaufgaben; 5. (von 

Speisen) – nicht gut verträglich – schwere Weine; 6,. (von Düften) sehr 

intensiv und süßlich – der schwere Duft; 7. stürmisch – schweres Wetter; 8. 

von hohem geistigem Anspruch, nicht leicht zu bewältigen – schwere 

philosophische Lektüre.
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schwierig: 1. viel Mühe machend – eine schwierige Aufgabe; 2. kompliziert 

und sich möglicherweise unangenehm auswirkend – ein schwieriges Thema; 

3. schwer zu behandeln, zufrieden zu stellen – ein schwieriger Mensch.

Pridjevi koji traže pravu dopunu u dativu (dakle ne dativ commodi) ne mogu 

svoju dopunu zamijeniti prepozicionalnom frazom sa für/za:

dankbar/zahvalan: Er ist mir dankbar. - On mi je zahvalan.

 * Er ist für mich dankbar. – *On je za mene zahvalan.

-

*Er ist für mich ähnlich. -

schuldig/dužan: Er ist mir schuldig. – On mi je dužan.

*Er ist für mich schuldig. – On je za mene dužan.

traže dopunu sa prepozicijom für/za
132

. U bosanskom jeziku se u takvim 

 prepozicionalna fraza sa 

prepozicijom za

izražen utjecaj miješanja dvaju jezika:

interessant/interesantno: Das ist für mich interesant.– To je za mene 

interesant

*Das ist mir interessant. – ali: To mi je interesantno.

Situacija se još više komplicira time što pridjev verständlich u Dudenovom 8-

bosanskom za:

verständlich/razumljivo: Das ist mir verständlich. – To je za mene 

razumljivo./To mi je razumljivo.

Isto važi i za pridjev schlimm/loše, koji u bosanskom jeziku može vezati i 

dativ i prepozicionalnu frazu sa za

frazu
133

:

biljka…” (Karahasan I, 282)

“…Er wußte, dass das Warten dort für ihn schlimmer sein würde, als 

das Warten auf das Wachsen einer Pflanze…” (392)

“…ali pomišljam da mi je najgore bilo…” (Karahasan II, 203)

“…am schlimmsten war für mich…” (256)

U bosanskom jeziku se može koristiti i prepozicija po:

“…a ne znam šta bi od to dvoje bilo gore po mene.” (Karahasan II,

254)

“…und ich weiss nicht, was von beiden schlimmer für mich wäre.”

(336)

132

u 

kojem nalazimo ovaj pridjev samo sa prepozitivnom dopunom.

133

stoga njegovo rješenje traži rad na obimnijem korpusu.
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Smisaono je ovom dativu suprotstavljen Dativus incommodi koji se javlja 

upravljati: Die Vase ist mir auf den Boden gefallen. Pošto se javlja samo uz 

te time i dopunom. Ovaj dativ se ne javlja uz pridjeve te u tom smislu dalje 

a:

Ala si mi ti pametan/lijep/sladak… - Du bist mir aber 

klug/hübsch/süß…

(uz odnosne pridjeve njegovo

– Das ist mir gestrig!). Stoga ga možemo smatrati dodatkom
134

. 

i, nego glagolskoj dopuni (usp. Engel, 1994:158). I kada se javlja 

uz pridjeve smatramo ga dodatkom, a ne dopunom.

Posljednji u nizu slobodnih dativa je posesivni dativ (possessiver Dativ, 

Pertinenzdativ) koji, u skladu sa Engelovim mišljenjem (1994:158), smatramo 

 Sie sah ihm ins 

Gesicht, elemenat ihm zavisi od imenice Gesicht, a ne od glagola sehen, te ga 

primjerima u kojima se umjesto glagola pojavljuje pridjev:

“Das Herz ist mir schwer, denn ich habe in den drei Jahrzehnten 

meiner politischen Karriere Gewalt abgelehnt.” (MK – Die 

Tageszeitung, T92)

“Srce mi je teško

p (M.H.)

srce, jer je transformacija 

Srce mi je teško = moje srce je teško. U tom smislu smatramo da 

posesivni dativ uz pridjeve ne traži dalju razradu.

Da razlike 

Tako Motsch (1966:37) pravi podjelu dopuna u dativu na A
dat1

, gdje spadaju

böse, ähnlich, fremd, gnädig, geneigt, zugetan….., potom A
dat2

, sa pridjevima 

poput bekannt, klar, erklärlich itd, i A
dat3

dativom commodi, poput: peinlich, lieb angenehm…. Da su ovi pridjevi 

1. Die Mutter ist dem Kind böse. (Majka je ljuta na dijete.)

134

 Interesantno je da ne poznaju svi jezici eti

Tarvainen, 1981:97).
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2. Der Gast ist mir bekannt. (Gost mi je poznat.)

3. Der Fehler ist mir peinlich. (Neprijatno mi je zbog greške.)

1.

2. Dass er uns besuchen wir

poznato mi je.)

3. Dass ich mich geirrt habe, ist mir peinlich. (Da sam se prevario, 

neprijatno mi je.)

konstrukcijom:

3.Ihn zu betrügen, ist mir peinlich.

2.*Ihn zu betrügen, ist mir bekannt.

Dalja razlika je u tome što pridjev peinlich ne dozvoljava zamjenu subjekatske 

Wer mich belogen hat, ist mir bekannt. (Ko me slagao poznato mi je.)

*Wer mich belogen hat, ist mir peinlich. (*Ko me slagao neprijatno mi

je.)

Stoga Motsch dijeli pridjeve sa dativom u gore spomenute tri podgrupe i tvrdi 

da A
dat1

 uvijek mora biti realizirana, dok su dopune A
dat2

 i A
dat3

 fakultativne. 

Ovakav stav još jednom n

oja se u 

böse/ljut) i dativ commodi, koji se ne mora realizirati, nije vezan za ispunjenje 

angenehm/prijatno, peinlich/neprijatno, wichtig/važno). 

Dopuna u dativu pokazuje visok stepen podudarnosti u dva jezika. To je 

uvjetovano prije svega semantikom ovih pridjeva koji za punu realizaciju 

nje 

opisano pridjevom (  itd.). To se odnosi i na 

bosanskom

pridjeva, ali u svrhu isticanja može stajati i ispred njega. Relativno je veliki 

broj pridjeva i kopulativnih partikula koje nemaju svoj ekvivalent. pa se na 

bosanski jezik prevode opisno (jdm. hinderlich sein, jdm. gehörig sein...). 

Ostali pridjevi uglavnom u oba jezika traže dopunu u dativu, tako da je tu 

opasnost od odabira pogrešne dopune relativno mala. 

Od slobodnih dativa uz pridjeve se pojavljuju 

posesivni dativ

kao dodatak. Dativus commodi se može zamijeniti prepozitivnom frazom sa 

für/za

upotreba dativa naglašava subjektivni stav prema datom stanju, a prepozitivna 

e.
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5.1.5.4 Prepozitivna dopuna/Präpositivergänzung

prilog

(Präpositionaladverb)

Ona je ponosna na svog sina. – Ona je ponosna na njega.

Sie ist auf ihren Sohn stolz. – Sie ist auf ihn stolz.

Prepo

nominalnim dijelom kao satelita pridjevu. Engel (1994:129) tvrdi da je 

Pojavljuje se kao satelit kod više od 100 

definir

prepozicionalnog priloga. Padež koji se koristi u prepozicionalnoj frazi 

uvjetovan

1) prepozicija + nominalna fraza:

Ich bin zu dieser Arbeit bereit. – Spreman sam za/na taj posao.

2) prepozicija + pronominalna fraza

Er ist fern von mir. – On je daleko od mene.

3) prepozicionalni prilog bosanski realizira 

prepozicijom + pronominalnom frazom:

Ich bin dazu bereit. – Spreman sam za/na to.

4)  ili infinitivna kostrukcija

Er war sehr zufrieden, dass du gekommen bist. – Bio je jako zadovoljan 

da/što si došao.

Ich bin bereit, dir zu helfen. – Spreman sam .

Prepozitivna dopuna se javlja u svim primjenama pridjevske fraze, dakle,

 i atributivna, i predikativna i adverbijalna upotreba.

atributivne upotrebe mora stajati ispred:

Er ist unzufrieden mit seiner Stellung.

Er ist mit seiner Stellung unzufrieden.

mein mit seiner Stellung unzufriedener Bekannter
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135

: abgeklärt 

(gegenüber)/mudar, abhängig (von)/zavisan od, alt (an)/star, anständig 

(zu)/pristojan prema, arm (an)/siromašan, aufgelegt (zu)/raspoložen za, 

aufgeschlossen (für)/otvoren za, barmherzig (zu)/milosrdan prema, befreundet 

(mit)/prijatelj s nekim

(mit)/upoznat sa, beliebt (bei)/omiljen 

u, bitter (für)/gorak za, blind (gegen/gegenüber)/slijep za, böse (zu)/zao 

prema, brav (zu)/dobar prema, dankbar (für)/zahvalan za,  ehrlich (zu)/iskren 

prema, einig (in)/saglasan sa, einverstanden (mit)/saglasan sa, empfänglich 

entlegen (v

(für)/radostan za, erhaben (über)/uzvišen nad, ersichtlich (aus)/vidljiv iz, fähig 

(zu)/sposoban za, fern (von)/udaljen od, fertig (mit/zu)/gotov sa/za, firm 

(in)/spreman u, frech (zu)/drzak prema, fre

gefasst (auf)/spreman na/za, gefeit (gegen)/cijepljen protiv, gehörig (zu)/koji 

pripada kome, geneigt (zu)/sklon ka, gerecht (zu)/pravedan prema, gespannt 

(auf)/radoznao, gleichgültig (gegenüber)/ravnodušan prema, glücklich 

(über)/sretan zbog, grob (zu)/grub prema, gut (für/zu)/dobar za/prema, haftbar 

ma, immun (gegen)/imun na, interessant 

(für)/interesantan za, intim (mit)/intiman sa, kombinierbar (mit)/koji se može 

kombinirati sa, kompatibel (mit)/kompatibilan sa, krank (vor)/bolestan od, 

reich (an)/bogat 

prema, teuer (für)/skup za, tragbar (für)/nosiv za, schuld/schuldig (an)/kriv za, 

za, 

(für)/razumljiv za, verträglich (mit)/podnošljiv, verwurzelt (mit)/ukorijenjen u, 

djeva je primjetna tendencija da se 

pridjevske dopune u genitivu zamjenjuju prepozitivnom dopunom. Tako je sve 

einer Sache fähig sein – zu etw. fähig sein

einer Sache froh sein – über etw. froh sein

einer Sache ledig sein – von etw. ledig sein

5.1.5.4.2 Prepozitivna dopuna u bosanskom jeziku

U bosanskom jeziku ova dopuna stoji po pravilu iza pridjeva, ali može u 

atributivnoj upotrebi u svrhu isticanja stajati i ispred pridjeva:

ljuta na muža (böse auf den Ehemann)

135

prepozitivnom dopunom. Zavisno od definicije pridjeva, lista može uvijek biti proširena i 

participima koji su upotrijebljeni kao pridjevi, ili pridjevima koji se mogu spojiti sa dativom 

commodi i sa prepozicijom für/za itd. (usp. Engel, 1996a:593).
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Ljudi spremni na takvo što…

Na tako (ne)što spremni ljudi…

5.1.5.4.3 Kontrastivna usporedba prepozitivne dopune

 kao strani. Ukoliko se u oba jezika 

jdm. für etw. dankbar sein – biti kome zahvalan za nešto

entfernt von etw. sein –

mit etw. fertig sein –

auf jdn. stolz sein – biti ponosan na koga

uvjetovan

zu, a u bosanskom jeziku prepozicija 

prema:

ehrlich zu jdm. – iskren prema kome

frech zu jdm. – drzak prema kome
136

grob zu jdm. – grub prema kome

gut zu jdm. – dobar prema kome

herzlich zu jdm. –

höflich zu jdm. –

nett zu jdm. – prijatan prema kome

streng zu jdm. - strog prema kome

gegenüber:

kritisch jdm. gegenüber –

gleichgülitg jdm. gegenüber – ravnodušan prema kome

geduldig jdm. gegenüber – strpljiv prema kome

te prepozicija gegen:

misstrauisch gegen jdn. – nepovjerljiv prema kome

streng gegen jdn. – strog prema kome

U bosanskom prema (u 

zu). U bosanskom s(a):

“…da budem dobar i pažljiv prema njemu” (Karahasan II, 189)

“…gut und aufmerksam zu ihm zu sein.” (233)

“A ako sa mnom budeš iskren…” (Karahasan II, 298)

“Und wenn du aufrichtig bist zu mir…” (402)

Primjeri iz korpusa pokazuju da se i prepozicija gegenüber

pojavljuje:

“…da je prema meni djetinje iskren…” (Karahasan II, 179)

“…er ist mir gegenüber aufrichtig wie ein Kind…” (218)

136

 Pridjev dreist
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“…zamolio Halladža da bude oprezniji i razumniji s malim…” 

(Karahasan II, 211)

“…Hallag darum gebeten, vorsichtiger und verständiger dem Kleinen 

gegenüber zu sein…” (269)

“…jer su one na moje suze neosjetljive

“…weil sie meinen Traenen gegenüber unempfindlich sind…” (168)

ost:

dankbar sein für etwas – danken für etwas

biti kome zahvalan za nešto – zahvaliti (se) kome  za nešto

u bosanskom

biti ponosan na koga – ponositi se kime

bosanskom jeziku koristi dopuna u  

instrumentalu  ili genitivu bez ikakve prepozicije:

reich an etw. –

arm an etw. –

besessen von etw. –

begierig auf etw. – željan znanja

voll von etw. –

Pridjev reich/bogat kao i arm/siromašan

bosanskog

, što je u gramatici 

preuzet iz generativne gramatike –

Dok reich

tako i sa apstraktnim imenicama, u bosanskom jeziku je upotreba ovog 

: der an Wissen reiche Mann, ein an Ideen reicher Mensch, dok na 

bosanskom ek 

bogat idejama.

potvrdu za spoj . S druge strane, izgleda da kod neživih 

rijeka može biti bogata ribom, zemlja bogata 

rudama, pokrajina bogata šumom

korpusa, gdje je direktan prijevod pridjeva reich

bosanskom jeziku:

“Castorfs Inszenierung isr reich an Einfällen…” (MK – Die 

Tageszeitung T93)

“Katorofa inscenacija je puna ideja…”(M.H.)

“…, einem Land, reich an Inflation…” (MK – Die Tageszeitung T95)

“…zemlji punoj inflacije/sa puno inflacije…”(M.H.)

“Christian Baus Dokumentarfilm… ist reich an solchen Momenten

unbeschwerten Filmemachens.” (MK – Die Tageszeitung T99)
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“Dokumentarni film Christiana Bausa … je pun takvih momenata

(M.H.)

bosanskom

jeziku *bogat idejama, bogat inflacijom  ili bogat takvim momentima. 

Isto tako i pridjev arm java daleko širi opseg 

bosanskom jeziku taj 

jeziku neko može biti i arm an Geld, dok bi se u bosanskom jeziku u tom 

Ima malo novca. Potpuno 

neprihvatljiv bi bio prijevod *On je siromašan novcem. 

da u bosanskom jeziku pridjev arm/siromašan vrlo rijetko, ili gotovo nikako 

ne upotrebljava sa dopunom, nego samo bez dopune, u svom standardnom 

arm u 

samo fraza siromašan duhom

prepozitivne dopune ilustrirana

Botanika je u nas .

Jezik (Eskima)…je vrlo 

Ipak, ovakve upotrebe pridjeva siromašan vrlo su rijetke u našem jeziku. U 

a arm sa dopunom, na bosanskom jeziku bi 

Diese Frucht ist arm an Vitaminen –

vitamina/nema puno vitamina.

Das Leben ist arm an Freuden. – U životu ima malo radosti/Život 

osku
137

.

imenica koju vežu pridjevi reich i arm

“Ili je Šamšid džin kao i on, pa ima višak znanja,..” (Karahasan, 224)

“Entweder war Schamschid ein Dschinn wie er und reich an

Wissen…” (310)

“…ist ohnehin arm an politischen Auseinandersetzungen…” (MK –

Die Tageszeitung, T88)

“… svakako .” (M.H.)

“…die DDR könne nicht arm an Devisen sein…” (MK – Die

Tageszeitung T89)

“…DDR ne može imati malo deviza…” (M.H.)

konstrukcija pod utjec

137

 Glagol , koji u bosanskom je

arm an etw. sein.
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begabt in
138

 etw. (Dat) – talentovan za nešto

bereit zu etw. – spreman za/na nešto

blind gegen etw. – slijep za/na nešto

fähig zu etw. – sposoban za nešto

glücklich über etw. – sretan zbog

krank vor etw
139

. – bolestan od

schuld/schuldig an etw. – kriv za nešto

überzeugt von etw. – u nešto

Neki pridjevi nemaju ekvivalent  u drugom jeziku nego se prevode imenicom 

ili glagolom:

mit jdm. befreundet sein – biti prijatelj s kim;

mit jdm. verwandt sein – biti s kim u srodstvu;

“…s kim se sve družio i prijateljevao…” (Karahasan II, 218)

“…mit wem er alles bekannt und befreundet war…” (279)

“Zanimalo me kako njemu neko poput Julia može biti prijatelj.” 

“Mich interessierte, wieso er mit Julio befreundet sein kann.” (S.50)

I pridjev überlegen (jdm. an etw.),

ekvivalent na bosanskom jeziku (

isok stupanj nepodudarnosti u dva jezika. Ako prijevod 

ekscerpiranih primjera bolji prijevod biti bolji od nekoga)

überlegen jdm an Intelligenz überlegen sein 

– biti inteligentniji od nekoga.

„(…) er ist mir an Intelligenz überlegen, doch verwendet er seine 

ganze Intelligenz lediglich darauf, keine Fehler zu machen.“ (Frisch, 

Stiller, S. 21) 

“(…) on je inteligentniji od mene, ali cijelu svoju inteligenciju koristi 

samo za to da ne pravi greške.”

"Selbst als schlecht trainierter Clown war ich sowohl Züpfner wie 

Sommerwild überlegen."  (MK - Ansichten)

138

 Ovdje moramo naglasiti da Engel (1996:593) navodi da pridjev begabt traži prepoziciju in. U 

begabt traži prepoziciju für

nalazimo da imenica Begabung veže prepoziciju für zu: Sie 

hat Begabung zur Lehrerin.

139

 Pridjev krank

spominje kao njegova dopuna samo krank vor etw. sein. (krank vor Sehnsucht), dok krank sa 

prepozicijom an

izraza Er ist krank an Leib und Seele – DUW, 892). S druge strane, pridjev (odnosno particip) 

erkrankt se koristi sa prepozicijom an: Er ist an Grippe erkrankt. – Obolio je od gripe.
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bio sam bolji i od Züpfnera i od

Sommerwilda." (M.H.)

"Klaas war uns allen überlegen..." (MK - Deutschstunde)

"Klaas je bio bolji od svih nas..." (M.H.)

infinitivne kon

bereit/spreman i fähig/sposoban mogu proširiti prepozitivnu dopunu samo u 

infinitivnu konstrukciju:

bereit zu /für etw. sein – biti spreman za / na nešto 

bereit sein, etw. zu tun – nešto

"Ich bin sogar bereit, um sie zu kämpfen..." (MK-Ansichten)

spreman da se borim za nju..." (M.H.)

“I gdje ljudi koji su spremni piti takvo nešto mogu opstati osim u 

Bosni?” (Karahasan I, 94)

“Wo sonst als in Bosnien können Menschen existieren, die bereit sind, 

so etwas zu trinken?” (125)

“…a ne bi ni zato što tigar nije baš plašljiv i spreman da pobjegne…” 

(Karahasan II, str. 48)

“…, da der Tiger nicht gerade ängstlich und bereit zur Flucht ist…”

(S. 39)

“…a nisam ni smrti za koju sam i sada spreman…” (Karahasan II,

230)

“…nicht vor dem Tod, zu dem ich auch jetzt bereit wäre…” (298)

spreman na:

“…da je na sve spremno a pogotovo na svaku vrstu lopovluka i laži.”

(Karahasan II, 380)

“…dass es zu allem bereit ist, erst recht aber zu jeder Art von 

Schurkerei und Lüge.” (519)

“…i spreman na povjerljiv, prijateljski razgovor.” (K.II, 386)

“…und bereit zu einem vertraulichen, freundschaftlichen Gespräch.”

(528)

fähig zu /einer Sache sein – biti sposoban za nešto

fähig sein, etw. zu tun – biti sposoban da se nešto uradi

“…kao da nisam .” 

(Karahasan I, 18)

“…als ob ich zu so wesentlichen Erfahrungen und tiefen Gefühlen

unfähig wäre.” (S. 22)
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“…jer je…otkrila užitak koji njoj donosi i u sebi nalazi tijelo 

.” (Karahasan I, 

213)

“…und einen Genuss darin gefunden, den ihr nur ein vom Schlaf 

benommener und deshalb der Selbstempfindung fähiger Körper

gewähren konnte.” (295)

Dopuna ovog pridjeva može biti realizirana i infinitivnom konstrukcijom (ali 

"...aber auch nicht mehr fähig, sich rückwärts herasuzuwühlen." (MK-

Heimatsmuseum)

“…ali nije više bio s .”(M.H.)

"...ich bin durchaus fähig, etwas zu respektieren, was ich nicht 

verstehe." (MK-Ansichten)

“…sasvim sam u stanju da nešto poštujem što ne razumijem.”(M.H.)

Srazmjerno veliki broj pridjeva sa prepozitivnom dopunom ima po dvije 

zu etw. aufgelegt sein – biti raspoložen za nešto

irgendwie aufgelegt sein – biti nekako raspoložen

“ onome nije bilo do šale…” (Karahasan II, str.

84)

“…und das selbst dann, wenn jener nicht zum Scherzen aufgelegt

war…” (S. 87)

böse auf jdn. sein – biti ljut na koga

jdm. böse sein – biti ljut na koga

“Nakon svega, Sanja je bila ljuta na Davora

“Am Ende war Sanja böse auf Davor…” (156)

naljutiti na mene

“…sie ist mir nicht böse…” (27)

“…ili da se ne bi ljutila na mene

“…oder um sie nicht böse auf mich zu machen…” (98)

auf etw. (Akk) empfindlich sein – osjetljiv na nešto

gegen etw. empfindlich sein – osjetljiv na nešto

für 

etw. empfindlich sein: Sie ist empfindlich für alle Untertöne./Osjetljiva je za 

sve podtonove.

zu etw. (-anim) geeignet sein – biti pogodan za nešto

für jdn/etw(+/-anim) geeignet sein – biti pogodan za koga/što 
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kojima se iza prepozicije zu jeziku može koristiti samo neživi 

für nema, što je dokazano i na 

primjerima iz korpusa:

“Tvore,  dakle, cjelinu pogodnu za selidbe.” (Karahasan I, 8)

“…wie jenes Ganze bei mir in der Wohnung: zum Umziehen bestens

geeignet.” (S. 8)

pogodan za stvaranje 

simbola…” (Karahasan I, 29)

“…und deshalb der romantischen Seele teuer und zur Symbolbildung 

geeignet…” (S. 38)

140

 (Karahasan I, 121)

“…wie geiegnet ich für jene Art des Lernens…sei.” (164)

“…je li manje podesan za razgovor s voljenom ili za ljubav.”

(Karahasan II, 355)

“…ob sie für ein Gespräch mit der Geliebten oder für Liebe selbst 

geeignet ist.” (483)

blind gegen etw. – slijep za/na nešto

blind auf (einem Auge) – slijep na (jedno oko)

taub gegen/für etw. – gluh na/za nešto

taub auf (einem Ohr) – gluh na (jedno uho)

böse auf jdn. – ljut na koga

böse zu jdm. – zao prema kome

zu etw. fertig sein – biti spreman na nešto

mit etw. fertig sein –

Pridjev fertig sa prepozicijom mit

radnjom”, a u bosanskom

prevedeš…” (Karahasan I, 158)

“..wenn du mit der Übersetzung fertig bist…” (216)

“Ovo sam rekao kad sam završio s bradom” (Karahasan II, 279)

“Dies sagte ich, als ich mit dem Bart fertig war.” (374)

“…tek kad je …” (Karahasan II, 291)

“…als sie mit dem Lesen fertig war…” (391)

140

 U primjeru na bosanskom jeziku nema pridjeva.
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fertig koristi s glagolom werden (mit etwas fertig werden). U 

bosanskom jeziku adekvatniji prijevod “  kraj s 

“Ne bi s tolikim snijegom izašao na kraj

ti sa svojih pet godina.” (Karahasan I, 45)

“…dass nicht einmal der Allererwachsenste damit fertig wird, 

geschweige denn du mit deinen fünf Jahren.” (S.59)

Pridjev gut/dobar

gut zu jdm. sein – biti dobar prema kome

gut für jdn. sein – biti dobar za koga

“Ti si stvarno dobar prema meni…” (Karahasan II, 177)

“Du bist wirklich gut zu mir…” (215)

“..suviše dobar za moj ukus.” (Karahasan II, 179)

“…zu gut für meinen Geschmack.” (218)

U bosanskom jeziku se za/für-

ne:

dobra i za mene ako je mojim starim bila dobra

toliko vremena.” (Karahasan II, str. 80)

“…denn, so wäge ich, gut ist er auch für mich, wenn er für meine 

Alten so lange Zeit gut war.” (S. 82)

“To bi bilo dobro radi njega jer bi ga poštedjelo nelagode…a bilo bi 

dobro i radi mene…” (Karahasan II, 176)

“Das wäre gut für ihn, ersparte es ihm doch das 

Mißbehagen…gleichwohl wäre es auch für mich gut…” (214)

“…koja je jedino dobra za spaliti…” (Karahasan II, 189)

“…die einzig gut sei zum Verbrennen…” (233)

geht mir gut”:

dobro…” (Karahasan II, 254)

“…mir wiederholend, dass es mir gut ginge…” (335)

Interesantna je kontrasitvna analiza pridjeva interessant (i interessiert), koji se 

u bosanskom interesantan i zanimljiv. 

Das interessiert mich nicht. - To me ne zanima./To me ne interesuje.

Das ist nicht interessant für mich. – To nije interesantno za mene./To 

nije zanimljivo za mene.

ali samo: Ich bin daran nicht interessiert. – Nisam za to zainteresiran. 
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I neke kopulativne partikule vežu prepozitivnu frazu:

schuld an etw. sein – biti kriv za nešto

“…za sve si ti kriv.” (Karahasan I, 234)

“…an allem bist du schuld.” (324)

leid um etw. tun –

“Iz dna duše mi je žao Tevaba…” (Karahasan II, 248)

“Vom Herzen leid tut es mir um Tevab…” (328)

bei etw. zugegen sein (viši stil) – biti prisutan

“…i zna ono …” (Karahasan I, 224)

“…und wusste auch die Dinge, bei denen er nicht zugegen war…”

(310)

prisutan.” (Karahasan II, str. 84)

“…denn ich war persönlich zugegen.” (88)

“Es handelt sich um Erinnerungen eines, der bei vielem zugegen

war…” (MK – Reden und Aufsätze)

prisustvovao mnogim

stvarima…” (M.H.)

Neki pridjevi nemaju svoj ekvivalent u bosanskom jeziku. Tako primjer

Ich bin auf das Ergebniss gespannt.

možemo prevesti pridjevima znatiželjan/radoznao/nestrpljiv koji onda traže 

bosanskom jeziku), ili se mora 

prevesti opisno:

Znatiželjan sam da vidim rezultat./Radoznao/Nestrpljiv sam da vidim

rezultat.

ili, više u duhu bosanskog jezika: .

bosanski jezik zavisi od konteksta:

“Ich bin gespannt, was aus dir wird.” (MK-Ansichten)

“Baš me .” (M.H.)

”Sie ist gespannt auf Mitteilungen aus dem Rathaus…” (MK –

MM/M03)

“Ona …”(M.H.)

Particip II, koji Engel svrstava u pridjeve, uglavnom se pojavljuje sa 

prepozitivnom dopunom sa von ili mit. U bosanskom

dopunom u instrumentalu
141

:

“…toliko …” (Karahasan I, 158)

“…so von hellen Erwartungen erfüllt…” (216)

“… .” (Karahasan II, 201)

“…von Aufrichtigkeit überschwemmt…” (253)

141
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“…ganut njegovom pažnjom…” (K.II, 312)

“…von solcher Aufmerksamkeit gerührt…” (416)                                                             

Iz svega ovoga vidljivo je da je prepozitivna dopuna u oba jezika zaista 

idjev 

valentnost izraziti i dopunom u obliku infinitivne konstrukcije ili zavisne 

bereit - spreman, fähig - sposoban). Isto tako je primjetno da je 

einer Sache/zu etw fähig sein, einer 

Sache/etw. müde sein). Relativno veliki broj dopuna prid

ponašanje prema drugome u oba jezika izražen je istom prepozitivnom 

dopunom (ehrlich zu jdm. – iskren prema nekome).

Znatan dio pridjevskih dopuna je istovjetan u dva jezika, ali su za kontrastivnu 

analizu važni pridjevi kod kojih se prepozicija u dva jezika razlikuje, jer je tu 

utjec

ika.

5.1.5.5 Situativna dopuna/Situativergänzung

Anafora: da (hier, dort i sl.) / tu (ovdje, tamo)

Ona je zaposlena u jednoj firmi. – Ona je tamo zaposlena.

Sie ist in einer Firma tätig. – Sie ist dort tätig.

Dalji pridjevi su anwesend/prisutan, befindlich – koji se nalazi negdje, 

142

.

U gramatikama tradicionalne orijentacije se ova dopuna svrstava u prilošku 

suštini je ova dopuna uvjetovana semantikom pridjeva uz koji se pojavljuje, a 

wohnhaft < wohnen (Sub
sit

).

Izražajni oblici ove dopune su:

a) prepozicionalna fraza:

Er ist in Mannheim wohnhaft. – On je nastanjen
143

u Mannheimu.

b) prilozi (koji imaju oblik kao i anafora ove dopune):

Er ist hier tätig. – On je ovdje zaposlen.

c)

142

 Usp. Engel (1996a:593). Engel ovdje svrstava i participe koje u ovom radu ne smatramo 

pridjevima.

143

 Nerijetko se u bosanskom jeziku njema

Takve primjere 

ipak uvrštavamo u naš rad zbog njegovog kontrastivnog karaktera.
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Er ist tätig, wo früher sie tätig war. – On je zaposlen, gdje je prije ona 

bila zaposlena.

Zifonun et al. (1997:1101) tvrde da “situativni komplement služi za lokalno ili 

temporalno sp

mada je vrlo mali broj pridjeva
144

 koji traže neku vremensku dopunu.

Er ist am dortigen Gymnasium tätig.

Er ist tätig am dortigen Gymnasium. 

der am dortigen Gymnasium tätige Kollege

Ova dopuna je o , ali se javlja u svim 

5.1.5.5.2 Situativna dopuna u bosanskom jeziku

U bosanskom  jeziku ova dopuna stoji po pravilu iza pridjeva. Ali u 

atributivnoj upotrebi, u svrhu isticanja, može stajati i ispred pridjeva:

Kolega je poznat u tom gradu.

taj kolega poznat u tom gradu

taj u tom gradu poznati kolega 

U bosanskom

m 

Kolega je u tom gradu. (Der Kollege wurde in dieser Stadt geboren.)

Time se broj pridjeva koji vežu situativnu dopunu u bosanskom jeziku još više 

ezik.

5.1.5.5.3 Kontrastivna usporedba situativne dopune

bosanskom

-

sam pridjev izveden:

ansässig: “…ako je zaista Mukaffa koji obitava u nevidljivom svijetu.”

(Karahasan II, 129)

“…wenn er wirklich der in der unsichtbaren Welt ansässige

Mukaffa ist.” (152)

befindlich: Pridjev se uglavnom koristi atributivno: 

144

Radom na korpusu ustanovili smo da pridjev fällig traži dopunu izrazito vremenskog

karaktera.



Valentnost pridjeva i pridjevske dopune

131

das sich dort befindliche Lager – skladište koje se tamo nalazi 

das sich in Umlauf befindliche Geld – novac koji se nalazi u

opticaju (usp.

Sommerfeldt/Schreiber,1983:75). Isti autori  navode i 

Das Geld ist in Umlauf befindlich. – Novac se nalazi u

opticaju.

bekannt
145

: “Znam u istom ovom Bagdadu berbere koji ljudima samo 

šišaju kosu,..” (Karahasan II, 340)

“Gerade in diesem Bagdad sind mir Barbiere bekannt, die den 

Leuten lediglich das Haar schneiden.” (462)

heimisch: Er war in Berlin heimisch. (Duden, DUW:681) – U Berlinu je 

bio njegov dom.
146

“Viele Vögel sind hier ebenfalls heimisch geworden.” (MK –

Berliner Zeitung, Juni 2000)

“Mnoge ptice su se /postale su 

.” – (M.H.)

tätig: “…on je sada kod velikog vezira Ibrahima kao odgovjitelj 

njegove djece.” (Karahasan I, 150)

“…der jetzt beim Großvezir Ibrahim als Erziehrer tätig ist.”

(204)

Osim toga, valentnost ovog pridjeva se može proširiti i dodatnim satelitom, 

tätig sein als – biti zaposlen kao

zaposlen na bosanskom jeziku ima 

pridjeva:

biti zaposlen (1) – berufstätig sein (bez dopuna)

biti negdje zaposlen (kao) (2) – irgendwo tätig sein (als).

zaposlen (1) koristi bez ikakvih dopuna:

Njegova majka je zaposlena. – Seine Mutter ist berufstätig.

govoriti o upotrebi 

pridjeva (2):

Njegova majka je zaposlena u školi. – Seine Mutter ist in der Schule

tätig
147

. 

145

Pridjev bekannt/poznat veže, pored situativne dopune, i druge vrste dopuna, sa blagim

razlikama u samom zna enju dopune: jdm. bekannt sein/biti kome poznat; durch/für etw. 

bekannt sein/biti poznat po emu,  bekannt sein als/biti poznat kao. 

146

Pridjev heimisch stvara probleme pri prijevodu na bosanski jezik. Njegovo zna enje na

našem jeziku je doma i (die heimische Bevölkerung – doma e stanovništvo), ali sa dopunom

ovaj pridjev je teško iskazati na bosanskom jeziku (?Bio je doma i u Berlinu). Stoga je ve a

vjerovatnost da se mora pribje i opisnom prijevodu. Re nik (knjiga I, str. 729) ne bilježi ovakvu

upotrebu ovog pridjeva. Tu se navodi : j itd. Ipak, 

: On je ovdje , gdje se ovdje može 

smatrati situativnom dopunom. Ali prilog ovdje se ne može zamijeniti nominalnom frazom, kao 

.

147

Pridjev tätig (usp. DUDEN, DUW, 1517) može se ipak koristiti i bez dopuna. 

pokretan, aktivan: ein tätiger Mensch – . Isti pridjev se može 
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wohnhaft: “Gegen Anatol Ludwig Stiller, Bildhauer, zuletzt wohnhaft in 

seinem Atelier…” (Stiller, 29)

“Protiv Anatol Ludwig Stillera, vajara, zadnje nastanjenog u 

svom ateljeu…”

Zabunu donekle unosi pridjev anwesend/prisutan, koji u bosanskom jeziku 

uz prepoziciju bei (bei etw. anwesend sein (bei einer Sitzung anwesend sein) –

usp. Duden, DUW:129):, mada i Engel (1996a:593) ovaj pridjev svrstava u 

bei: 

“…koji je tu bio prisutan.” (Karahasan II, 84)

“…welcher dabeigewesen war.” (88)

I pridjev fällig sa svojom dopunom koja je izrazito vremenskog karaktera 

svrstavamo u ovu skupinu. Pridjev nema ekvivalenta na bosanskom jeziku 

“Taj pregled je trebalo uraditi davno prije

“Diese Untersuchung war längst fällig…” (S.34)

“Trotzdem ist irgendwann eine Korrektur fällig.” (MK – Die Zeit,

März 99)

“Uprkos tome se nekad mora uraditi ispravka.” (M.H.)

“…sind etwa 30000 Mark im Jahr fällig.” (MK – Die Zeit, Febr.97)

“…otprilike 30000 maraka godišnje pris .”(M.H.)

uvjetovana semantikom pridjeva koji traži neku pozicionu dopunu za potpunu 

bosanskom

to realizira uz glagolski pridjev trpni, te se onda ista ta dopuna može 

smatrati glagolskom. Ova se

u prijevodu na bosanski

5.1.5.6 Direktivna dopuna/Direktivergänzung

Anafora: von dort (samo kod participa i dorthin)/odandje, tuda, ovuda

Ulica nije prohodna u pravcu juga. – Ulica nije onuda prohodna.

Die Straße ist in Richtung Süden nicht befahrbar. – Die Straße ist 

dorthin nicht befahrbar.

Ova, , dolazi 

koristiti u spojevima tätige Unterstützung – aktivna podrška; tätige Nächstenliebe – aktivna 

ljubav prema bližnjem.
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primjene uvijek ispred pridjeva:

Die Straße ist in Richtung Süden nicht befahrbar. 

Die Straße ist nicht mehr befahrbar in Richtung Süden.

die in Richtung Süden nicht mehr befahrbare Straße

Ovdje spadaju i pridjevi stammend, zugänglich. Engel (1996a:593) ovdje 

navodi i mnogobrojne participe kao kommend, rufend i sl. Smatramo da se i 

stammend može svrstati u participe. 

5.1.5.6.2 Direktivna dopuna u bosanskom jeziku

U bosanskom jeziku stoji po pravilu iza pridjeva, rijetko (i samo u pisanom 

jeziku) ispred pridjeva:

cesta prohodna prema jugu

Cesta nije više prema jugu prohodna. 

prema jugu prohodna cesta

I ova dopuna je, kao i prethodna, u bosanskom

u 

stvari pasivno upotrijebljeni glagol
148

:

Iz inostranstva prispjela je 

prispjela iz inostranstva.

5.1.5.6.3 Kontrastivna usporedba direktivne dopune

Mali broj pridjeva traži direktivnu dopunu. U oba jezika u ovoj grupi bilježimo 

pridjeve: prohodan - bef n/dostupan – zugänglich. Neki od 

bosanskom jeziku realiziraju 

imenicom u instrumentalu, npr:

Er ist aus Travnik gebürtig. – On je rodom iz Travnika (rodom
149

 = 

imenica rod u instrumentalu)

Er ist aus Bosnien stammend. – On je porijeklom iz Bosne. (porijeklom

= imenica porijeklo u instrumentalu)

pridj

u bosanskom

irektivnu dopunu nemaju svoj pridjevski 

148

149

rodom  nastalim od imenice. S obzirom da 

rodom ipak navodimo 

analizu.
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ekvivalent u bosanskom jeziku, nego se koristi imenica u instrumentalu. S 

obzirom na rijetkost pojavljivanja ove dopune, greške su vrlo rijetke.

5.1.5.7 Nominalna dopuna/Nominalergänzung

Ova dopuna se javlja uz vrlo mali broj pridjeva u oba jezika, i to uglavnom uz 

pridjeve participskog porijekla. Svoje postojanje ova dopuna opravdava u sferi 

150

. Kao dopuna 

pridjeva ova dopuna se u velikoj mjeri razlikuje od glagolske dopune. 

so/tako, als solcher/kao takav:

Ona je poznata . – Ona je poznata kao takva.

Sie ist als eine gute Sängerin bekannt. – Sie ist als solche bekannt.

 jeziku

der als Lehrer tätige Mann…

der Mann, als Lehrer tätig,…

Dieser Mann ist als Lehrer tätig. 

navedenog tätig/zaposlen) uglavnom o participima kao što su angestellt 

(usp.

Sie ist als Sekretärin angestellt. – Ona je zaposlena kao sekretarica.

Man stellte sie als Sekretärin an. – Zaposlili su je kao sekretaricu.

5.1.5.7.2 Nominalna dopuna u bosanskom jeziku

U bosanskom

tada stoji iza pridjeva:

žena poznata k ao dobra majka

U svrhu stilskog isticanja cijela fraza može stajati ispred imenice, ali je 

kratkosilazni), dok je u 

suprotnoj poziciji u azni akcenat):

kao dobra majka poznata žena

tako da, kao i kod prethodne dvije dopune, možemo govoriti o glagolskoj 

dopuni.

žena 

a žena

150

oznata i pod nazivima “Prädikativ”, “Gleichsetzungsnominativ”, 

“Einordnungsnominativ” (usp. Engel, 1994:150). U gramatikama bosanskog, kao i hrvatskog i 

srpskog jezika, kao dopuna glagola, uvijek se naziva “imenski dio predikata”.



Valentnost pridjeva i pridjevske dopune

135

5.1.5.7.3 Kontrastivna usporedba nominalne dopune

tätig/zaposlen:

“…der jetzt beim Großvezir Ibrahim als Erziehrer tätig ist.” (204)

“…on je sada kod velikog vezira Ibrahima kao odgovjitelj njegove 

djece.” (Karahasan I, 150)

Pridjev tätig, kako smo vidjeli, može vezati i situativnu dopunu
151

I pridjev bekannt/poznat, kako smo vidjeli, može vezati više dopuna. Jedna od 

njih je nominalna dopuna u primjerima:

Er ist als guter Lehrer bekannt.

On je poznat .

Nominalna dopuna, kako smo vidjeli, vrlo je rijetka pridjevska dopuna u oba 

jezika.  Naime, mali broj pridjeva zaista može vezati ovu dopunu, tako da se 

5.1.5.8 Adjektivalna dopuna/Adjektivalergänzung
152

Ajdektivalna dopuna je pandan gore navedenoj nominalnoj dopuni – razlika je 

u tome što adjektivalna dopuna uvijek za svoj nukleus ima pridjev, a 

ego 

nominalna dopuna. 

Anafora: 

On je loše raspoložen. – On je tako raspoložen.

Er ist schlecht gelaunt. – Er ist so gelaunt.

Adjektivalna dopuna se može uvesti i partikulom als/kao:

 eine als linksorientiert bekannte Persönlichkeit (Engel, 1996a:594)

kao lijevo orijentirana

Er ist schlecht aufgelegt. – On je loše raspoložen.

prije svega spadaju gelaunt, aufgelegt, geraten:

Er ist gut gelaunt.

Er ist gut aufgelegt.

151

 Više o pridjevu tätig usp. pogl. 5.1.5.5.3.

152

 Mada se nominalna i adjektivalna dopuna mogu svrstati u predikativnu dopunu, što bi bilo u 

duhu Engelovih najnovijih, na simpozijumu u Beogradu 2003. iznesenih, ali još neobjavljenih 
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begabt:

“Ist er musikalisch begabt?”  (MK- MM, M89/909)

“Je li on nadaren za muziku?” (M.H.)

5.1.5.8.2 Adjektivalna dopuna u bosanskom jeziku

I u bosanskom

 On je dobro raspoložen.

Smatramo i da se pridjev sposoban može upotrijebiti sa adjektivalnom 

kreditno sposoban

MS/MH, knjiga V, str. 942).

radno sposobno stanovništvo u 

bosanskom jeziku. Treba imati u vidu da je u bosanskom jeziku, prema 

pridjevu (dobro raspoložen

glagol

adjektivalna dopuna ima svoje opravdanje i u našem jeziku, a posebno u 

kontrastivnoj usporedbi dvaju jezika.

5.1.5.8.3 Kontrastivna usporedba adjektivalne dopune

Pridjev aufgelegt/raspoložen, pored adjektivalne dopune, može imati i 

zu etw. 

aufgelegt sein/biti raspoložen za nešto:

“…und das selbst dann, wenn jener nicht zum Scherzen aufgelegt

war…” (S. 87)

ad onome nije bilo do šale…” (Karahasan II, str.

84)

Interesantno je da pridjev raspoložen može u bosanskom jeziku biti 

upotrijebljen i bez dopune, ali se tada podrazumijeva njegovo pozitivno 

koji je u lepom 

raspoloženju, vedar, veseo (usp. 431), sa 

primjerom:

gelaunt

dopuna mora biti realizirana:

Er ist gut/schlecht gelaunt. – Dobro/loše je raspoložen.

ekvivalent na bosanskom

pridjevom geraten:

Der Kuchen ist schlecht geraten. (Sommerfeldt/Schreiber, 1983:29)
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nije uspio. (M.H.)

“Der Mensch, Abdullah, ist so oder so geraten…” (Karahasan II, S.

59)

ovakav ili onakav…” (str. 65)

“…in der Redaktion, ein Artikel, unfreiwillig antisemitisch geraten, 

muss ausbalanciert werden…” (MK – Ohne einander)

ispao antisemtiski, mora se

izbalansirati…” (M.H.)

Adjektivalnu dopunu traži i pridjev irgendwie (jdm) gesinnt sein – biti (kome) 

nekako naklonjen (usp. Sommerfeldt/Schreiber, 1983:230): der (ihm) 

freundlich gesinnte Kollege – (njemu) prijateljski naklonjeni kolega. Ovaj 

ostaje samo adjektivalna dopuna:

der patriotisch gesinnte Mensch – vjek.

Sinonimno sa gesinnt gesonnen, sa 

adjektivalnom dopunom i fakultativnom dopunom u dativu, i sa istim 

der (ihm) freundlich gesonnene Kollege – (njemu) 

prijateljski naklonjeni kolega. Izmje

verbativnom dopunom:

Er ist nicht gesonnen, so einfach aufzugeben. – Nije spreman da tako 

lako odustane.

feindlich/neprijateljski

i freundlich/prijateljski:

“War er mir feindlich gesinnt?” (MK – Berliner Zeitung, Juli 98)

“Je li mi bio neprijateljski naklonjen?” (M.H.)

“…welcher potentielle Spender der Partei “freundlich” und welcher 

ihr “unfreundlich” gesonnen ist.” (MK – Die Zeit, Januar 96)

“…koji  je potencijalni donator partiji “prijateljski” a koji joj je 

“neprijateljski” naklonjen.” (M.H.)

U bosanskom jeziku se sinonimno može upotrijebiti i pridjev raspoložen. 

koji zauzima izvesni stav, nastrojen u 

izvesnom smislu:

(usp.

Mada broj pridjeva koji traže ovu vrstu dopune nije veliki, smatramo da je ova 

anje 

raspoložen/gelaunt, gdje se 

valentnost pridjeva u maternjem i stranom jeziku razlikuju. Još je važnija 

irgendwie gelaunt sein
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bosanski primjer biti raspoložen). Ukazivanje na 

mora prevesti opisno na bosanski jezik, što je vidljivo i iz primjera iz korpusa.

5.1.5.9 Verbativna dopuna/Verbativergänzung

verbativne dopune nije posebno zabilježeno. Engel (usp. Engel, 1994:164) prvi 

infinitivne konstrukcije)
153

. 

Anafora za ovu dopunu je: etwas z  i sl.

On je voljan da nam pomogne. – On je voljan .

Er ist gewillt, uns zu helfen. – Er ist gewillt, das zu tun.

vremenom otkriva sve više glagola, pridjeva, kopulativnih partikula koje traže 

pridjev voljan u bosanskom

5.1.

upotrebi mora uvijek stajati ispred:

Er ist gewillt auszuscheiden. 

Er ist auszuscheiden gewillt.

der auszuscheiden gedenkende Politiker (usp.

1986:484).

Znatno je više kopulativnih partikula sa verbativnom dopunom kao satelitom. 

Engel (1996a:594) navodi još pridjeve gesinnt i gesonnen. 

5.1.5.9.2 Verbativna dopuna u bosanskom jeziku

U bosanskom jeziku ova dopuna po pravilu stoji iza nukleusa. U atributivnoj 

upotrebi može u svrhu isticanja stajati i ispred (usp.

1986:470):

Vojnik je voljan . 

vojnik, voljan da s

voljni vojnik
154

153

 Više o verbativnoj dopuni u sferi glagola -b/h/s) usp. 

154

bosanskom jeziku ali je zabilježena u 

navedenom izvoru.
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U bosanskom

infinitiv. U “Leksikonu” (1972:375) spominje se da “složeni predikat može da 

dopunom u obliku prezenta s veznikom  da ili u obliku infinitiva, npr. Dužnost 

napusti školu.” Nažalost, ova dopuna se nigdje u našim gramatikama (kao ni u 

stranog jezika nego i za opise bosanskog jezika. 

5.1.5.9.3 Kontrastivna usporedba verbativne dopune

gewillt spada u kopulativne partikule (usp. Engel, 

1996a:767)
155

: 

“…anderseits auch nicht gewillt bin, mir von Schwänen oder 

Stadträten beweisen zu lassen…” (Stiller/67)

“…s druge strane nisam ni voljan da me labudovi i gradski oci

dokazuju…” (M.H.)

“…ein Brauch, den ich schon des Geruches wegen nicht fortzusetzen 

gewillt war.” (Stiller, 62)

Isto tako, kopulativna partikula willens traži verbativnu dopunu:

Er war willens, sich zu bessern. (Duden, DUW:1743)

Bio je voljan da se popravi. (M.H.)

Engel (1996a:770) tvrdi da još jedna, dosta rijetka kopulativna partikula traži 

verbativnu dopunu: sich anheischig machen, etwas zu tun:

Ich machte mich anheischig, Beweise zu liefern. (Duden, DUW:112)

–

zuversichtlich i 

trotzig 

Költzsch ist zuversichtlich, dass die Schmetterlinge im Frühjahr nach 

Mannheim zurückkehren... (Mannheimer Morgen, 8.8.1996)

Er rief den Freiherrn vom Wenk...zu sich heran und trotzig, den Platz 

nicht zu verlassen,... bat er ihn... (Kleist, Michael Kohlhaas, 64)

Pored pridjeva voljan u bosanskom nestrpljiv

traži verbativnu dopunu:

“…ali je ona bila nestrpljiva da ih se oslobodi.”

“…sie konnte es kaum erwarten, sich von ihnen zu befreien.” (usp.

155

gewillt je bio svrstan u pridjeve. Ipak, u novijim radovima 

(Engel, 1996; Engel 2002) gewillt je svrstan u kopulativne partikule.
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- jevi dostojan (würdig), grk (bitter), lijep 

(schön), voljan (willig), spor (langsam), kadar (fähig), slobodan (frei) dolaze 

rad (willig), dužan (verpflichtet), kadar (im Stande), gotov (bereit).

Kadar je završiti posao na vrijeme. - Er ist fähig, die Arbeit rechtzeitig 

zu beenden.

- Er ist willig, zu uns zu kommen.

...gotov da se svakome skloni s puta. - bereit, jedem aus dem Weg zu 

gehen. (usp. :179)

Interesantno je da pridjev dužan u bosanskom

zavisno od toga bira svoju dopunu.  Tako se može biti nekome nešto dužan 

(jdm. etw. schuldig sein), kao u primjeru:

Dužna sam ti (=dugujem ti) odgovor. - Ich bin dir eine Antwort

schuldig.

dužan bira dopunu u akuzativu (ili ekspanzivnu dopunu). Ili se 

može biti , 

dakle verbativna dopuna:

- Er ist verpflichtet, das zu tun.

dužan kopulativna partikula.

U korpusu se svaki puta dopuna pojavljuje u obliku infinitivne konstrukcije i 

na bosanskom jeziku. Sinonimno se koristi i pridjev biti obavezan da nešto 

:

“…a istovremeno je obavezan udovoljiti ženi i odvesti je nekamo iz 

…” (Karahasan I, 187)

“…zugleich aber war er verpflichtet, seiner Frau nachzugeben und sie 

irgendwohin zu bringen, fort aus dem Haus…” (257)

“…i da je svaki smrtnik dužan obdariti ga koliko može…” (Karahasan

I, 190)

“…und jeder Sterbliche sei verpflichtet, ihn nach seinem Vermögen zu 

beschenken…” (262)

…” (Karahasan I, 224)

“…weil er meinte, er sei nicht verpflichtet, sich über die Art und 

Weise zu äußern…” (310)

“…ja sam dužan u initi što mogu da sa uvam znanje i pam enje

svog naroda.” (Karahasan II, 33)

“…ich bin zu tun verpflichtet, was in meinen Kräften steht, um Wissen 

und Erinnerung meines Volkes zu bewahren.” (S. 16)

Pridjev verpflichtet

“Uradio je sve ono što je mislio da je dužan uraditi…” ( Karahasan I,

318)

“Er hatte alles getan, wozu er sich verpflichtet glaubte…” (444)
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Jednako tako smatramo da i pridjev radoznao u bosanskom jeziku uvijek mora 

(Wahrnehmungsverben):

Radoznao sam da to vidim.

ki ekvivalent znatiželjan:

Ovdje se u prijevodu može koristiti i pridjev nestrpljiv usp.

Bez obzira što se ova dopuna javlja uz relativno mali broj pridjeva, smatramo 

ekvivalentnost u odabiru dopune u dva jezika. Zbog utjecaja maternjeg jezika, 

grešk bosanskom

jeziku ova dopuna koristi uz pridjeve i kopulativne partikule koji pripadaju 

višem stilu, dakle uglavnom u pisanom jeziku (npr. kadar, gotov, dužan), te i 

na to treba skrenuti pažnju u nastavi stranih jezika.

5.1.5.10 Instrumentalna dopuna/Instrumentalergänzung

Instrumentalnu dopunu poznaje samo bosanski jezik. Mada postoje indicije i 

da se lokativ posmatra kao samostalna dopuna (usp.

za to ipak nema opravdanja jer se lokativ uvijek pojavljuje u kombinaciji sa 

On je u gradu. 

On šeta po gradu o gradu.) Lokativ se, dakle, može pojaviti i u 

prepozitivnoj, situativnoj ili direktivnoj dopuni, što i

izdvajanje u zasebnu dopunu. S druge strane, instrumental se pojavljuje uz 

o našem jeziku (usp.

Po pravilu, ova dopuna stoji iza pridjeva, ali može stajati i ispred u svrhu 

isticanja:

Dunav je bogat ribom. 

one grenlandske vode bogate ribom

one ribom bogate grenlandske vode 

Izražajni oblici ove dopune su nominalna ili pronominalna fraza u 

instrumentalu:

Bio je zadovoljan odgovorom.

Bio je zadovoljan sobom.

i nominalna (ili pronominalna) fraza sa prepozicijom s(a):

Gotov sam sa radom.

oj 

pridjeva i u bosanskom jeziku koji regiraju dopunu u instrumentalu je relativno 

- reich an etw. 
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-  arm an etw. 

op - besessen von etw.  

– mit jdm./etw. zufrieden sein

Posljednji pridjev (zadovoljan) može se javiti i sa prepozicijom s(a). Izgleda 

da se ova prepozicija u novijem jeziku gubi
156

(knjiga II, str. 197) ovaj pridjev navodi uvijek sa prepozicijom, mada na 

oskudnom broju primjera:

“Odatle se najbolje vidi da onaj koji nije s malim zadovoljan

dobije ništa.”

“Sama je bila zadovoljna sa sobom.” 

postaviti neka zakonitost 

kada se prepozicija koristi a kada ne:

“…bio sam zadovoljan sobom…” (Karahasan I, 121)

“…war ich mit mir  zufrieden…” (163)

“Radujem se kad je zadovoljan mojim postupcima…” (Karahasan I, 

123)

“Ich freue mich, wenn er mit meinen Fortschritten zufrieden

ist…”(166)

“Zato što je bio zadovoljan ovim odgovorom…” (Karahasan I, 163)

“Weil er mit dieser Antwort zufrieden…war…” (223)

zadovoljan Husainom

102)

“Ich bin nicht gerade zufrieden mit Hussein, denn er lernt langsam…”

(115)

Sa prepozicijom s(a):

“…neka bi Allah bio zadovoljan s njim….” (Karahasan II, 84)

“…Allah sei zufrieden mit ihm…” (88)

Negativni oblik ima istu valentnost:

“…da je princ Hasan s pravom nezadovoljan tobom…” (Karahasan II,

223)

“…Prinz Hasan ist mit Recht unzufrieden mit dir…” (287)

Još neke dopune u instrumentalu u bosanskom jeziku su uvedene prepozicijom 

s(a). mit:

Sagalasan sam s tvojim prijedlogom. – Ich bin mit deinem Vorschlag 

einverstanden.

Gotov sam sa svojim radom. – Ich bin mit meiner Arbeit fertig.

Upoznat sam s tom idejom. – Ich bin mit dieser Idee vertraut.

156

Bilo bi od velike koristi ispitati upotrebu 

ove prepozicije u našem jeziku.
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e 

ovdje pojavljuje prepozicionalna dopuna sa prepozicijom von ili, , mit:

“Muranua je ova zamisao oduševila…” (Karahasan I, 192)

“Muranu war von dieser Idee so begeistert…” (264)

“… .” (Karahasan II, 201)

“…von Aufrichtigkeit überschwemmt…” (253)

“…ganut njegovom pažnjom…” (Karahasan II, 312)

“…von solcher Aufmerksamkeit gerührt…” (416)

Bez obzira što se javlja samo u bosanskom

pažnju pri kontrastivnoj analizi, na 

prepozitivnom dopunom, ali pažnju treba posvetiti odabiru prepozicije, jer za 

bosanskom jeziku vežu dopunu u 

5.1.5.11 Ekspanzivna dopuna/Expansivergänzung

pridjeva nego i glagola. Ova dopuna je i kod Engela pretrpjela niz izmjena. 

dopunu u akuzativu” i “graduativnu dopunu”. Istu podjelu Engel je zadržao i u 

knjizi “Deutsche Grammatik”

dopuna u akuzativu nije pogodan jer se u bosanskom jeziku, osim akuzativa, 

anaforom, tako da je bilo neminovno spojiti te dvije dopune u jednu. Engel je 

-polnische kontrastive Grammatik”(1999:908). Engel tu 

dopune: EKSPANZIVNA DOPUNA /EXPANSIVERGÄNZUNG. Anafora je 

(za) toliko / (um)soviel, tako dugo/solange, tako daleko /soweit. Ova dopuna 

dolaz

star/alt, širok/breit, velik/groß itd. Javlja se i uz oblike komparativa i 

dopuna, npr. ein zu eleganter Hut; Der Hut war ausreichend elegant. Zbog 

für, u ovom radu je 

normativna dopuna ostavljena kao zasebna dopuna.

Ekspanzivna dopuna se javlja u oba jezika kod malog broja pridjeva, ali u 

svim vrstama primjene.

ein fünf Kilometer entferntes Dorf

selo udaljeno pet kilometara
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eva sa 

u komunikativnom prostoru (usp.

prostornog ili vremenskog protezanja.

Weinrich ovu dopunu naziva “objektom mjere”. Duden (1998:1237) i 

pravog objekta u akuzativu sa ovom dopunom neprihvatljivo jer je jasno 

Ich bin das Warten satt i u primjeru Das ist 2 Meter 

entfernt. Pridjev satt

157

. To se najbolje dokazuje probom anaforiziranja:

Ich bin es satt.

Das ist so viel entfernt. (a ne: *Das ist es entfernt.)

Der Eingang ist genau einen Meter breit.- Ulaz je širok 

metar.

Sie verlegen die Rohre nur einige Zentimeter tief in die Erde. –

Položili su cijev svega nekoliko centimetara duboko u zemlju. 

I razni drugi pridjevi kao alt/star, groß/visok/velik ili teuer/skup, koji u širem 

smislu pripadaju tjelesno-komunikativnim pridjevima, mogu imati ovu dopunu 

(meine achtzig Jahre alte Tante/moja tetka stara osamdeset godina). Pošto 

pridjevi sa tjelesno-
158

, oznaka 

mjere dolazi po pravilu kao determinant uz nemarkirane neutralne oblike 

takvog pridjevskog para (usp. Weinrich, 1993:518):

Dieser Mann ist groß. – Ovaj muškarac je visok.

Dieser Mann ist klein. – Ovaj muškarac je nizak.

ali: Dieser Mann ist 2 Meter groß. – Ovaj muškarac je visok 2 metra.

mjere:

Das nur 2 cm dünne Brett zerbrach sofort. – Daska tanka samo 2 cm

odmah je pukla.

Der Rock ist zwei Nummern zu eng. – Suknja je uska (za) dva broja.

157

vremena ili mjere.

158

parova, kao što su hoch i niedrig na jednoj strani, i hoch i tief, na drugoj strani, zavisno od 

Der Faden ist doppelt so dünn wie ein Haar. Više o pridjevima sa 

Some Semantic Universals of German Adjectivals”

(1967).
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Das Wasser ist einige Grad kälter als für die Jahreszeit üblich. – Voda 

je nekoliko stepeni hladnija

doba. 

ena dopunom ne 

5.1.5.11.2 Ekspanzivna dopuna u bosanskom jeziku

Ekspanzivna dopuna u bosanskom jeziku stoji po pravilu iza pridjeva:

put dug jednu milju

U atributivnoj upotrebi se može postaviti ispred pridjeva u svrhu isticanja:

jednu milju dug put.

star stotinu godina / star stotine godina (hundert Jahre alt)

star stotinama godina (Hunderte von Jahren alt)

dug na stotine kilometara (Hundert von Kilometern lang) (usp.

na prije za prostorno, konstrukcija sa instrumentalom (stotinama) za 

težak na stotine kilograma

težak stotinama kilograma

težak stotine kilograma

udaljena na desetine kilometara

udaljena desetinama kilometara

bosanskom

komplikovanijoj dopuni. Ukoliko se u dopuni javljaju brojevi dva do  ili 

je ne nekoliko, mnogo), onda stoji u akuzativu, jer 

bosanskom jeziku stoje u akuzativu. Takav se akuzativ 

naziva “skamenjeni akuzativ mjere” (usp.

brojevi od pet do deset vežu za sebe genitiv, te onda cijela dopuna stoji u 

genitivu. Razliku vidimo na primjeru:

dva kilometra

pet kilometara

tri metra

šest metara

Brojevi , vežu imenicu u genitivu množine, 

npr. Donio mu je stotinu poklona (usp.

dopuna se ne mijenja:
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5.1.5.11.3 Kontrastivna usporedba ekspanzivne dopune

 svojom semantikom 

bosanskom  jeziku nema mnogo posebnosti, mada se u korpusu nalaze primjeri 

u kojima vidimo da se pridjev i njegova dopuna mogu realizirati i na drugi  

“…jer je Husain, desetak 

, našao…” (Karahasan II, 104)

“…fand doch Hussein gut zehn Schritte vom Garteneingang, also an 

die zwanzig vom Haus entfernt…” (118)

“…a on se korak od mene opet zaustavio i okrenuo.” (Karahasan II,

202)

“…er aber hielt einen Schritt von mir entfernt wieder an und drehte 

sich um” (255)

više stotina 

godina star

“Wie die meisten anderen Dinge tat sie auch das auf eine traditionelle, 

mehrere hundert Jahre alte Weise,…” (82)

skoro vijek i po stare, prodate i srušene.” 

“Die großen, fast hundertfünfzig Jahre alten Ziegelhäuser verkauft 

und abgerissen.” (203)

ein hundert Jahre alter Schrank – ormar star sto godina.

dieses ziemlich alte Haus – ova stara

Sie hatten mich besonders schnell bedient. – Poslužili su me 

brzo.(usp. Engel, 1996a:595).

Ova dopuna se javlja i uz komparativ i superlativ.

5.1.5.11.4 Ekspanzivna dopuna uz komparativ

Kod komparativa

komparativ. Vrlo je važno primijetiti da ekspanzivna dopuna uz komparativ 

nema poredbeni konstrukt

Kod ekspanzivne dopune uz komparativ anafora glasi (um) soviel/(za) toliko, 

darum/za toliko:

On je stariji (za) dvije godine. – On je stariji (za) toliko.

Er ist (um) zwei Jahre älter. – Er ist (um) soviel älter.
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 pridjeva: kod upotrebe u funkciji 

:

Er ist um eine wichtige Erfahrung reicher. (On je bogatiji za jedno 

važno iskustvo)

Er ist reicher um eine wichtige Erfahrung.

die (um) zwei Jahre jüngere Annette

U bosanskom jeziku stoji po pravilu iza pridjeva, ali može i ispred (ibid):

Knjiga je stotinu godina.

Knjiga je stotinu godina . (Das Buch ist hundert Jahre jünger)

ta knjiga stotinu godina

ta stotinu godina a knjiga 

usp. Engel, 1996a:595):

sein um zwei Jahre jüngerer Bruder – njegov (za) dvije godine

brat

sein erheblich jüngerer Bruder – njegov  brat

Dort war derselbe Gürtel zwei Mark billiger. –

jeftiniji (za) dvije marke.

Dort war derselbe Wagen erheblich billiger. – Tamo je isto vozilo 

znatno jeftinije.

prepozicijom um/za:

Er ist um zwanzig Jahre älter. - On je stariji (za) dvadeset godina.

U korpusu je ova dopuna, u odnosu na poredbenu dopunu uz koju se uvijek 

“…und unversehens kommt eine Woge an, die höher ist, Gott weiß 

warum, vier Meter höher…” (Stiller, 53)

nekoliko mjeseci stariji od 

Krista

“…und, wie sein Redakteur sagte, schon ein paar Monate älter als 

Christus.” (213)

5.1.5.11.5 Ekspanzivna dopuna uz superlativ

Uz superlativ se ova dopuna javlja samo uz neke oblike.

der bei weitem reichste Einwohner

Dies ist der weitaus schlimmste Fall.

I u bosanskom jeziku obavezno stoji ispred superlativa:

daleko najbogatiji stanovnik;

To je daleko

daleko najgori.
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Za ovu dopunu uz superlativ nema anafore. Ona se uglavnom javlja kod 

Ona precizira ekstremnu vrijednost pridjeva (usp. Engel, 1996a:595):

mit den allerherzlichsten Grüßen (aps. superlativ) –

pozdravima

Er hatte sie als weitaus schnellste kennengelernt. – Upoznao ju je kao 

daleko najbržu.

Sie war die weitaus schnellste in der Abteilung. – Bila je daleko najbrža u 

odjelu.

Ni ova dopuna nije pretjera

“…jedes Wort aus Ihrem Mund beginnt für mich fragwürdig zu 

werden,  höchst fragwürdig…” (Stiller/65)

veoma upitna…”

„…zum allerersten Mal auch,…wurde Julika sachlich und 

leidenschaftslos unterrichtet…“ (S. 116)

“…po prvi puta

„Julika bedankte sich aufs netteste…“ (S. 144)

“Julika se najljubaznije zahvalila…”

Mada na prvi pogled izgleda kao jednostavna i lagana dopuna, kontrastivno je 

bosanskom

bosanskom jeziku se, 

pored akuzativa, može pojaviti i u genitivu, instrumentalu ili pak sa 

a.

5.1.5.12 Normativna dopuna/Normergänzung

Engel (1996a:595) smatra da normativna dopuna predstavlja poseban oblik 

genügend/dovoljno, genug/dosta, 

zu/previše i neki drugi.

, navodi Engel.

5.1.5.12.1

ita. Genügend i zu stoje 

ispred, genug stoji iza pridjeva:

ein genügend umfangreiches Grundstück – dovoljno velika parcela

Das Kind hatte das Eis zu schnell gegessen. – Dijete je previše 

brzo/prebrzo pojelo sladoled.

“…jer bi bila dovoljno slijepa i da joj je samo skinuo nao ari.”

(Veli kovi s.49)
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“…denn sie wäre blind genug gewesen, hätte er ihr nur die Brille 

abgenommen.” (S.58)

Važno je napomenuti da genug ne može stajati kod atributivno upotrijebljenog 

pridjeva (usp. Engel, 1996a:595). U takvim slu genügend ili 

neki drugi oblik:

ein genügend umfangreiches Grundstück – dovoljno velika parcela

ein ausreichend umfangreiches Grundstück - dovoljno velika parcela

5.1.5.12.2 Normativna dopuna u bosanskom jeziku

Normativna dopuna u bosanskom jeziku uvijek stoji ispred pridjeva. Javlja se 

, dovoljno i sl.

“…ne uspijevam osjetiti potrebu dovoljno jaku da me pokrene.”

(Karahasan II, 96)

“…gelingt es mir nicht, das Gefühl stark genug zu machen, damit ich mich

bewege.” (109)

“…to nije dovoljno valjan razlog.” (K arahasan II, 138)

“…dies ist kein ausreichend triftiger Grund.” (167)

previše ostiže prefiksom pre+pridjev.

Dijete je previše brzo/prebrzo pojelo sladoled - Das Kind hatte das Eis zu 

schnell gegessen. 

5.1.5.12.3 Kontrastivna usporedba normativne dopune

für/za-fraza; ovim elementima se opseg djelovanja norme 

159

:

 Dieses Grundstück ist mir zu unübersichtlich. – Ovaj posjed mi je 

nepregledan.

 Dieses Wetter ist zu kalt für mich. – Ova voda je suviše hladna za mene.

für- bosanskom jeziku u atributivnoj 

fraze u dativu mogu stajati samo ispred:

Der Kaffee ist für mich zu stark. - Ova kafa je za mene prejaka.

Der Kaffee ist zu stark für mich. - Ova kafa je prejaka za mene.

der für mich zu starke Kaffe - za mene prejaka kafa

Der Koffer ist mir zu schwer. - Kofer mi je pretežak.

ein mir zu schwerer Koffer - meni pretežak kofer

159

Tu prije svega misli na dass/damit- als dass-

konstrukcije (npr. ein Grundstück, zu unübersichtlich, als dass man sich dort wohl fühlen 

könnte
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re:

“…ali je on valjda ,…” (Karahasan

II, str. 75)

“…aber er ist doch wohl zu jung für die Rückkehr in die Kindheit,…”

(S. 75)

“…Bog ne bi stvarao mnogo kapi kad bi jedna bila dovoljna za sve.”

(Karahasan II, 209)

“…Gott hätte nicht viele Wassertropfen geschaffen, wäre einer 

ausreichend gewesen für alle.” (265)

“…na tome je mjestu zid bio dovoljno debeo da u njemu izdubi 

otvor…” (Karahasan II, 69)

“…war die Wand an jener Stelle dick genug, so dass er in ihr eine 

Öffnung angebracht…” (65)

Normativna dopuna u oba jezika stoji ispred pridjeva, osim kada se u 

genug

pridjeva. Važno je napomenuti i da se genug ne može upotrijebiti uz 

atributivno upotrijebljen pridj genügend ili neki 

drugi oblik. U bosanskom jeziku se ista dopuna može realizirati i 

prefigiranjem pridjeva. Može se koristiti i sa dativom commodi ili sa 

prepozitivnom frazom sa für/za. Poziciono se tada ove dopune ne razlikuju u 

jezicima.

5.1.5.13 Poredbene dopune/Vergleichsergänzungen

Uz ove dopune se kod oblika relativne komparacije javlja poredbeni elemenat 

On je lijep 

kao (i) njegov brat.) (usp. Engel, 1996a:596).

5.1.5.13.1 Poredbena dopuna uz pozitiv/Vergleichsergänzung zum Positiv

Poredbena dopuna je karakt

Anafora uz poredbenu dopunu je so/tako:

Ovaj ormar je star kao i ova stolica. – Ovaj ormar je tako star.

Dieser Schrank ist alt wie dieser Stuhl. – Dieser Schrank ist so alt.

Engel (1996a:596) tvrdi da  se uz atributivno ili apozitivno upotrijebljen 
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pridjev može pojaviti po

160

:

ein genauso alter Schrank wie eurer – ormar star kao (i) vaš

ein Schrank, genauso alt wie eurer, – ormar, star kao (i) vaš,

Možemo primijetiti da se u atributivnoj upotrebi poredbeni konstrukt odvaja 

od pridjeva od kojeg zavisi i zauzima poziciju iza imenice koja se opisuje.

Partikula so je fakultativna, u negiranom obliku je obligatorna.  Poredbena 

dopuna uz pozitiv je uvijek u postpoziciji:

Sie ist (so) blond wie alle.

Dieses Mädchen ist nicht so hübsch, wie es ihre Schwester war.

5.1.5.13.1.2 Poredbena dopuna uz pozitiv u bosanskom jeziku

U bosanskom se javlja u svim upotrebnim varijantama. U pravilu je u 

postpoziciji, ali kod atributivne upotrebe, u svrhu isticanja, može stajati i 

ispred pridjeva:

Ta djevojka je lijepa kao lutka.

ta djevojka, lijepa kao lutka,…

ta kao lutka lijepa djevojka…

Partikula tako se rijetko javlja. U negiranom obliku je fakultativna:

Da djevojka nije (tako) lijepa kao što je bila njena sestra.

5.1.5.13.1.3 Kontrastivna usporedba poredbene dopune uz pozitiv

konstrukcijama koje se u bosanskom jeziku realiziraju dopunom uz 

g kao 

stranog jezika:

zwei Stühle, so alt wie möglich,… - dvije stolice, 

starije/(?) ,…

Diese Birnen sind so billig wie möglich. – (?) Ove kruške su

Wir wollten ihn so gesund wie möglich übergeben. – Htjeli smo ga 

predati .

Sie sollten den Vertrag so schnell wie möglich kündigen. – Trebate 

otkazati ugovor .

bosanskom jeziku. 

ika bilo bi:

dvije stolice, veoma stare,…

Ove kruške su vrlo jeftine.

Vrlo je važno za nastavu stranih jezika naglasiti da se konstrukcija so + pozitiv 

+ wie möglich

konstrukcija möglichst + pozitiv. 

bosanskom jeziku u ovim 

160

 I u bosanskom jeziku se tada kor
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konstrukcijama koriste komparativ ili superlativ. Naime u bosanskom jeziku 

“…da se..što može bolje raspita za do

158)

“…damit es…möglichst umfangreiche Erkundigungen über die 

Ereignisse in der Stadt einhole.” (192)

 se konstrukcija .

U korpusu se za bosanski jezik javljaju još neke pojedinosti. Tako se pozitiv 

može pojaviti u konstrukciji 

“…ali neka ipak budem na sve spreman i .” 

(Karahasan II, 248)

“…aber dennoch auf alles gefasst und so vorsichtig wie nur möglich.”

(327)

“što + komparativ”:

što dublje u sebe…” (Karahasan II, 190)

“Man muss einzig so tief wie möglich in sich gehen…” (234)

I kod nekih priloga 

Sie sollten den Vertrag so bald wie möglich kündigen.

Trebali biste otkazati ugovor .

I isto tako: 

Sie sollten den Vertrag möglichst bald kündigen.

(Ali ne i u bosanskom: *Trebate otkazati 

:

“…od slasti i želje da to izgovori  Halladžu.” 

(Karahasan II, 210)

“…vor Genuss und in dem Wunsch, er möge es so bald und Hallag so 

ähnlich wie nur möglich aussprechen.” (266)

“…Ihre hoffentlich kurze Zeit in der Untersuchungshaft so angenehm

wie möglich

zu gestalten…” (Stiller, 20)

“…da svoje, nadajmo se,  kratko vrijeme u istražnom zatvoru 

organizuje …”

Ova dopuna se 

“Namjerno se micala najsporije što je mogla…” (Karahasan II, 292)

“Absichtlich bewegte sie sich so behutsam wie sie nur konnte…”

(392)

“…da se..što može bolje raspita za do

158)

“…damit es…möglichst umfangreiche Erkundigungen über die 

Ereignisse in der Stadt einhole.” (192)
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5.1.5.13.2 Poredbena dopuna uz komparativ/Vergleichsergänzung zum 

Komparativ

Anafora za ovu dopunu glasi 

On je stariji od svoje sestre. – On je stariji od nje./ On je stariji nego

ona.

Er ist älter als seine Schwester. – Er ist älter als sie.

5.1.5.13.2.1

als ili 

prepozicija von.

Er ist viel älter als seine Frau.

Kod atributivne upotrebe poredbena dopuna se odvaja od komparativa i stoji 

iza upravne imenice:

die kleinere Insel von beiden

5.1.5.13.2.2 Poredbena dopuna uz komparativ u bosanskom  jeziku

U bosanskom jeziku dopuna stoji iza pridjeva:

On je mnogo stariji nego njegova žena /od svoje žene.

komparativa koji stoji ispred imenice:

manje dijete od mojeg (Prirodnije je: dijete manje od mojeg (djeteta))

U bosanskom jeziku se ona može uvesti prepozicijom od + gen. ili partikulom 

nego
161

elementa (od ili nego

nego:

On je ljepši nego ja. 

On je ljepši od mene.

ali: To je bolje nego prije dva mjeseca (ne: *To je bolje od prije dva

mjeseca.)

Ovdje je ljepše nego tu. (ne: *Ovdje je ljepše od tu.)

“…što su mu važniji njegovi zlo inci od nje…” (Karahasan II, 158)

“…dass ihm seine Verbrecher wichtiger seien als sie…” (193)

“…i da su zato bili u svemu bolji od nas.” (Karahasan II, 364)

161

nego u ovakvoj upotrebi svrstavamo u poredbene partikule kao i als i wie u 

Helbig/Buscha, 1988:410) svrstavaju u prepozicije, smatramo da 

to nije opravdano jer ove p

imenica i stoji u istom padežu: Njemu je bolje nego njegovoj ženi (dativ). Bolje ti je s njim nego 

s nama (instrumental). Bolje ja nego ti

knjiga III, str. 676) ova partikula se smatra veznikom.
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“…und sie deshalb in allem besser gewesen wären als wir.” (496)

“I to sada, kad je princ Hasan , a veliki vezir umorniji i 

pospaniji nego ikada.” (Karahasan II, 198)

“Und dies gerade jetzt, da Prinz Hasan stärker, der Großvezir 

hingegen müder und verschlafener als je zuvor erscheinen.” (248)

5.1.5.13.2.3 Kontrastivna usporedba poredbene dopune uz komparativ 

N  u pogledu ove dopune. Pažnju valja 

ili partikule 

Ako se odabir vrši iz

prepozicija von (ili genitiv), a u bosanskom jeziku prepozicija od:

die hübschere Schwester der beiden /von beiden – ljepša sestra od njih 

dvije

die hübschere der beiden Schwestern/von beiden Schwestern – ljepša 

od dvije sestre

als i von, dok u 

bosanskom jeziku treba paziti da se kod pore

situacije koristi samo nego od:

“…što su mu važniji njegovi zlo inci od nje…” (Karahasan II, 158)

“…dass ihm seine Verbrecher wichtiger seien als sie…” (193)

“…kao da ništa na svijetu nije normalnije od toga da se prema njemu 

pokazuje toliko dobrote.” (Karahasan II, 189)

“… als sei nichts auf der Welt normaler, als dass man ihm gegenüber 

so viel Güte an den Tag lege.” (233)

“I to sada, kad je princ Hasan , a veliki vezir umorniji i 

pospaniji nego ikada.” (Karahasan II, 198)

“Und dies gerade jetzt, da Prinz Hasan stärker, der Großvezir 

hingegen müder und verschlafener als je zuvor erscheinen.” (248)

„…dein Zustand sei sehr viel ernster, als ich wohl meine.“ (Stiller

120)

“…tvoje stanje je mnogo ozbiljnije nego što ja to mislim.” (M.H.)

jeva u komparativu 

i da se stoga smatra dopunom pridjeva. Za kontrastivne radove bitno je da se u 

bosanskom nego

što, dok upotreba prepozicija od ovdje ne dolazi u obzir.
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5.1.5.13.3 Poredbena dopuna uz superlativ/Vergleichsergänzung zum 

Superlativ

bira i na koju se superlativ odnosi. Anafora je davon/darunter/von/unter + 

-

On je najvažniji . – On je najvažniji .

Er ist der wichtigste unter den Menschen. – Er ist der wichtigste

unter ihnen.

5.1.5.13.3.1

iku:

Dieses Schloss  ist das prunkvollste von allen.

Kod atributivne upotrebe se poredbena dopuna odvaja od superlativa i stoji iza 

upravne imenice:

das prunkvollste Schloss von allen

Osim prepozicije von, u samoj dopuni se može pojaviti još i prepozicija unter:

Er war der wichtigste unter den Menschen...

5.1.5.13.3.2 Poredbena dopuna uz superlativ u bosanskom jeziku

U bosanskom jeziku se u dopuni mogu pojaviti prepozicije od i .

Po pravilu stoje iza pridjeva:

Zamak S. je najraskošniji od svih.

U svrhu isticanja mogu stajati i ispred pridjeva:

Katedrala u Kölnu je /od svih

katedrala.

Katedrala u Kölnu je 

. 

5.1.5.13.3.3 Kontrastivna usporedba poredbene dopune uz superlativ

Kod atributivne upotrebe ponovo postoje dvije vrste konstrukcija - upravna 

imenica se pojavljuje u usporednoj usp.

Engel, 1996a:597) :

die interessanteste Geschichte von allen – od

svih

die interesannteste von allen Geschichten – najinteresantnija od svih 

u bosanskom jeziku koristi prepozicija od

prepozicije. 

Primjeri za dalju upotrebu (usp. Engel. 1996a: 597):

- Anita, die intelligenteste in der Familie,…Anita, najinteligentnija u

porodici,…
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- Sie hat am tapfersten von allen ausgehalten. – Ona je izdržala 

najhrabrije od svih.

- Dies ist der vorlauteste meiner Schüler. – Ovo je najnametljiviji od 

.

- Er ist unter meinen Schülern am vorlautesten. – On je 

 najnametljiviji.

- Sie hat am sorgfältigsten von allen gearbeitet. – Ona je radila

najbrižnije od svih.

cija iz koje se bira može se pojaviti i u obliku relativne 

die interessanteste Geschichte, die ich je gehört habe - najinteresantnija

…

Primjeri vezani za ovu dopunu nisu rijetki u korpusu: 

“…ali bi se mogao zakleti da mu je on najvažniji me u ljudima koje

poznaje.” (Karahasan II, 331)

“…aber beschwören könnte er, dass er für ihn der wichtigste unter den 

Menschen war, die er kannte.” (449)

“…da je od svih mjesta na svijetu najudobnije u svojoj koži…” 

(Karahasan II, 332)

“…von allen Orten auf der Welt wäre es am angenehmsten in der 

eigenen Haut…” (450)

“…možda veziru najbliži od njegovih ljudi…” (K.II, 261)

“…diesem von all seinen Leuten vielleicht am nächsten..” (347)

Za kontrastivnu analizu

dopuna može realizirati i genitivom, dok u bosanskom jeziku genitiv nije 

“…wie er sich bloß im Tanz entspannen könnte, im wildesten aller 

Tänze…”(Stiller, 48)

“…kako se mogao opustiti samo u plesu, u najdivljijem od svih 

plesova…”
162

(M.H.)

U bosanskom jeziku se ovakve konstrukcije realiziraju prepozicijom od:

u najljepšem od svih gradova - im schönsten aller Städte

Poredbena dopuna nerijetko predstavlja izvor grešaka jer je utjecaj 

interferencije d

što je 

. Stoga u nastavi stranih jezika posebno treba 

a ovog tipa. Po svemu ostalom, 

predstavalja poseban problem za one kojima jedan od kontrastiranih jezika nije 

162

 Prijevod ove dopune na bosanski jezik nije prihvatljiv: “…u najdivljijem od svih plesova”.  U 

ovakvim “najdivljiji ples na svijetu”.
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maternji. Važno je naglasiti i da poredbena dopuna u superlativu u n

von i unter, 

te direktnim genitivom, dok u bosanskom

samo dopuna sa prepozicijama od i  .

5.1.6

bosanskog

jezika.

Dopuna u akuzativu

Dop. u

akuzativu u 

njem. jez.

Dop. u 

akuzativu u 

bos. jez.

Postojanje ekvivalentnosti Neekvialentnost

gewohnt

müde

satt

schuldig

wert

dužan

jdm. etw. schuldig sein –

biti kome što dužan

- etw. gewohnt sein – biti 

naviknut na nešto;

- eine Sache müde sein – biti 

umoran

- etw. satt haben/sein – biti sit

ega;

etw. wert sein – biti vrijedan

Kopulativne partikule

leid sein;

los sein;

gewahr 

werden;

- etw. leid sein – biti kome 

žao

- etw. los sein – riješiti se 

- etw. gewahr werden –

primijetiti nešto;

Dopuna  u genitivu

Dop. u 

genitivu u 

njem. jez.

Dop. u 

genitivu u 

bos. jez.

Postojanje ekvivalentnosti Neekvialentnost

bedürftig

bewusst

fähig

froh

gewärtig

kundig

ledig

mächtig

dostojan

pun

vrijedan

žedan

gladan

željan

sit

svjestan

- sich einer Sache bewusst

sein – biti svjestan

- einer Sache voll sein – biti 

pun

- einer Sache wert sein –

biti vrijedan

- einer Sache würdig sein –

biti dostojan

- einer Sache fähig sein – biti 

sposoban za nešto

- einer Sache gewärtig

werden – biti pripravan, 

spreman na nešto

- einer Sache kundig sein –

biti 

- einer Sache ledig sein – biti 
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sicher

teilhaft

voll

wert

würdig

slobodan

- einer Sache müde / 

überdrüssig sein – biti 

umoran

- sich einer Sache sicher sein 

– biti siguran u nešto

- einer Sache gewiss sein –

biti  u nešto

- einer Sache mächtig sein –

- einer Sache bedürftig sein –

trebati što; nedostajati kome 

(što);

- biti žedan – nach etw. 

durstig sein

- biti gladan – nach etw. 

hungrig sein 

- biti željan – auf etw. 

begierig sein

- bit sit – etw. satt haben

Kopulativne partikule

ansichtig 

werden;

gewahr 

werden;

bar sein;

habhaft 

werden; 

eingedenk 

werden;

Žao - ansichtig werden – ugledati 

koga;

- gewahr werden – primijetiti 

koga;

- bar sein – ;

- habhaft werden – dokopati 

- eingedenk werden – biti 

- biti kome žao koga – es leid

sein/jdm. leid tun um;

Dopuna u dativu

Dop. u 

dativu u 

njem. jez.

Dop. U

dativu u bos.

jez.

Postojanje ekvivalentnosti Neekvialentnost

ähnlich

angeboren

behilflich

bekannt

böse

dankbar

eigen

poznat

zahvalan

svojstven

odan

jdm. ähnlich sein – biti 

kome ;

jdm. angeboren sein – biti 

kome ;

jdm 

bekannt/geläufig/vertraut

sein – biti kome poznat;

jdm. behilflich sein – biti 

jdm. böse sein – biti ljut na 

koga;

jdm. erinnerlich sein – biti 

;

jdm. gehorsam sein – biti 
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ergeben

erinnerlich

fern

fremd

gehörig

gehorsam

geläufig

geneigt

hold

lieb

schuldig

teuer

treu

überlegen

verbunden

verhasst

vertraut

verwandt

wert

zugänglich

stran

naklonjen

drag

dužan

dragocjen

vjeran

vrijedan

dobrodošao

dostupan

srodan

dosljedan

jdm. dankbar sein – biti 

kome zahvalan;

jdm. eigen sein – biti kome 

svojstven;

jdm. ergeben sein – biti 

kome odan;

jdm. fern sein – biti kome 

;

jdm. fremd sein – biti kome 

stran;

jdm. geneigt/hold sein – biti 

kome naklonjen;

jdm. lieb sein – biti kome 

drag;

jdm. schuldig sein – biti 

kome dužan;

jdm. teuer sein – biti kome 

drag/skup;

jdm. verwandt sein – biti 

srodan;

jdm. wert sein – biti kome 

vrijedan;

jdm. zugänglich sein – biti 

kome dostupan;

poslušan prema kome;

jdm. gehörig sein – pripadati 

kome;

jdm. hinderlich sein – smetati 

kome;

Kopulativne partikule

abhold sein;

abspenstig 

machen;

egal sein;

einerlei sein;

untertan sein;

zugetan sein;

svejedno

nalik

krivo

blago

teško

- jdm. egal sein – biti kome 

svejedno;

- jdm. einerlei sein – biti 

kome svejedno; 

- jdm. leid tun – biti kome 

žao;

- jdm. abhold sein – biti kome 

neprijateljski naklonjen ;

- jdn.jdm.abspenstig machen 

– odvratiti koga od;

- jdm. untertan sein – biti 

- jdm. zugetan sein – biti 

kome odan; 

- biti kome nalik – jdm. 

ähnlich sein;

- biti kome krivo – jdm. nicht 

recht sein;

- biti kome blägo! – bez 

ekvivalenta

- biti kome tåško! – Weh jdm!

Prepozitivna dopuna

Prep. dop. u 

njem. jez.

Prep. dop. u 

bos. jez.

Postojanje ekvivalentnosti Neekvialentnost

abhängig 

von;

zavisan od;

pristojan 

- abhängig von – zavisan

od;

- befreundet mit – biti 

prijatelj s nekim;
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anständig zu;

arm an;

aufgelegt zu;

aufgeschlosse

n für;

barmherzig 

zu;

befreundet 

mit;

begabt in;

begierig auf;

behaftet mit;

beliebt bei;

bereit zu;

beschränkt 

an;

besessen von;

blind 

gegen/auf;

böse zu;

dankbar für;

ehrlich zu;

einig in,mit;

einverstanden 

in, mit;

empfänglich 

für;

empfindlich 

gegen;

entfernt von;

erfreulich für;

ersichtlich 

aus;

fähig zu;

fertig mit/zu;

frech zu;

frei von;

fruchtbar an;

geeignet 

für/zu;

gefasst auf;

gehörig zu;

geneigt zu;

gerecht zu;

gespannt auf;

gleichgültig 

gegenüber

grob zu;

gut zu/für;

prema;

raspoložen za;

otvoren za;

milosrdan 

prema;

prema;

talentovan za;

omiljen u/kod;

spreman 

za/na;

slijep za/na;

zao prema;

dobar prema;

zahvalan za;

iskren prema;

saglasan sa,u;

osjetljiv 

za/na;

vidljiv iz;

sposoban za;

gotov sa/za;

drzak prema;

pogodan za;

pravedan 

prema;

ravnodušan 

prema;

prema;

imun na;

interesantan 

za;

bolestan od;

ljubazan 

prema;

ponosan na;

strog prema;

kriv za;

podnošljiv za, 

zadovoljan 

(sa);

gluh za/na;

ljut na;

siguran u;

umoran od;

- anständig zu – pristojan

prema;

- aufgeschlossen für –

otvoren za;

- barmherzig zu –

milosrdan prema;

- beliebt bei – omiljen

u/kod;

- bereit zu – spreman na/za;

- blind gegen/auf – slijep

za/na;

- dankbar für – zahvalan

za/na;

- ehrlich zu – iskren prema;

- einig in, mit – saglasan

sa,u;

- einverstanden in, mit –

saglasan sa, u;

- empfänglich für –

 za;

- entfernt von – udaljen od;

- ersichtlich aus – vidljiv iz;

- fertig mit/zu – gotov sa/za;

- frech zu – drzak prema;

- frei von – slobodan od;

- geeignet für/zu – pogodan

za;

- gefasst auf – spreman na;

- gerecht zu – pravedan

prema;

- gleichgültig gegenüber –

ravnodušan prema;

- grob zu – grub prema;

- gut zu/für – dobar

prema/za;

- herzlich zu –

prema;

- höflich zu –  prema;

- interessant für –

interesantan za;

- kompatibel mit –

kompatibilan sa;

- nett zu – ljubazan prema;

- stolz auf – ponosan na;

- streng zu – strog prema;

- taub für/auf – gluh za/na;

- verbindlich für –

 za;

- zufrieden mit –

- begierig auf – željan

- behaftet mit –

- beschränkt an –

- besessen von -. opsjednut

- fruchtbar an – plodan

- gehörig zu – koji pripada 

nekome;

- geneigt zu – sklon

- gespant auf – radoznao + 

Verb.E.

- haftbar für –

- kombinierbar mit – koji se 

može kombinirati sa;

- reich an – bogat

- ljut na – jdm. böse;

- siguran u – einer Sache 

sicher;

- umoran od – eine(r) Sache 

müde;
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haftbar für;

herzlich zu;

höflich zu;

immun gegen;

interessant 

für:

kombinierbar 

mit;

kompatibel 

mit;

krank vor;

nett zu;

reich an;

stolz auf;

streng zu;

schuldig an;

taub für/auf;

verbindlich 

für;

vereinbar 

mit;

verschieden 

in,von;

verträglich 

mit;

verwurzelt in;

voll von;

zufrieden mit

zadovoljan sa;

Ekvivalentnost postoji, ali 

prepozicijom

- aufgelegt zu – raspoložen

za;

- begabt in – talentovan za;

- bereit zu – spreman za/na;

- böse zu – zao prema;

- empfindlich gegen –

osjetljiv za/na;

- fähig zu – sposoban za;

- immun gegen – imun na;

- krank vor – bolestan

zbog/od;

- schuldig an – kriv za;

Kopulativne partikule

leid 

schuld 

zugegen

leid 

schuld 

zugegen

leid 

schuld 

zugegen

leid 

schuld 

zugegen

Situativna dopuna

Sit. dop. u 

njem. jez.

Sit. dop. u 

bos. jez.

Postojanje ekvivalentnosti Neekvialentnost

ansässig

wohnhaft,

tätig,

anwesend,

befindlich,

bekannt

heimisch,

fällig

prisutan,

nastanjen,

zaposlen, 

poznat,

- irgendwo 

ansässig/wohnhaft –

nastanjen negdje;

- irgendwo bekannt –

poznat negdje;

- irgendwo anwesend –

prisutan negdje;

- irgendwo tätig – zaposlen

negdje;

- irgendwo heimisch –

 negdje;

- irgendwo befindlich – koji 

se negdje nalazi;

- irgendwann fällig – što 

treba uraditi, platiti…
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Direktivna dopuna

Dir. dop. u 

njem. jez.

Dir. dop. u 

bos. jez.

Postojanje ekvivalentnosti Neekvialentnost

befahrbar

zugänglich

gebürtig

prohodan - irgendwohin befahrbar –

prohodan u pravcu;

- von irgendwoher 

zugänglich –

 iz 

nekog pravca;

- von irgendwoher gebürtig –

porijeklom iz;

Nominalna dopuna

Nom. dop. u 

njem. jez.

Nom. dop. u 

bos. jez.

Postojanje ekvivalentnosti Neekvialentnost

tätig

angestellt

bekannt

zaposlen

poznat

- bekannt als – poznat kao

- tätig als – zaposlen kao;

- angestellt als – zaposlen

kao;

Adjektivalna dopuna

Adj. dop. u 

njem. jez.

Adj. dop. u 

bos. jez.

Postojanje ekvivalentnosti Neekvialentnost

angestellt

aufgelegt 

bekannt

gelaunt

geraten

gesinnt

gesonnen

tätig

zaposlen

poznat

raspoložen

naklonjen

nastrojen

- bekannt als – poznat kao

- angestellt als – zaposlen

kao;

- irgendwie 

gelaunt/aufgelegt - nekako 

raspoložen;

- irgendwie 

gesinnt/gesonnen – nekako 

naklonjen/nastrojen:

- tätig als – zaposlen kao;

- irgendwie geraten – nekako 

uspio;

Verbativna dopuna

Verb. dop. u 

njem. jez.

Verb. dop. u 

bos. jez.

Postojanje ekvivalentnosti Neekvialentnost

bemüht 

gewillt

trotzig

zuversichtlich

voljan

radoznao

nestrpljiv

- gewillt, etw. zu tun –

voljan

- zuversichtlich, etw. zu tun –

biti siguran;

- trotzig, etw. zu tun –

prkositi;
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- radoznao/znatiželjan/ 

nestrpljiv –

auf etw. gespannt;

Kopulativne partikule

willens kadar

rad

dužan

gotov

- rad –

willens sein, etw. zu tun;

- kadar, d – im 

Stande sein;

- dužan –

verpflichtet sein, etw. zu 

tun/zu etw.;

- gotov –

bereit sein, etw. zu tun/zu 

etw.;

Ekspanzivna dopuna

Eksp. dop. u 

njem. jez.

Eksp. dop. u 

bos. jez.

Postojanje ekvivalentnosti Neekvialentnost

tzv. pridjevi 

dimenzije:

alt

lang

hoch…

tzv. pridjevi 

dimenzije:

star

dug

visok….

Uz pozitiv:

- lang + akk. – dug + 

akk/gen /na+imenica/instr.

Uz komparativ:

- älter als – stariji od/stariji 

nego;

- (um) zwei Jahre aelter –

stariji (za) dvije godine;

Uz superlativ:

- bei weitem reichste –

daleko najbogatiji;

Normativna dopuna

Norm. dop. u 

njem. jez.

Norm. dop. u 

bos. jez.

Postojanje ekvivalentnosti Neekvialentnost

genügend alt;

alt genug;

zu alt;

alt für mich/ 

mir;

dovoljno star;

previše star;

star za 

mene/meni;

- genügend alt – dovoljno

star;

- alt genug – dovoljno star;

- zu alt - previše star;

- alt für mich - star za 

mene

- mir alt – meni star;
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Poredbene dopune

Pored. dop. 

u njem. jez.

Pored. dop. u 

bos. jez.

Postojanje ekvivalentnosti Neekvialentnost

opisnih 

pridjeva

pridjeva

Uz pozitiv:

- alt wie sie – star kao ona;

Uz komparativ:

- älter als sie – stariji od

nje/nego ona;

- die ältere der beiden/von 

beiden – starija od njih 

dvije/ u njima dvjema;

Uz superlativ:

- der älteste von

ihnen/unter ihnen –

najstariji od njih/

njima;

- so alt wie möglich – što je 

- möglichst alt – što je 

;

- der älteste aller 

Menschen (gen) –

najstariji  njima/od

njih;

Kako vidimo, najviše neekvialentnosti pokazuje prvih nekoliko dopuna, prije 

svega prepozitivna dopuna i dopuna u genitivu. Nizak stupanj ekvivalentnosti

nalazimo i kod verbativne dopune. Oni pridjevi i kopulativne partikule koji u 

bosanskom jeziku traže neku 

drugu dopunu i obrnuto. Stoga se ovakav pregled ekvivalentnih, a posebno 

nastavi stranih jezika i u leksiko

gramatike zavisnosti za nastavu stranih jezika i leksikografiju -

stranih jezika ovakve preglede može izuzetno dobro iskoristiti upravo tamo 

gdje je neekvivalentno

genitivu, akuzativu, verbativne dopune, a potom i kod ostalih dopuna. 

Adjektivalna, nominalna i normativna dopuna pokazuju visok stupanj 

va jezika, 

dok se kod poredbenih dopuna i kod ekspanzivne dopune pažnja treba 

bosanskom

jedan primjer u bosanskom jeziku, koji je ipak dovoljan za postojanje ove 

dopune i u bosanskom jeziku.
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6.

Predmet ovog rada bila je analiza pridjeva i njegovih dopuna na 

bosanskom jeziku. Samo 

pridjeva  bosanskog/hrvatskog/srpskog 

jezika

(pridjev, glagol, prilog), a koja se može pojaviti u atributivnoj (der schöne 

), predikativnoj (

lijep) i adverbijalnoj (Dieser Junge singt schön/ ) 

upotrebi. U tradicionalnoj gramatici se smatralo da se adverbijalno može 

upotrijebiti samo prilog, ne i pridjev. S obzirom da je moderna gramatika 

su se primjenjivali u tradicionalnoj gramatici 

definici

mi smo se opredijelili za definiciju da su pridjevi 

osobinu objektivne realnosti.  Pridjevima ne smatramo participe osim ako su 

leksikalizirani (  ili su izvedeni od 

refleksivnog glagola (biti zaljubljen/verliebt sein). Svjesni razlika koje postoje 

bosanskom jeziku, nismo imali 

namjeru mijenjati bilo što u tom klasificiranju, te prihvatamo (trenutno) 

definiranje pridjeva u našim gramatikama  se može 

upotrijebiti samo atributivno ( ) i predikativno ( ), 

d .). No, s 

Preplitanje postoji i sa prelaznom kategorijom glagolskog pridjeva trpnog, koji 

– “Verbal-Adjektiv”!).  

iti nam je to bio cilj: cilj ovog 

bosanskom jeziku bio je, prije svega, pokušaj da se ukaže i na 

knuti 

bosanskom jeziku 

upotrebama. Naime, samo se atributivno upotrijebljen pridjev flektira u oba 

jezika ( ). U svim ostalim upotrebama, 

dakle i predikativnoj (Das Mädchen ist schön) i adverbijalnoj (Das Mädchen 

singt schön upotrebu (Das Mädchen, schön wie 

immer,…

ne flektira. U bosanskom jeziku pridjev se flektira i u 

apozitivnoj ( a, lijepa kao i uvijek,…) i u predikativnoj ( a je 

lijepa) upotrebi. Samo se adverbijalno upotrijebljen pridjev 

pjeva) ne flektira, te se stoga i svrstava u priloge u bosanskom lingvistici.
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Na modelu gramatike zavisnosti pokušali smo pokazati da i pridjev ima svoju 

ostale dopune i dodatke smatra glagol, nije nepoznanica da i pridjev (kao i 

imenice –  i prepozicije 

duž rijeke/die Straße entlang) imaju svoju valentnost i da mogu biti regensi, tj. 

dodataka, mi smo se opredijelili upravo za njegovu definiciju po kojoj su 

(On je ljut na mene./Er ist mir böse). 

Dodaci, nasuprot tome

(On je danas ljut na mene./Er ist mir heute böse.). Mora se naglasiti da je 

i fakultativne dopune na jednoj 

strani i dodatke na drugoj strani. 

Dakle, u duhu gramatike zavisnosti i ovakve definicije dopuna i dodataka 

nivou donekle ne predstavljaju novinu, jer se i u tradicionalnoj gramatici 

ipak pokazala da su broj i vrsta dopuna koje mogu zavisiti od pridjeva daleko 

brojniji i raznovrsniji od uvriježenog mišljenja u tradicionalnoj lingvistici. 

Fillmoreovih dubinskih padeža kojima upravlja pridjev (a ne uvijek glagol, 

kako je do 

pridjeva (Helbig/Buscha, 1988:619; Sommerfeldt/Schreiber, 1983), mi smo 

pridjeva. 

Prema 

a) avalentni pridjevi koji ne traže nikakvu dopunu (npr. marljiv/fleißig, 

);

b) monovalentni pridjevi, dakle pridjevi koji traže samo jednu dopunu (npr. 

ljut na koga/auf jdn. );
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c) divalentni pridjevi, odnosno pridjevi koji  mogu vezati dvije dopune (npr. 

biti kome zahvalan za što/jdm. für etw. dankbar sein; biti s kime saglasan 

Neki autori (usp. Tarvainen, 1981:74) smatraju da se i refleksivna zamjenica 

treba uvrstiti u dopune pridjeva (npr. sich mit jdm.über etw. einig sein/biti 

pridjeva. Mi refleksivnu zamjenicu posmatramo kao dio pridjeva a ne kao 

dopunu, po uzoru na Engela koji refleksivnu zamjenicu uz glagol smatra 

(usp. Engel, 1996a:663).

u pridjevi koji 

. 

On je  svom ocu. - Er ist seinem Vater ähnlich.

Ona je nastanjena u Sarajevu. – Sie ist in Sarajevo wohnhaft. 

Važno je ija 

– Dieser Junge ist fleißig.

pažnje. – Dieser Junge ist aller Achtung wert.

iji.

taub gegen/für etw. sein – biti gluh za/na nešto

taub auf (einem Ohr) sein – biti gluh na (jedno uho).

U drugim s

dopune:

böse auf jdn. sein – biti ljut na koga

jdm. böse sein – biti ljut na koga

bereit zu/für etw. sein – biti spreman za/na nešto

bereit sein, etw. zu tun –

dužan/schuldig koji u oba jezika vežu ili dopunu u akuzativu ili ekspanzivnu 

dopunu:

Dužan sam ti odgovor. – Ich bin dir eine Antwort schuldig. – dop.u 

akuzativu

Dužan sam ti 200 KM. – Ich bin dir 200 KM schuldig. – ekspanzivna 

dopuna

Isto vrijedi i za pridjev vrijedan/wert, koji može vezati dopunu u genitivu (ili 

To nije vrijedno pomena. – Das ist nicht der Rede wert.(Das ist es 

nicht wert.)

To je vrijedno 200 KM. – Das ist 200 KM wert.
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ava o pridjevskim 

dopuna dolazi, pored pozitiva, i uz komparativ i superlativ):

1) Dopuna u akuzativu/Akkusativerg.

2) Dopuna u genitivu/Genitiverg.

3) Dopuna u dativu/Dativerg.

4) Prepozitivna dopuna/Präpositiverg.

5) Situativna dopuna/Situativerg.

6) Direktivna dopuna/Direktiverg.

7) Nominalna dopuna/Nominalerg.

8) Adjektivalna dopuna/Adjektivalerg.

9) Verbativna dopuna/Verbativerg.

10) Ekspanzivna dopuna/Expansiverg.

11) Normativna dopuna/Normerg.

12) Poredbena dopuna uz pozitiv/Vergleichserg. zum Positiv

13) Poredbena dopuna uz komparativ/zum Komparativ

14) Poredbena dopuna uz superlativ/zum Superlativ.

Ovome t

samo za bosanski jezik. 

Najfrekventnija u oba jezika je svakako prepozitivna dopuna tipa jdm. für etw. 

dankbar sein – biti kome zahvalan za nešto; auf jdn. stolz sein – biti ponosan 

na koga; höflich zu jdm. –

nepodudarnosti u odabiru prepozicije, što uzrokuje i veliki broj grešaka u 

korištenju jednog od jezika kao stranog, jer se zbog utjecaja interferencije 

glücklich über etw. – ). Ovo važi i za 

sve ostale prepozicije pa je stoga izuzetno važno bilo ukazati na razlike u dva 

jezika u odabiru dopuna. Ekvivalentnost u dopunama je niska i kod dopune u 

stila (einer Sache überdrüßig sein, einer Sache mächtig sein), što u bosanskom

 Visok stupanj 

podudarnosti pokazuje dopuna u dativu, što je uvjetovano semantikom 

pridjeva u oba jezika – jdm. ähnlich sein; biti kome poznat –

jdm. bekannt sein). Tu posebno mislimo na dativ commodi, koji pokazuje vrlo 

 (biti kome jasan - jdm. klar sein; biti kome važan – jdm. 

wichtig sein). Situativna i direktivna dopuna svoje opravdanje imaju prije u 

, jer se u bosanskom

glagolskim pridjevom trpnim (irgendwo tätig sein - biti negdje zaposlen; von 

irgendwo zugänglich sein - biti prohodan iz nekog pravca), te se time sama 

dopuna približava glagolskim dopunama. Nominalna (biti poznat kao –

bekannt sein als) i adjektivalna dopuna (biti nekako raspoložen – irgendwie 

aufgelegt sein) su ta  rijetke dopune u oba jezika sa velikim postotkom 

podudarnosti. S druge strane, verbativna dopuna pokazuje velike 

(biti 

– im Stande sein, etw. zu tun; biti dužan –

verpflichtet sein, etw. zu tun). Ova, dosta rijetko primi

bosanskoj
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bosanski jezik (biti bogat 

– an etw. reich sein). Preostale tri dopune imaju visok stepen 

analiziranih jezika. Posebnim doprinosom može se smatrati izdvajanje 

ziranje njihovih dopuna 

(biti kome svejedno – – gewillt sein, 

etw. zu tun;). Naime, valentnost kopulativnih partikula u dva jezika je 

pribjegava njihovom opisnom prijevodu (einer Sache bar sein –

einer Sache habhaft werden – ). 

Mada na prvi pogled izgleda da je dopuna u akuzativu

djev koji i u 

bosanskom

opravdava:

biti  kome što dužan – jdm. etw. schuldig sein.

(gewohnt, müde, satt, wert, schuldig), a nerijetko se pored dopune u akuzativu 

može pojaviti i varijacija sa nekom drugom dopunom (npr. einer Sache wert 

sein, einer Sache müde sein). 

Pridjevska dopuna u genitivu

dopunu koja je obilježje višeg ili zastarjelog stila (einer Sache kundig sein), 

tako da se znatan broj pridjeva, pored uz genitiv, može javiti i uz neku drugu 

vrstu dopune (einer Sache /zu etw. fähig sein; einer Sache/über etw. froh sein), 

što se uklapa u  jezika. U bosanskom

– gotovo svi pridjevi sa dopunom u genitivu su izuzetno 

frekventni i pripadaju neutralnom stilu ). 

Zbog svega toga, i zbog niskog stepena ekvivalentnosti u dva jezika, ova 

dopuna

nastavi stranih jezika.

Dopuna u dativu

mora stajati ispred pridjeva (Er ist mir dankbar), dok je u bosanskom jeziku 

jednostavnom u kontrastivnom smislu. Ipak, bitno je da kod dopune u dativu 

bilježimo reduciranje obavezne valentnosti, i to kod onih pridjeva koji sa 

subjektom u jednini traže obaveznu dopunu, ali

odnosa, ta dopuna postaje fakultativna:

–

Ova je dopuna važna i zbog pojavljivanja slobodnih dativa: utvrdili smo da se 

uz pridjeve javljaju dativus commodi (kojeg tretiramo kao dopunu) i 

dativ (kojeg tretiramo kao dodatak). Dativus commodi, kao i kod glagola, 

može se zamijeniti za/für-

razlika u upotrebi ovih opcija: naime, dativ stavlja naglasak na subjektivni stav 

prema spomenutom sadržaju (Beba mi je teška) a za-fraza na objektivno 

Ta beba je teška za mene, a i za tebe

javlja uglavnom uz kvalitativne pridjeve u oba jezika (Ala si mi ti pametan! –

Du bist mir aber klug!). Posesivni dativ se  može javiti (Srce mi je 
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teško – Das Herz ist mir schwer), ali njega smatramo dopunom imenice, a ne 

pridjeva (ili glagola).

Za prepozitivnu dopunu zaista vrijedi stav da je to najfrekventnija pridjevska 

prepozitivnu dopunu ima svoj ekvivalent u bosanskom pridjevu  sa 

(sposoban za 

nešto – zu etw. fähig sein; slijep za nešto – blind gegen etw.). U ovoj dopuni se 

sich mit jdm. über etw. einig sein, jdm. 

an etw. überlegen sein, in etw. von jdm. verschieden sein

zu gegenüber) a u 

bosanskom jeziku prema (rijetko sa), npr.:

ehrlich zu jdm. – iskren prema kome;

kritisch jdm. gegenüber –

aufrichtig zu jdm. – iskren prema nekome/sa nekim.

zu etw. fertig sein – biti spreman za nešto

mit etw. fertig sein – biti gotov s .

S obzirom na veliki broj pridjeva koji se javljaju s ovom dopunom i na njihovu 

frekventnost, ovo je svakako dopuna kojoj treba posvetiti posebnu pažnju u 

nastavi stranih jezika.

Situativna i direktivna dopuna ziku jer se u 

bosanskom

vezati i druge dopune. Tu prije svega mislimo na:

irgendwo tätig sein – biti negdje zaposlen (situativna dopuna)

als etw. tätig sein – biti zaposlen kao (adjektivalna/nominalna dopuna)

Isto vrijedi za pridjev bekannt/poznat, koji pored dativa (biti kome poznat/jdm. 

bekannt sein) može vezati i situativnu dopunu (biti negdje poznat/irgendwo 

bekannt sein

sein für/durch etw.).

nominalna i adjektivalna dopuna bi se 

mogle podvesti pod jedno ime. Ipak, opseg pojavljivanja adjektivalne dopune 

je nešto š  poznat 

kao/bekannt als, zaposlen kao/tätig als, ali se samo adjektivalna dopuna 

pojavljuje uz pridjeve poput biti nekako raspoložen/irgendwie gelaunt, 

aufgelegt sein. Važna je i zbog toga što pridjev 

bosanskom jeziku ne dozvoljava postpoziciju dopune ukoliko je ona 

niska.

verbativna dopuna

zbog svoje sp
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), a javlja se i uz neke kopulativne partikule u oba jezika (biti rad, 

etw. zu tun). Zbog niskog stepena ekvivalentnosti svaki pridjev ili kopulativna 

partikula u oba jezika traže zasebnu obradu i u nastavi stranih jezika.

Instrumentalna dopuna se javlja samo u bosanskom jeziku zbog postojanja 

s(a). 

nema pravila u izboru prepozicije 

zufrieden ). Neki pridjevi traže prepoziciju an, i to obavezno sa 

 (arm an Wasser/siromašan vodom, reich an Wasser/bogat 

vodom mit (mit jdm. zufrieden sein/biti zadovoljan (s) 

nekim, mit etw. fertig sein/biti go

begeistert sein), ali tada možemo govoriti o dopuni glagola.

Kod ekspanzivne dopune

jeru izraženu pridjevom. Podudarnost u dva 

star-

mlad), kako vidimo na primjeru:

star stotinu godina – hundert Jahre alt.

U se jeziku ova dopuna uvijek javlja u akuzativu (ali se ne može 

dok se u bosanskom

se u dopuni javljaju brojevi od dva do 

onda stoji u akuzativu (star dvije godine). Brojevi pet do deset traže genitiv, 

tako da cijela dopuna stoji u genitivu (star pet godina). Osim toga, sama 

dopuna može biti izražena i instrumentalom (star stotinama godina) ili 

prepozitivno (sa prepozicijom na – star na stotine godina).  

Dopuna se može javiti i uz komparativ (relativno upotrijebljen):

On je stariji (za) dvije godine. – Er ist (um) zwei Jahre älter.

i uz superlativ (uglavnom relativno upotrijebljen):

– der bei weitem schlimmste Fall. 

Vrlo bliska ekspanzivnoj dopuni je normativna dopuna

genügend/dovoljno, genug/dosta, zu/previše itd. Važno je napomenuti da 

genug obavezno stoji iza pridjeva (Er ist nicht alt genug. – On nije dovoljno 

star.), svi ostali oblici stoje ispred (Ich habe genügend Geld. – Imam dovoljno 

novca.). U bosanskom jeziku se može realizirati prefigiranjem (previše lijepa –

prelijepa). Nerijetko se uz ovu dopunu javlja i dativus commodi (To polje mi je 

previše široko/daleko. – Dieses Feld ist mir zu weit.).

Poredbena dopuna pozitiv, i 

komparativ i superlativ. Gotovo uvijek je prisutan i poredbeni konstrukt 

kojim se vrijednost prid star kao i ja/alt wie 

ich

bosanskom

 konstrukcija 
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so+pozitiv+wie möglich (kao i möglichst + pozitiv) u bosanskom jeziku koristi 

komparativ ili superlativ, tj. ili superlativ + 

so gut wie möglich/möglichst gut – bolje

.

Dopuna uz komparativ traži pažnju jer u bosanskom

koristiti oba poredbena konstrukta (koja se uvode sa nego i od). Naime, 

nego (Ovdje je ljepše nego tu.). U o

varijante:

On je stariji od mene/nego ja. – Er ist älter als ich.

pazi na pravilnu tvorbu superlativa u dva jezika. U bosanskom jeziku se 

koriste prepozicije  i od unter i von:

ima. – Er ist der älteste unter

ihnen/von ihnen.

Cilj ovog rada bio je prikazati pridjevsku valentnost, dakle sve dopune 

pridjeva sa kontrastivnog aspekta. Cilj je, , bio i

bosanskom jeziku. Mora se naglasiti 

vi 

stranih jezika 
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